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Choix de température : 40°C- 50°C- 60°C- 70°C- 80°C- 85°C- 90°C- 95°C- 100°C
Garde en mémoire la température précédemment sélectionnée

+  Touche permettant d’augmenter la température sélectionnée
—  Touche permettant de diminuer la température sélectionnée

Start fouche permettant de démarrer/d’arréter le processus de chauffe. La partie

L]
Stop éclairée du texte indique I’action disponible

@ La fonction de maintien au chaud est activée automatiquement une fois le
processus de chauffe terminé

Lisez attentivement les instructions avant d’utiliser votre nouvel appareil pour la premiére fois :
ce produit a été concu pour un usage domestique et a I’intérieur seulement. En cas d’utilisation
commerciale, inappropriée ou non conforme au mode d’emploi, le fabricant décline toute
responsabilité et la garantie ne s’applique pas.

CONSIGNES DE SECURITE

Cet appareil n’est pas destiné a étre utilisé par des personnes
(notamment des enfants) dont les capacités physiques,
sensorielles ou mentales sont réduites, ou qui manquent
d’expérience ou de connaissances, sauf si elles peuvent bénéficier,
par I'intermédiaire d’une personne responsable de leur sécurité,
d’une surveillance ou d’instructions préalables concernant
I’utilisation de I'appareil.

e Conservez I'appareil et son cable d’alimentation hors de la portée
des enfants Ggés de moins de 8 ans.

e Cet appareil peut étre utilisé par des personnes dont les capacités
physiques, sensorielles ou mentales sont réduites ou dont
I’expérience ou les connaissances ne sont pas suffisantes, a
condition qu’ils bénéficient d’une surveillance ou qu’ils aient recu
des instructions quant a I’utilisation de I’appareil en toute sécurité
et en comprennent bien les dangers potentiels.

e Les enfants ne doivent pas utiliser I’appareil comme un jouet.

e Cet appareil peut étre utilisé par des enfants a partir de 8 ans s’ils
sont surveillés, ont recu des instructions concernant I’ utilisation
sécurisée de I’appareil et sont pleinement conscients des dangers



encourus. Le nettoyage et I’entretien peuvent étre effectués par
des enfants a partir de 8 ans sous la surveillance d’un adulte.

e Votre appareil a été concu pour un usage domestique seulement.

e Il n’est pas concu pour étre utilisé dans les cas suivants, qui ne
sont pas couverts par la garantie
—dans les cuisines réservées au personnel des magasins, des

bureaux et autres environnements professionnels ;
—dans les fermes ;
—par les clients des hotels, motels et autres locaux résidentiels ;
—dans les chambres d’hodtes et autres environnements similaires.

e Ne remplissez pas au-dessus du niveau d’eau maximum de la
bouilloire, ni en dessous du niveau minimum.

e Sila bouilloire est trop remplie, de I’eau bouillante peut étre
éjectée.

e Avertissement : n’ouvrez pas le couvercle lorsque I’eau bout.

e Votre bouilloire ne doit étre utilisée qu’avec le couvercle verrouillé,
le socle et le filtre anti-tartre qui lui sont associés.

e Ne mettez pas I'appareil, le socle, le cable d’alimentation ou la
fiche dans I’eau ou tout autre liquide.

e N'utilisez jamais la bouilloire si le cordon d’alimentation ou la
fiche sont endommageés.

Faites-les toujours remplacer par le fabricant, son service aprés-
vente ou des personnes qualifiées afin d’éviter tout danger.

e Il convient de surveiller les enfants pour s’assurer qu’ils ne jouent
pas avec |I’appareil.

e Les enfants ne doivent pas nettoyer ou effectuer des procédures
d’entretien sur |'appareil, @ moins qu’ils ne soient surveillés par un
adulte responsable.

e AVERTISSEMENT : soyez prudent lors de la manipulation de votre
appareil (lorsque vous le nettoyez, le remplissez ou versez) : évitez
tout débordement de liquide sur les connecteurs.

e Suivez toujours les instructions de nettoyage de votre appareil :

— débranchez I’appareil ;

—ne le nettoyez pas s’il est encore chaud ;

— nettoyez-le avec un chiffon ou une éponge humide ;

—ne I'immergez jamais dans |I’eau et ne le placez jamais sous
I’eau courante.

e AVERTISSEMENT : risques de blessures en cas de mauvaise
utilisation de I’appareil.

 N’utilisez votre bouilloire que pour faire chauffer de I’eau potable.

e AVERTISSEMENT : la surface de I’élément chauffant présente une

chaleur résiduelle apreés utilisation.

e Assurez-vous de ne toucher que la poignée de la bouilloire
pendant la chauffe et jusqu’au refroidissement complet.

e Votre appareil est concu pour un usage domestique seulement
et a I'intérieur de la maison, a une altitude inférieure a 1 000 m.
Lorsque cette derniére est supérieure a 500 m, le volume d’eau
incorporé doit étre réduit de maniére appropriée afin d’éviter les

éclaboussures d’eau bouillante.

e Les températures présélectionnées sont données pour une utilisation du produit & une altitude
inférieure @ 1 000 m. Au-dessus de cette altitude, la température maximale affichée a la fin du
cycle sur le produit représente la température d’ébullition correspondant a I’ altitude d’utilisation.

e Pour votre sécurité, cet appareil est conforme aux normes et réglementations applicables
(Directives basse tension, Compatibilité électromagnétique, Matériaux en contact avec des
aliments, Environnement, etc.).

e Branchez uniquement I’appareil sur une prise secteur mise a la terre. Veillez a ce que la tension
indiquée sur la plaque signalétique de I’appareil corresponde a celle de votre installation
électrique.

e Toute erreur de branchement annule la garantie.

« Notre garantie exclut les bouilloires qui ne fonctionnent pas ou mal du fait de I’absence de
détartrage régulier.

e Ne laissez pas pendre le cable d’alimentation & portée de main des enfants.

o Ne débranchez pas la fiche de la prise en tirant sur le cble d’alimentation.

« Toute intervention autre que le nettoyage et I’entretien usuel par le client doit étre effectuée par
un centre d’entretien agréé.

e Tous les appareils sont soumis a des procédures strictes en matiére de contréle de la qualité. Ces
procédures incluent des tests d’utilisation réels effectués sur des appareils sélectionnés au hasard,
ce qui peut expliquer les éventuelles traces d’utilisation.

o N'utilisez pas de tampons abrasifs.

e Pour retirer le filtre anti-tartre, retirez la bouilloire de son socle et laissez-la refroidir. Ne retirez pas le
filtre lorsque I'appareil est rempli d’eau chaude.”

 N'utilisez jamais une autre méthode de détartrage que celle préconisée.

« Eloignez la bouilloire et le cable d’alimentation de toute source de chaleur, de toute surface
mouillée ou glissante et de tout angle vif.

 N’utilisez pas I’appareil dans une salle de bain ou prés d’une source d’eau.

 N'utilisez pas la bouilloire lorsque vous avez les mains ou les pieds mouillés.

e Débranchez immédiatement le cdble d’alimentation si vous constatez une anomalie quelconque
pendant le fonctionnement.

o Ne tirez pas sur le cable d’alimentation pour le débrancher de la prise secteur.

e Restez toujours vigilant lorsque I’appareil est en marche. Faites notamment attention a la vapeur
sortant du bec qui est trés chaude.

e Ne laissez pas le cable d’alimentation pendre au bord d’une table ou d’un plan de travail afin
d’éviter toute chute.

« Ne touchez jamais au filtre* ou au couvercle lorsque I’eau est bouillante.

e Soyez également prudent dans la mesure ot le corps des bouilloires en acier inoxydable devient
trés chaud pendant le fonctionnement. Touchez uniquement la poignée de la bouilloire.

» Ne déplacez jamais la bouilloire en fonctionnement.

e Protégez I’appareil de I’humidité et du gel.

o Utilisez toujours le filtre* lors des cycles de chauffe.

« Ne faites pas fonctionner la bouilloire sans eau a I'intérieur.



e Placez la bouilloire et le cable d’alimentation sur une surface stable, résistante a la chaleur et
étanche.

e La garantie couvre uniquement les défauts de fabrication et I’'usage domestique. Toute casse ou
tout dommage résultant du non-respect de ces instructions d’utilisation n’est pas couvert par la
garantie.

AVANT LA PREMIERE UTILISATION

1. Enlevez tous les emballages, autocollants ou accessoires divers a I'intérieur comme a I’extérieur
de la bouilloire.

2. Réglez la longueur du cordon en I’enroulant sous la base. Placez le cordon dans I’encoche
prévue & cet effet. (Fig. 1)
Jetez I’eau des deux/trois premiéres utilisations dans la mesure ou celle-ci peut contenir de la
poussiére. Rincez la bouilloire.

UTILISATION

1. POUR OUVRIR LE COUVERCLE
— Appuyez sur la touche de verrouillage pour ouvrir le couvercle automatiquement. (Fig. 2)
Appuyez a nouveau fermement dessus pour fermer le couvercle.

2. PLACEZ LE SOCLE SUR UNE SURFACE PLANE, STABLE ET RESISTANTE A LA CHALEUR, A
LECART DE TOUTE PROJECTION D’EAU ET DE TOUTE SOURCE DE CHALEUR.
e La bouilloire doit uniquement étre utilisée avec le socle fourni.

3. REMPLISSEZ LA BOUILLOIRE AVEC LA QUANTITE D’EAU SOUHAITEE. (Fig. 3)

e Ne remplissez jamais la bouilloire lorsqu’elle est sur son socle.

e Ne remplissez pas la bouilloire au-dessus du niveau d’eau maximum, ni en dessous du niveau
minimum. Si la bouilloire est trop remplie, de I’eau bouillante peut déborder.

e N'utilisez pas la bouilloire sans eau.

e Assurez-vous que le couvercle est correctement fermé avant utilisation.

4. POSITIONNEZ LA BOUILLOIRE SUR SON SOCLE. BRANCHEZ-LE SUR LA PRISE SECTEUR.

5. POUR DEMARRER LA BOUILLOIRE
Lorsque la bouilloire est placée sur le socle, tous les voyants s’allument pendant 1 seconde.

La température de I’eau dans la bouilloire s’ affiche alors @ I’écran et les touches +, — et 3,
s’allument.

POUR CHAUFFER LEAU : (Fig. 4)

Sélectionnez la température en appuyant sur-} et —. Choisissez parmi les 9 réglages proposés :
40°C- 50°C- 60°C- 70°C- -80°C- 85°C- 90°C-

95°C- 100°C. Appuyez sur la touche de démarrage allumé ou attendez 5 clignotements afin que la
bouilloire commence le processus de chauffe.

Une fois le processus de chauffe en marche, la touche de démarrage s’éteint et le bouton d’arrét
s’allume.

Aprés chaque démarrage de cycle de chauffe, la température est gardée en mémoire. Et quand la
bouilloire est remise sur sa base pour le prochain cycle de chauffe, il vous suffit de sélectionner le +
ou le - pour modifier la température. La température de I’eau s’affiche a I’écran.

Une fois la température sélectionnée atteinte, la bouilloire émet deux signaux sonores et active
automatiquement la fonction de maintien au chaud pendant 30 minutes.

Si vous souhaitez interrompre les programmes de chauffe, appuyez simplement sur la touche d’arrét
allumé.

A NOTER

Au-dela de 90°C, la bouilloire fait bouillir I’eau, s’ arréte, puis recommence a faire bouillir I’eau.
Cela se produit plusieurs fois et se poursuit jusqu’a la fin du processus de chauffe. Il s’agit d’un
phénomeéne normal, et non pas d’un dysfonctionnement.

FONCTION MAINTIEN AU CHAUD

La bouilloire active automatiquement la fonction Maintien au chaud une fois la température
sélectionnée atteinte. Aucune action manuelle supplémentaire n’est nécessaire. La fonction
Maintien au chaud est active pendant 30 minutes pour la température sélectionnée. Le compte
a rebours et la température sélectionnée s’affichent alternativement & I’écran. Une fois le temps
écoulé, la bouilloire émet deux signaux sonores.

Si vous sélectionnez 100°C, la fonction de maintien au chaud conservera I’eau @ 95°C pendant
30 minutes. Notez que lorsque la fonction de maintien au chaud est activée, si vous retirez

et remettez en place la bouilloire sur son socle, vous pouvez & nouveau activer la fonction en
appuyant sur 5,

Si vous souhaitez désactiver la fonction de maintien au chaud avant la fin des 30 minutes,
appuyez sur la touche d’arrét allumé.

A NOTER

L’écran s’éteint automatiquement si vous ne touchez aucune touche pendant 30 secondes.
Rallumez I’écran a tout moment en appuyant sur le point blanc entre les touches Démarrer et
Arréter.

Vous pouvez également appuyer sur le point blanc pendant 2 secondes pour arréter le processus
en cours et éteindre immédiatement I’écran.

Si vous sélectionnez une température inférieure a celle de I’eau dans la bouilloire avec la

touche ', la fonction ne sera pas prise en compte et le cycle ne s’enclenchera pas.

Exemple : si I'eau est a 90°C, vous ne pourrez pas lancer de cycles pour les températures 40°C, 70°C
et 80°C.

TEMPERATURES RECOMMANDEES
40 C: lait de bébé

70 C: thé blanc

80 C: thé vert

90 C: café fraichement moulu

100°C : eau bouillante/infusions

6. LA BOUILLOIRE S’ET‘EINT AUTOMATIQUEMENT UNE FOIS LA FONCTION DE MAINTIEN
AU CHAUD TERMINEE

e Ne laissez pas d’eau dans la bouilloire aprés utilisation dans la mesure ou cela accélére la

formation de tartre.

NETTOYAGE ET ENTRETIEN

POUR NETTOYER VOTRE BOUILLOIRE

Débranchez-la.

Laissez-la refroidir et nettoyez-la avec une éponge humide.

o Ne plongez jamais la bouilloire, son socle, le cable ou la prise électrique dans I’eau : les
connexions électriques ou I’interrupteur ne doivent pas étre en contact avec I’eau.

o N'utilisez pas de tampons abrasifs.

e N’essuyez pas I’écran lorsqu’il est branché, cela pourrait provoquer un démarrage inattendu

o Veuillez noter que le joint en silicone n’est pas amovible, ne pas le retirer durant le nettoyage du
couvercle.

NETTOYAGE DU FILTRE (Fig 5)

Le filtre amovible est composé d’un filet qui retient les particules de tartre et les empéche de
tomber dans votre tasse lorsque vous vous servez. Notez toutefois que ce filtre ne permet pas
d’agir sur la dureté de I’eau. Il conserve ainsi toutes les qualités de I’eau. En présence d’une eau
trés dure, le filtre peut se boucher rapidement (au bout de 10 a 15 utilisations). Il est important de
le nettoyer réguliérement. Parfois, le tartre ne s’enléve pas tout seul et vous devez par conséquent
effectuer un détartrage.
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DETARTRAGE

Nous vous recommandons de détartrer réguliérement votre bouilloire, de préférence au moins
une fois par mois ou plus fréiquemment si votre eau est trés dure. La présence de calcaire peut
impacter la détection de la température dans la bouilloire.

Pour détartrer votre bouilloire :

e Avec du vinaigre blanc, disponible en quincaillerie :
— remplissez la bouilloire avec ¥ litre de vinaigre blanc;
— laissez reposer pendant 1 heure sans chauffer.

e Avec de I'acide citrique :
— faites bouillir 2 litre d’eau ;
— ajoutez 25 g d’acide citrique et laisser reposer le mélange pendant 15 min.

o Videz votre bouilloire et rincez-la 5 ou 6 fois. Répétez I’opération si nécessaire.

Pour détartrer votre filtre :
Faites-le tremper dans du vinaigre blanc ou de I’acide citrique dilué.
o N'utilisez jamais une méthode de détartrage autre que celle préconisée.

EN CAS DE PROBLEME

VOTRE BOUILLOIRE N’A PAS DE DOMMAGE APPARENT
e La bouilloire ne fonctionne pas

— Vérifiez que votre bouilloire est correctement branchée.

— La bouilloire a été allumée sans eau ou une accumulation de tartre a provoqué la surchauffe
et I’arrét de I’appareil : laissez la bouilloire refroidir et remplissez-la d’eau. Effectuez d’abord
un détartrage si nécessaire.

Allumez la bouilloire : I'appareil devrait a nouveau fonctionner aprés environ 15 minutes.

SI VOTRE BOUILLOIRE EST TOMBEE, SI ELLE PRESENTE DES FUITES, SI LE CABLE, LA PRISE OU
LE SOCLE DE LA BOUILLOIRE SONT ENDOMMAGES DE FACON VISIBLE

Renvoyez votre bouilloire a votre service aprés-vente, car ils sont les seuls & étre autorisés a

effectuer des réparations. Consultez les conditions de garantie et la liste des services dans le livret

fourni avec votre bouilloire. Le type et le numéro de série sont indiqués sous votre bouilloire. Cette

garantie couvre uniquement les défauts de fabrication et I’'usage domestique. Toute casse ou tout

dommage résultant du non-respect des instructions d’utilisation n’est pas couvert par la garantie.

e Le fabricant se réserve le droit de modifier a tout moment, dans I’intérét du consommateur, les
caractéristiques ou composants de ses bouilloires.

o N'utilisez pas la bouilloire si celle-ci est endommagée. N’essayez pas de démonter la bouilloire
ou ses dispositifs de sécurité.

e Sile cable d’alimentation est endommagé, il doit étre remplacé par le fabricant, son service
aprés-vente ou une personne de qualification similaire afin d’éviter tout danger.

PREVENTION DES ACCIDENTS DOMESTIQUES

Pour un enfant, une brilure méme Iégére peut parfois étre grave.

A mesure qu’ils grandissent, apprenez a vos enfants a faire attention aux liquides chauds qui se

trouvent dans la cuisine. Placez la bouilloire et son cordon d’alimentation le plus loin possible sur

la surface de travail, hors de portée des enfants.

Si un accident se produit, passez de I'eau froide immédiatement sur la brlure et appelez un
médecin si nécessaire.

o Afin d’éviter tout accident : ne portez pas votre enfant ou bébé lorsque vous buvez ou tenez une
boisson chaude.

Description du
dysfonctionnement

La bouilloire ne chauffe pas.

Causes

La bouilloire n’est pas
correctement positionnée sur
le socle.

Repositionnez la bouilloire sur
le socle.

La bouilloire chauffe, mais
les indicateurs lumineux ne
s’allument pas.

Les indicateurs lumineux
sont endommagés ou ne
fonctionnent plus.

Envoyez la bouilloire & un
centre de service agréé.

la température.

Affichage EO Défaut du capteur de Envoyez la bouilloire a un
température. centre de service agréé.

Affichage E1 Défaut du capteur de Envoyez la bouilloire @ un
température. centre de service agréé.

Affichage E3 Défaut dans la régulation de | Eteignez et débranchez la

bouilloire pendant 1 minute,
puis rebranchez-la et rallumez-
la. Si le probléme persiste,
envoyez I’appareil dans un

centre de service agréé.

PARTICIPONS A LA PROTECTION DE LENVIRONNEMENT !

E ® Votre appareil contient de nombreux matériaux valorisables ou recyclables.

> Confiez celui-ci dans un point de collecte ou a défaut dans un centre service agréé
pour que son traitement soit effectué.

A DEPOSER

Cet appareil,

ses accessoires
et cordons
se recyclent

A DEPOSER
EN MAGASIN  EN DECHETERIE

Points de collecte sur www.quefairedemesdechets.fr
Privilégiez la réparation ou le don de votre appareil !

La directive Européenne 2012/19/UE sur les Déchets d’équipements électriques et électroniques
(DEEE), exige que tous les appareils ménagers usagés ne soient pas jetés dans le flux normal des
déchets ménagers. Les appareils usagés doivent étre collectés séparément afin d’optimiser la
récupération ainsi que le recyclage de leurs composants et de réduire ainsi leur impact sur la santé

et I’environnement.




Temperature selection: 40°- 50 °- 60°- 70°- -80°- 85°- 90°- 95°- 100 °
The previously selected temperature is stored in memory

+  Button to increase the selected temperature
— Button to decrease the selected temperature

Start The button to start/stop heating process

L]
Stop the lighted text means the available action

Keep warm is activated automatically once

mp the heating process is finished

Read the instructions for use carefully before using your appliance for the first time: This product
has been designed for indoor, domestic use only. Any commercial use, inappropriate use or failure
to comply with the instructions, the manufacturer accepts no responsibility and the guarantee will
not apply.

SAFETY INSTRUCTIONS

e This appliance is not intended for use by persons (including
children) with reduced physical, sensory or mental capabilities, or
lack of experience and knowledge, unless they have been given
supervision or instruction concerning use of the appliance by a
person responsible for their safety.

e Keep the appliance and its power cord out of reach of children
under 8 years of age.

e This appliance may be used by persons with reduced physical,
sensory or mental capabilities, or lack of experience and
knowledge, provided they are supervised or have received
instruction to use the appliance safely and understand the
dangers.

e Children should not use the appliance as a toy.

e This appliance may be used by children of at least 8 years of age,
as long as they are supervised and have been given instructions
about using the appliance safely and are fully aware of the
dangers involved. Cleaning and maintenance should not be
carried out by children unless they are at least 8 years of age and
are supervised by an adult.

* Your appliance was designed for domestic use only.

e It is not intended to be used in the following cases, which are not
covered by the guarantee.

—In kitchens reserved for staff use in shops, offices and other
professional environments;

—On farms;

—By hotel or motel clients, or on other residential premises;

—In bed and breakfast accommodation and other similar environments.

e Never fill the kettle past the maximum water level mark, nor below
the minimum water level mark.

o If the kettle is too full, some water may spray out.

e Warning: Never open the lid when the water is boiling.

e Your kettle should only be used with its lid locked, with the base
and the anti-scale filter supplied.

* Never immerse the kettle, its base or the power cord and plug in
water or any other liquid.

e Never use the kettle if the power cord or the plug are damaged.
Always have them replaced by the manufacturer, its after-sales
service or similarly qualified persons in order to avoid danger.

e Children should be supervised to ensure that they do not play with
the appliance.

e Children should not clean or perform maintenance procedures on
the appliance unless they are supervised by a responsible adult.

o WARNING: Be careful to avoid any spillage on the connector
during cleaning, filling or pouring.

e Always follow the cleaning instruction to clean your appliance;
—Unplug the appliance.

—Do not clean the appliance while hot.

—Clean with a damp cloth or sponge.

—Never immerse the appliance in water or put it under running water.
o WARNING: Risks of injuries if you do not use this appliance correctly.
¢ Only use your kettle for boiling drinking water.
 WARNING: The heating element surface is subjected to residual

heat after use.

e Be sure to manipulate only the handle during heating until
completely cool.

e Your appliance is intended for domestic use inside the home only
at an altitude below 1000 m. With the increase of height above
500m, the corresponding injection volume should be reduced in
proper capacity to prevent boiling water splashing out



o The preselected temperatures are given for a product use below an altitude of 1000m. Above
this altitude, the maximum temperature displayed at end of cycle on the product will be the
boiling temperature matching with the altitude of use.

o For your safety, this appliance meets applicable standards and regulations (Directives on Low

Voltage, Electromagnetic Compatibility, Materials in contact with food articles, Environment, etc.).

e Only plug the appliance into an earthed mains outlet. Check that the voltage indicated on the
rating plate of the appliance corresponds to that of your electrical installation.

e Any connection error will invalidate your guarantee.

e The guarantee does not cover kettles that fail to operate or operate badly due to a failure to
descale the appliance regularly.

e Do not let the power cord hang where children may reach it.

o Never disconnect the plug by pulling on the power cord.

e Any intervention other than normal cleaning and maintenance by the customer must be
performed by an Approved Service Centre.

o All appliances are subject to strict quality control procedures. These include actual usage tests
on randomly selected appliances, which would explain any traces of use.

e Never use scouring pads for cleaning purposes.

e To remove the scale filter, remove the kettle from its base and leave it to cool down. Do not
remove the filter when the appliance is filled with hot water.”

e Do not use any method to descale the kettle other than that recommended.

Keep the kettle and its power cord away from any source of heat, from any wet or slippery

surface and away from sharp edges.

Never use the appliance in a bathroom or close to a water source.

Never use the kettle when your hands or feet are wet.

Always unplug the power cord immediately if you observe any anomaly during operation.

Never pull on the power cord to remove it from the wall socket.

Always remain vigilant when the appliance is on, and in particular be careful of the steam

coming out of the spout which is very hot.

o Never leave the power cord hanging from a table top or kitchen counter to avoid any danger of
it falling to the floor.

o Never touch the filter* or the lid when the water is boiling.

Also be careful as the body of stainless steel kettles becomes very hot during operation. Only

touch the handle of the kettle.

Never move the kettle when it is in operation.

Protect the appliance from damp and freezing conditions.

Always use the filter* during heating cycles.

Never heat the kettle when it is empty.

Place the kettle and its power cord on a stable, heat proof and water resistant surface.

The guarantee covers manufacturing defects and domestic use only. Any breakage or damage

resulting from a failure to comply with these instructions for use is not covered by the guarantee.

BEFORE USING FOR THE FIRST TIME

1. Remove all of the various packaging, stickers or accessories from both the inside and outside of
the kettle.

2. Adjust the length of the cord by winding it under the base. Wedge the cord into the notch. (fig 1)

Throw away the water from the first two/three uses as it may contain dust. Rinse the kettle.
USE
1.TO OPEN THE LID

— Press on the locking system and the lid lifts automatically. (fig 2)
To close, press down firmly on the lid.
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.PLACE THE BASE ON A FLAT, STABLE, HEAT-RESISTANT SURFACE AWAY FROM WATER
SPLASHES AND ANY SOURCES OF HEAT.
Kettle is only to be used with the base provided.

.FILL THE KETTLE WITH THE DESIRED AMOUNT OF WATER. (fig 3)
Never fill the kettle when it is on its base.
Do not fill it above the maximum level, or below the minimum level. If the kettle is too full,
boiling water may spill out.
Do not use without water.
Check that the lid is closed properly before use.

.POSITION THE KETTLE ON ITS BASE. PLUG IT INTO THE MAINS SOCKET.
.TO START THE KETTLE

When the kettle is placed on the base, all the lights illuminate for 1 second. Then the water
temperature in the kettle is displayed on-screen and the -+, — and i, button illuminate.

TO HEAT WATER: (fig 4)
Select the temperature by pressing -+ and —. 9 possible settings: 40°- 50 *- 60°- 70°- -80°- 85°- 90°-

9

5°-100 ° - press the lighted start button or wait for 5 blinkings, the kettle starts heating process.

Once the heating process begins, start button turns off and stop button illuminates.

Every time the heating process begins, the selected temperature is stored in the memory. And
when you next put the kettle on the power base for the next heat, it is possible to heat it using the
last selected temperature by pressing the 5i.. You can monitor the live temperature of the water

(0]

n the screen.

Once the selected temperature is reached, the kettle beeps twice and enter into keep warm mode

al

utomatically for 30 min.

If you wish to turn off the heating programs, just press the lighted stop button.

P

LEASE NOTE

After 90°C, the kettle will boil water, stop, then restart boiling water. This circulation will happen
several times and continue to the end of the heating process. This is a normal phenomenon, not a
mal function.

KEEP WARM MODE

T

he kettle enters into Keep warm mode automatically after the selected temperature is reached.

No need other manual action. The keep warm mode lasts 30 min for the selected temperature, the
count down timing and the selected temperature show on the screen alternatively. Once the keep
warm mode reaches its cycle, the kettle beeps twice.

If you select 100°C, the keep warm function will keep the temperature at 95°C for 30 min.

During the keep warm mode, if the kettle is taken away and then put back on the base, it is
possible to continue the keep warm mode by pressing the ;:, button.

If you wish to turn off the keep warm program within 30 min, please press the lighted stop button

P
T

LEASE NOTE
he screen automatically switches off after 30 seconds without touching the buttons, but pressing

the white dot between Start and Stop buttons will turn the screen on again at anytime.

You can also press the white dot button for 2 seconds to stop the ongoing process and switch off
the screen immediately.

If the temperature of the water in the kettle is higher than the temperature you select when

p

ressing ;- , the heating won’t start.

For instance, if the water temperature is 90°C, you won’t be able to launch the heating by
selecting 40°C, 70°C or 80°C.

RECOMMENDED TEMPERATURES

4
7
8
9
1

0°C: baby milk

0°C: white tea

0°C: green tea

0°C: freshly ground coffee
00°C : boiling water/infusions



6. THE KETTLE WILL SWITCH OFF AUTOMATICALLY ONCE THE KEEP WARM
FUNCTION ENDS
e Do not leave water in the kettle after use as this quickens the formation of scale.

CLEANING AND MAINTENANCE

CLEANING YOUR KETTLE

Unplug it.

Let it cool down and clean it with a damp sponge.

o Never immerse the kettle, its base, the cord or the electric plug in water: the electrical
connections or the switch must not come into contact with water.

e Do not use scouring pads.

e Do not wipe the display while plugged in, it may cause unexpected start-up.

e Please note that the silicone seal on the lid is not removable, do not pull on the seal when
cleaning the lid.

and serial number are shown on the bottom of your kettle. This guarantee covers manufacturing
defects and domestic use only. Any breakage or damage resulting from failure to comply with the
instructions for use is not covered by the guarantee.
e The manufacturer reserves the right to modify the characteristics or components of its kettles at
any time in the interests of the consumer.
e Do not use the kettle if damaged. No attempt must be made to dismantle the kettle or its
safety devices.
o If the supply cord is damaged, it must be replaced by the manufacturer, its after-sales service
centre or a similarly qualified person, in order to avoid any danger.

PREVENTION OF DOMESTIC ACCIDENTS

For a child, a burn or scald, even if slight, can sometimes be serious.

As they grow up, teach your children to beware of hot liquids to be found in the kitchen. Position
the kettle and its supply cord well to the rear of the work surface, out of the reach of children.

If an accident does occur, run cold water over the scald immediately and call a doctor if necessary.

CLEANING THE FILTER (fig 5) e In order to avoid any accident: do not carry your child or baby at the same time as drinking or

The removable filter consists of a mesh to retain the particles of scale and prevent them falling
into your cup when pouring. This filter neither treats nor removes the hardness of the water. It
thus conserves all the qualities of the water. With very hard water, the filter can clog very quickly
(10 to 15 uses). It is important to clean it regularly. Sometimes the scale will not detach itself; it
will then need descaling.

DE-SCALING

De-scale regularly, preferably at least once a month or more frequently if your water is very hard.
Temperature detection in the kettle may be affected by limescale.

To de-scale your kettle:

e Using white vinegar which can be bought from hardware stores:
— Fill the kettle with 2 litre of white vinegar,
— Leave to stand for 1 hour without heating.
e Using citric acid:
— Boil 4 litre of water,
— Add 25 g of citric acid and leave to stand for 15 min.

e Empty your kettle and rinse 5 or 6 times. Repeat if necessary.

To de-scale your filter:
Soak the filter in white vinegar or diluted citric acid.
e Never use a de-scaling method other than that recommended.

IN THE EVENT OF PROBLEMS

THERE IS NO EVIDENT DAMAGE TO YOUR KETTLE
e The kettle does not work

— Check that your kettle is properly connected.

— The kettle has been switched on without water or an accumulation of scale has caused the
overheat cut-out to operate: allow the kettle to cool and fill it with water. Descale first if scale
has accumulated.

Switch it on: the kettle should start working again after about 15 minutes.

IF YOUR KETTLE HAS BEEN DROPPED, IF IT LEAKS OR IF THERE IS VISIBLE DAMAGE TO THE
POWER CORD, THE PLUG OR THE BASE OF THE KETTLE

Return your kettle to your After-Sales Service Centre, only they are authorised to carry out repairs.
See the guarantee conditions and list of centres in the booklet supplied with your kettle. The type

carrying a hot drink.

Kettle does not start heating

The kettle is not positioned
correctly on the power base.

Reposition the kettle on the
power base.

Kettle is heating but the
control panel lights are off.

Connection issue with the
indication lights and/or the
indicator light is damaged.

Send to an authorised service
centre for repair.

display "EO" Temperature sensor failure. Send to an authorised service
centre for repair.

display "E1" Temperature sensor failure. Send to an authorised service
centre for repair.

display "E3" Temperature regulation error. | Switch off and unplug the

kettle for 1 minute, then plug
in and switch the kettle on
again. If the problem repeats,
please send to an authorised
service centre for repair.

ENVIRONMENT PROTECTION FIRST!

o Leave it at a local civic waste collection point.

K ® Your appliance contains valuable materials which can be recovered or recycled.

The European Directive 2012/19/EU on Waste Electrical and Electronic Equipment (WEEE)
requires that all used household appliances are not disposed of along with ordinary household
waste. Used appliances must be collected separately in order to maximise recovery and recycling
of their constituent parts and thus reduce their impact on health and the environment.



Temperaturauswahl: 40°- 50°- 60°- 70°- 80°- 85°- 90°- 95°- 100°
Die ausgewdhlte Temperatur wird gespeichert.

+  Taste zum Erhéhen der ausgewdhlten Temperatur
—  Taste zum Verringern der ausgewdhlten Temperatur

Start Taste zum Starten/Stoppen des Aufheizvorgangs. Der leuchtende Text

Stop zeigt die verfligbare Aktion an.

Warmhalten wird automatisch aktiviert, sobald der Aufheizvorgang

mp abgeschlossen ist.

Lesen Sie vor der ersten Verwendung des Gerdts die Gebrauchsanleitung sorgfdltig durch. Dieses
Produkt ist ausschlieBlich zur Verwendung in Innenrdumen von Privathaushalten bestimmt. Bei
gewerblicher Nutzung, unsachgemapBer Verwendung oder Nichtbeachtung der Anleitungen
Ubernimmt der Hersteller keine Verantwortung und die Garantie gilt nicht.

SICHERHEITSHINWEISE

e Dieses Gerdat ist nicht dazu gedacht, von Personen (einschlieBlich
Kindern) benutzt zu werden, deren korperliche, sensorische
oder mentale Fahigkeiten eingeschrankt sind oder denen es an
Erfahrung und Kenntnissen mangelt; es sei denn, sie wurden in der
Benutzung des Gerdates unterwiesen und werden von einer fir ihre
Sicherheit verantwortlichen Person beaufsichtigt.

e Halten Sie das Gerat und das Netzkabel auBer Reichweite von
Kindern unter 8 Jahren.

e Dieses Gerat kann von Personen mit eingeschrankten korperlichen,
sensorischen oder mentalen Fahigkeiten oder Personen, denen es
an Erfahrung und Kenntnis mangelt, benutzt werden, sofern diese
beaufsichtigt werden oder in der sicheren Benutzung des Gerdtes
unterwiesen wurden und die Gefahren verstehen.

e Kinder sollten das Gerdt nicht als Spielzeug verwenden.

e Dieses Gerat darf von Kindern im Alter von mindestens 8 Jahren
verwendet werden, sofern sie beaufsichtigt werden, Anweisungen
zur sicheren Verwendung des Gerats erhalten haben und sich der
damit verbundenen Gefahren bewusst sind.

e Die Reinigung und Wartung sollte nur von Kindern durchgefiihrt
werden, wenn diese uber 8 Jahre alt sind und von einer
erwachsenen Person beaufsichtigt werden.

e Das Gerat ist nur fur den privaten Gebrauch konzipiert.

e Es ist nicht fur den Einsatz in den folgenden Fdillen vorgesehen, da
diese nicht von der Garantie abgedeckt sind:

- In fur das Personal vorgesehenen Kiichenbereichen in
Geschaften, Buros und anderen Arbeitsumgebungen

- In landwirtschaftlichen Betrieben

- Fur die Nutzung durch Gaste in Hotels, Motels oder
anderenUnterktnften

- In Pensionen und anderen dhnlichen Umgebungen.

e Fullen Sie das Gerat niemals tber die Markierung fir den
maximalen Wasserstand hinaus oder nur bis unterhalb der
Markierung fur den minimalen Wasserstand.

e Wenn der Wasserkocher zu voll ist, kann Wasser herausspritzen.

¢ Achtung: Offnen Sie den Deckel niemals, wenn das Wasser kocht.

e Der Wasserkocher sollte nur mit geschlossenem Deckel, mit dem
Aufheizsockel und dem Anti-Kalk-Filter verwendet werden.

e Tauchen Sie den Wasserkocher, den Aufheizsockel bzw. das
Netzkabel und den Stecker nicht in Wasser oder andere
Flussigkeiten.

e Verwenden Sie den Wasserkocher niemals, wenn das Netzkabel
oder der Stecker beschadigt sind.

e Lassen Sie es immer vom Hersteller, einem autorisierten
Kundendienstzentrum oder einer Person mit vergleichbarer
Qualifikation ersetzen, um Gefahren zu vermeiden.

e Kinder missen beaufsichtigt werden, um sicherzustellen, dass sie
nicht mit dem Gerat spielen.

e Kinder durfen das Gerat nicht reinigen oder
Instandhaltungsarbeiten an ihm vornehmen, aufBer wenn sie von
einem verantwortungsvollen Erwachsenen beaufsichtigt werden.

e WARNHINWEIS: Achten Sie darauf, dass beim Reinigen, Beftllen
oder Ausgief3en keine Flissigkeiten auf den Stecker auslaufen.

 Befolgen Sie zum Reinigen des Gerdts stets die
Reinigungsanweisungen.

— Ziehen Sie den Netzstecker aus der Steckdose.

— Reinigen Sie das Gerdt nicht, solange es heif3 ist.

— Reinigen Sie es mit einem feuchten Tuch oder Schwamm.

— Tauchen Sie das Gerat niemals in Wasser und stellen Sie es nicht
unter laufendes Wasser.

o WARNHINWEIS: Bei unsachgemaBem Gebrauch dieses Gerdts
besteht Verletzungsgefahr.



e Verwenden Sie IThren Wasserkocher nur zum Kochen von
Trinkwasser.

o WARNHINWEIS: Die Oberflache des Heizelements weist nach
dem Gebrauch Restwdarme auf.

e Achten Sie darauf, dass Sie wahrend des Aufheizens nur den Griff
des Gerats berthren, bis es vollstandig abgekuhlt ist.

e Dieses Produkt ist ausschliefBlich fur die Verwendung im
Innenbereich in einer Haushaltsumgebung in einer Hohe von
weniger als 1000m vorgesehen. Bei einer Steigerung der Hohe
uber 500m sollte das entsprechende Einfillvolumen entsprechend
reduziert werden, um ein Herausspritzen des kochenden Wassers

zu verhindern.

 Die voreingestellten Temperaturen gelten fiir eine Produktverwendung unter einer Hohe von
1000m. Oberhalb dieser Hohe entspricht die am Ende des Zyklus auf dem Produkt angezeigte
maximale Temperatur der Siedetemperatur in Ubereinstimmung mit der Héhe, in der das
Produkt verwendet wird.

e Zu Ihrer Sicherheit entspricht dieses Gerdt den geltenden Normen und Bestimmungen
(Richtlinien zu Niederspannung, elektromagnetischer Vertraglichkeit, Materialien, die mit
Lebensmitteln in Berihrung kommen, Umwelt usw.). )

e SchlieBen Sie das Gerdt immer an eine geerdete Steckdose an. Uberpriifen Sie, ob die auf dem
Typenschild des Gerdts angegebene Spannung mit der Spannung Ihrer Elektroinstallation
Ubereinstimmt.

e Jeder Verbindungsfehler fihrt zum Erléschen der Garantie.

o Die Garantie gilt nicht fiir Wasserkocher, die aufgrund einer nicht regelmdaBigen Entkalkung des
Gerdts nicht oder schlecht funktionieren.

e Lassen Sie das Netzkabel nicht hdngen, wo Kinder es erreichen kénnen.

e Ziehen Sie den Stecker des Gerdts nicht aus der Steckdose, indem Sie am Kabel ziehen.

o Alle Eingriffe, die tber die Reinigung und normale Pflege durch den Kunden hinausgehen,
miissen von einer autorisierten Kundendienstwerkstatt ausgefiihrt werden.

o Alle Gerdte unterliegen strengen Qualitatskontrollverfahren. Dazu gehéren tatsdchliche

Nutzungstests an zufdllig ausgewdhlten Gerdten, die etwaige Gebrauchsspuren erklaren wiirden.

e Verwenden Sie zum Reinigen niemals Scheuerschwamme.

e Um den Kalkfilter zu entfernen, nehmen Sie den Wasserkocher vom Sockel und lassen Sie ihn
abkihlen. Entfernen Sie den Filter nicht, wenn das Gerat mit heiBem Wasser gefiillt ist.”

e Verwenden Sie zum Entkalken des Wasserkochers keine andere als die empfohlene Methode.

e Halten Sie den Wasserkocher und das Netzkabel von allen Warmequellen, von nassen oder
rutschigen Oberflachen und von scharfen Kanten fern.

e Verwenden Sie das Gerdat niemals im Badezimmer oder in der Nahe einer Wasserquelle.

e Verwenden Sie den Wasserkocher nicht, wenn Ihre Hande oder Fii3e nass sind.

e Ziehen Sie das Netzkabel immer sofort ab, wenn Sie wahrend des Betriebs UnregelmaBigkeiten
feststellen.

e Ziehen Sie niemals am Netzkabel, um es aus der Steckdose zu ziehen.

e Seien Sie im Umgang mit dem Gerdt stets vorsichtig und achten Sie insbesondere darauf, dass
aus dem Ausguss Dampf austritt, der sehr heif3 ist.

o Lassen Sie das Stromkabel niemals von einem Tisch oder einer Kiichentheke hdngen, um zu
vermeiden, dass es auf den Boden fdllt.

e Beriihren Sie niemals den Filter* oder den Deckel, wenn das Wasser kocht.

e Beachten Sie auch, dass das Gehduse von Edelstahlkesseln wihrend des Betriebs sehr heif3 wird.
Beriihren Sie nur den Griff des Wasserkochers.

e Bewegen Sie den Wasserkocher niemals, wenn er in Betrieb ist.

e Schiitzen Sie das Gerat vor Feuchtigkeit und Frost.

e Verwenden Sie wdhrend der Heizzyklen stets den Filter®.

e Erhitzen Sie den Wasserkocher niemals, wenn er leer ist.

o Stellen Sie den Wasserkocher und das Netzkabel auf eine stabile, hitzebestédndige und
wasserfeste Oberflache.

e Die Garantie gilt nur fur Herstellungsfehler und den Gebrauch fir hdusliche Zwecke.
Bruchschdden oder Schaden, die durch die Nichtbeachtung dieser Gebrauchsanweisung
entstehen, sind nicht durch die Garantie abgedeckt.

VOR DER ERSTEN VERWENDUNG

1. Entfernen Sie alle Verpackungen, Aufkleber oder Zubehorteile von der Innen- und AuBenseite
des Wasserkochers.

2. Passen Sie die Lange des Kabels durch Aufwickeln unter dem Sockel an. Fiihren Sie das Kabel
durch die Kerbe (Abb. 1)
Entsorgen Sie das Wasser der ersten beiden/drei Verwendungen, da es Staub enthalten kann.
Spilen Sie den Wasserkocher aus.

BENUTZUNG

1.ZUM OFFNEN DES DECKELS
— Dricken Sie auf das Verriegelungssystem und der Deckel hebt sich automatisch. (Abb. 2)
Driicken Sie zum SchlieBen fest auf den Deckel.

2. STELLEN SIE DEN SOCKEL AUF EINE EBENE, STABILE, HITZEBESTANDIGE OBERFLACHE
UND HALTEN SIE IHN VON SPRITZWASSER UND WARMEQUELLEN FERN
Der Wasserkocher darf nur mit dem mitgelieferten Sockel verwendet werden.

3.BEFULLEN SIE DEN WASSERKOCHER MIT DER GEWUNSCHTEN MENGE WASSER. (Abb. 3)

Befiillen Sie den Wasserkocher niemals, solange er sich auf dem Aufheizsockel befindet.

Fiillen Sie ihn niemals (ber die Markierung fiir den maximalen Wasserstand hinaus oder nur bis

unterhalb der Markierung fiir den minimalen Wasserstand. Wenn der Wasserkocher zu voll ist,

kann kochendes Wasser austreten.

Verwenden Sie das Gerdt nicht ohne Wasser.

Stellen Sie vor der Verwendung sicher, dass der Deckel ordnungsgemdf3 geschlossen ist.

4.STELLEN SIE DEN WASSERKOCHER AUF DEN AUFHEIZSOCKEL. STECKEN SIE DEN
NETZSTECKER IN DIE STECKDOSE.

5.UM DEN WASSERKOCHER ZU STARTEN

Wenn Sie den Wasserkocher auf den Aufheizsockel setzen, leuchten alle Anzeigen 1 Sekunde lang.

Dann wird die Wassertemperatur im Wasserkocher auf dem Bildschirm angezeigt und die Tasten

+— und ¥ leuchten auf.

ZUM ERWARMEN VON WASSER: (Abb. 4)

Wabhlen Sie die Temperatur aus, indem Sie auf --und — drlicken. 9 mégliche Einstellungen: 40 °-
50°-60°-70°-80"-85"90"°-95°- 100 - Driicken Sie die leuchtende Start-Taste, oder warten Sie
finfmaliges Blinken ab. Der Wasserkocher startet den Heizvorgang.

Bei jedem Heizstart wird die gewdhlte Temperatur gespeichert. Und wenn Sie den Wasserkocher
das ndchste Mal auf den Drehsockel stellen, driicken Sie nur + oder -, um die Temperatur zu
dndern. Sie kénnen die aktuelle Temperatur des Wassers auf dem Bildschirm iberwachen.
Sobald die ausgewdhlte Temperatur erreicht ist, gibt der Wasserkocher zwei Signalténe aus und
wechselt automatisch fiir 30 Minuten in den Warmhaltemodus.

Wenn Sie die Heizprogramme ausschalten mochten, driicken Sie einfach die beleuchtete Stopp-
Taste.



BITTE BEACHTEN SIE

Bei liber 90 °C kocht der Wasserkocher das Wasser, stoppt den Vorgang und kocht dann das Wasser
erneut. Dieser Kreislauf erfolgt mehrmals und lauft bis zum Ende des Heizvorgangs weiter. Dies ist
ein normales Phdnomen, keine Fehlfunktion.

WARMHALTEMODUS

Der Wasserkocher wechselt automatisch in den Warmhaltemodus, nachdem die ausgewdhlte
Temperatur erreicht wurde. Es ist keine weitere manuelle MaBnahme erforderlich. Der
Warmhaltemodus dauert 30 Minuten fiir die ausgewdhlte Temperatur, der Countdown und

die ausgewdhlte Temperatur werden abwechselnd auf dem Bildschirm angezeigt. Wenn der
Warmhaltemodus seinen Zyklus erreicht hat, gibt der Wasserkocher zwei Signaltdne aus.

Wenn Sie 100 °C auswdhlen, halt die Warmhaltefunktion die Temperatur wihrend des
Warmhaltemodus 30 Minuten lang bei 95 °C. Wenn der Wasserkocher abgenommen und dann
wieder auf die Gerdtebasis gestellt wird, konnen Sie den Warmhaltemodus fortsetzen, indem Sie
die Taste 3, driicken.

Wenn Sie das Warmhalteprogramm innerhalb von 30 Minuten ausschalten méchten, driicken Sie
die beleuchtete Stopp-Taste.

BITTE BEACHTEN SIE

Der Bildschirm schaltet sich nach 30 Sekunden automatisch aus, wenn keine Tasten berihrt
werden. Durch Driicken des wei3en Punktes zwischen der Start-Taste und der Stopp-Taste kann der
Bildschirm jedoch jederzeit wieder eingeschaltet werden.

Sie kdnnen den weiBen Punkt auch 2 Sekunden lang driicken, um den laufenden Vorgang zu
stoppen und den Bildschirm sofort auszuschalten.

Wenn die Temperatur des Wassers im Wasserkocher hoher ist als die Temperatur, die Sie beim
Driicken von 3, auswdhlen, startet der Heizvorgang nicht.

Wenn die Wassertemperatur zum Beispiel 90 °C betrdgt, konnen Sie den Heizvorgang nicht
starten, indem Sie 40 °C, 70 °C oder 80 °C wahlen.

EMPFOHLENE TEMPERATUREN
40 °C: Babymilch

70 °C: weiBer Tee

80 °C: gruner Tee

90 °C: frisch gemahlener Kaffee
100 °C: kochendes Wasser/Aufgiisse

6. DER WASSERKOCHER SCHALTET SICH AUTOMATISCH AB, SOBALD DIE
WARMHALTEFUNKTION ZU ENDE IST

e Lassen Sie nach dem Gebrauch kein Wasser im Wasserkocher, da sich dadurch die
Kalkablagerung beschleunigt.

REINIGUNG UND PFLEGE

REINIGEN DES WASSERKOCHERS

Trennen Sie den Wasserkocher von der Stromversorgung.

Lassen Sie ihn abkihlen und reinigen Sie ihn mit einem feuchten Schwamm.

e auchen Sie den Wasserkocher, seinen Aufheizsockel, das Kabel oder den Netzstecker niemals
in Wasser: Die elektrischen Anschliisse und der Schalter diirfen nicht mit Wasser in Beriihrung
kommen.

e Verwenden Sie keine Scheuerschwédmme.

o Wischen Sie die Anzeige nicht ab, wahrend der Wasserkocher angeschlossen ist, da dies zu
einem unerwarteten Start fiihren kann.

o Bitte beachten Sie, dass die Silikondichtung auf dem Deckel nicht abnehmbar ist. Ziehen Sie
beim Reinigen des Deckels nicht an der Dichtung bitte.

REINIGEN DES FILTERS (Abb. 5)

Der abnehmbare Filter besteht aus einem Sieb, das die Kalkpartikel zurickhdlt und verhindert,
dass sie beim Ausgiefen in Ihre Tasse fallen. Dieser Filter behandelt oder entfernt die Harte des
Wassers nicht. Somit bleiben alle Eigenschaften des Wassers erhalten. Bei sehr hartem Wasser
kann der Filter sehr schnell verstopfen (10 bis 15 Verwendungen). Es ist wichtig, ihn regelmafBig zu
reinigen. Manchmal 16st sich Kalk nicht von selbst; dann muss der Wasserkocher entkalkt werden.

ENTKALKEN

Entkalken Sie das Gerdt regelmdBig, am besten mindestens einmal im Monat oder haufiger, wenn
Ihr Wasser sehr hart ist. Die Temperaturerkennung im Wasserkocher kann durch Kalkablagerungen
beeintrdchtigt werden.

So entkalken Sie Ihren Wasserkocher:

e Mit Haushaltsessig, das im Baumarkt erhdltlich ist:

— Fillen Sie den Wasserkocher mit %z Liter Haushaltsessig.

— Lassen Sie ihn 1 Stunde stehen, ohne ihn aufzuheizen.

Mit Zitronensdure:

— Kochen Sie % Liter Wasser auf.

— Geben Sie 25 g Zitronensdure zu und lassen Sie ihn 15 Minuten stehen.

Leeren Sie den Wasserkocher und spllen Sie ihn 5 oder 6 Mal aus. Wiederholen Sie den Vorgang
bei Bedarf.

So entkalken Sie Ihren Filter:
Weichen Sie den Filter in Haushaltsessig oder verdiinnter Zitronensdure ein.
o Verwenden Sie niemals eine andere als die empfohlene Entkalkungsmethode.

IM FALLE VON PROBLEMEN

DER WASSERKOCHER WEIST KEINE OFFENSICHTLICHEN SCHADEN AUF

e Der Wasserkocher funktioniert nicht:
— Stellen Sie sicher, dass der Wasserkocher ordnungsgemdf angeschlossen ist.
— Der Wasserkocher wurde ohne Wasser eingeschaltet oder durch Kalkablagerungen wurde die
Uberhitzungsabschaltung aktiviert: Lassen Sie den Wasserkocher abkiihlen und fiillen Sie ihn
mit Wasser. Entkalken Sie ihn zuerst, wenn sich Kalk angesammelt hat.
Schalten Sie ihn ein: Der Wasserkocher sollte nach etwa 15 Minuten wieder funktionieren.

WENN DER WASSERKOCHER HERUNTERGEFALLEN IST, UNDICHT IST ODER WENN DAS NETZKABEL,
DER STECKER ODER DER SOCKEL DES WASSERKOCHERS SICHTBAR BESCHADIGT SIND

Bringen Sie Ihren Wasserkocher nur dann in IThre Kundendienstzentrale, wenn sie zur Durchfiihrung

von Reparaturen autorisiert ist. Lesen Sie die Garantiebedingungen und die Liste der Zentralen

in der Broschdire, die mit Ihrem Wasserkocher geliefert wird. Typ und Seriennummer sind auf der

Unterseite des Wasserkochers zu finden. Diese Garantie gilt nur fir Herstellungsfehler und den

Gebrauch fir hdusliche Zwecke. Bruchschaden oder Schdden, die durch die Nichtbeachtung dieser

Gebrauchsanweisung entstehen, sind nicht durch die Garantie abgedeckt.

o Der Hersteller behdlt sich das Recht vor, die Eigenschaften oder Bestandteile seiner
Wasserkocher jederzeit im Interesse des Verbrauchers zu dndern.

e Verwenden Sie den Wasserkocher nicht, wenn er beschddigt ist. Sie dtirfen keinesfalls versuchen,
den Wasserkocher oder seine Sicherheitsvorrichtungen zu demontieren.

e Wenn das Netzkabel beschédigt ist, muss es aus Sicherheitsgriinden vom Hersteller, einem
autorisierten Kundendienstzentrum oder einer Person mit vergleichbarer Qualifikation ersetzt
werden, um Gefahren zu vermeiden.



VORBEUGEN VON HAUSHALTSUNFALLEN

Bei einem Kind kann auch eine leichte Verbrennung oder Verbriihung eine ernsthafte Verletzung

darstellen.

Bringen Sie Ihren Kindern zu gegebenem Zeitpunkt bei, sich vor heif3en Fliissigkeiten zu schiitzen,
die in der Kiiche zu finden sind. Positionieren Sie den Wasserkocher und das Netzkabel an der

Rickseite der Arbeitsflache auBerhalb der Reichweite von Kindern.

Sollte es zu einem Unfall kommen, lassen Sie sofort kaltes Wasser tiber die verbrihte Stelle
laufen und rufen Sie bei Bedarf einen Arzt.
e Um Unfdlle zu vermeiden, sollten Sie Ihr Kind oder Baby nicht beim Trinken oder Tragen eines

HeifBgetrénks auf dem Arm halten.

Beschreibung der Stérung Ursachen

Der Wasserkocher heizt nicht
auf.

Der Wasserkocher ist nicht

richtig a der Basis positioniert.

Setzen Sie den Wasserkocher
erneut auf die Basisstation.

Der Wasserkocher heizt,
aber die Kontrolllampen des
Bedienfelds sind aus.

Verbindungsproblem mit den
Anzeigeleuchten und/oder die

Anzeigeleuchte ist beschadigt.

Senden Sie das Gerdt zur
Reparatur an ein autorisiertes
Kundendienstzentrum.

Anzeige ,EQ*

Fehler des Temperatursensors.

Senden Sie das Gerat zur

Reparatur an ein autorisiertes
Kundendienstzentrum.

Anzeige ,E1¢ Fehler des Temperatursensors. | Senden Sie das Gerdt zur
Reparatur an ein autorisiertes

Kundendienstzentrum.

Fehler bei der
Temperaturregelung.

Schalten Sie den
Wasserkocher aus, ziehen Sie
den Netzstecker fiir 1 Minute,
stecken Sie ihn dann wieder
ein und schalten Sie den
Wasserkocher wieder an.
Wenn das Problem weiterhin
besteht, senden Sie ihn zur
Reparatur an eine autorisierte
Kundendienstzentrale.

Anzeige ,E3“

BEDEUTUNG DES SYMBOLS ,DURCHGESTRICHENE MULLTONNE”

Das auf Elektro- und Elektronikgerdten regelmdBig abgebildete Symbol einer
durchgestrichenen Miilltonne weist darauf hin, dass das jeweilige Gerdt am Ende seiner
Lebensdauer getrennt vom unsortierten Siedlungsabfall zu erfassen ist.

GETRENNTE ERFASSUNG VON ALTGERATEN

Elektro- und Elektronikgerdate, die zu Abfall geworden sind, werden als Altgerdte bezeichnet.
Besitzer von Altgerdten haben diese einer vom unsortierten Siedlungsabfall getrennten Erfassung
zuzufiihren. Altgerdte gehoren insbesondere nicht in den Hausmiill, sondern in spezielle Sammel-
und Ruckgabesysteme. Die getrennte Entsorgung eines Haushaltsgerdtes vermeidet mogliche
negative Auswirkungen auf die Umwelt und die menschliche Gesundheit, die durch eine nicht
vorschriftsmdBige Entsorgung bedingt sind. Zudem ermdglicht wird die Wiederverwertung der
Materialien, aus denen sich das Gerdt zusammensetzt, was wiederum eine bedeutende Einsparung

an Energie und Ressourcen mit sich bringt. Enthalten die Produkte Batterien und Akkus oder
Lampen, die aus dem Altgerdt zerstérungsfrei entnommen werden kénnen, sind Sie als Endnutzer
gesetzlich dazu verpflichtet, diese vor der Entsorgung zu entnehmen und getrennt als Batterie bzw.
Lampe zu entsorgen.

MOGLICHKEITEN DER RUCKGABE VON ALTGERATEN

Besitzer von Altgerdten aus privaten Haushalten kénnen diese bei den Sammelstellen der
offentlich-rechtlichen Entsorgungstrdger oder bei den von Herstellern oder Vertreibern im Sinne
des ElektroG eingerichteten Riicknahmestellen unentgeltlich abgeben. Auskiinfte zur néchsten
Abfallsammelstelle erhalten Sie beim Hersteller oder Handler

DATENSCHUTZ
Wir weisen alle Endnutzer von Elektro- und Elektronikaltgerdten darauf hin, dass Sie fir das
Loschen personenbezogener Daten auf den zu entsorgenden Altgerdten selbst verantwortlich sind.

DENKEN SIE AN DEN SCHUTZ DER UMWELT!

E ® Ihr Gerat enthdlt wertvolle Rohstoffe, die wieder verwertet werden kénnen.

2 Geben Sie Ihr Gerat deshalb bitte bei einer Sammelstelle Ihrer Stadt oder
Gemeinde ab.

Die Europdische Richtlinie 2012/19/EU uber Elektro- und Elektronik-Altgerdate (WEEE) schreibt vor,
dass gebrauchte Haushaltsgerdte nicht zusammen mit dem normalen Hausmiill entsorgt werden
dirfen. Gebrauchte Gerdte miissen getrennt gesammelt werden, um die Wiederverwertung und
das Recycling ihrer Bestandteile zu maximieren und so ihre Auswirkungen auf Gesundheit und
Umwelt zu verringern.



Temperatuurselectie: 40°- 50°- 60°- 70°- -80°- 85°- 90°- 95°- 100°
De eerder geselecteerde temperatauur wordt opgeslagen in het geheugen

+  Knop om de geselecteerde temperatuur te verhogen
— Knop om de geselecteerde temperatuur te verlagen

Start De knop om het verwarmingsproces te starten/stoppen. De verlichte tekst

L]
Stop toont de beschikbare actie

Warm houden wordt automatisch geactiveerd zodra het

mp verwarmingsproces is voltooid

Lees de instructies zorgvuldig door voordat u het apparaat in gebruik neemt: Dit product is alleen
ontworpen voor huishoudelijk gebruik binnenshuis. Voor elk bedrijfsmatig of oneigenlijk gebruik
of het niet naleven van de instructies zal de fabrikant alle verantwoordelijkheid afwijzen en zal de
garantie niet gelden.

VEILIGHEIDSINSTRUCTIES

e Dit apparaat is niet bestemd om te worden gebruikt door
personen (onder wie kinderen) met verminderde fysieke,
zintuiglijke of mentale vermogens of een gebrek aan ervaring en
kennis, tenzij er toezicht op hen wordt gehouden of zij instructie
hebben gekregen over het gebruik van het apparaat.

e Houd het apparaat en het netsnoer buiten het bereik van
kinderen jonger dan 8 jaar.

e Dit apparaat mag worden gebruikt door personen met een
lichamelijke, zintuiglijke of mentale handicap, of met onvoldoende
ervaring of kennis, mits er een toezichthouder aanwezig is of zij
instructies hebben ontvangen over veilig gebruik van het apparaat
en zij mogelijke gevaren begrijpen.

e Kinderen mogen het apparaat niet als speelgoed gebruiken.

e Dit apparaat mag worden gebruikt door kinderen vanaf 8 jaar
als ze onder toezicht staan of als ze instructies hebben gekregen
om het apparaat veilig te kunnen hanteren en de risico’s kennen.
Reiniging en onderhoud mogen niet door kinderen worden
uitgevoerd, tenzij ze ten minste 8 jaar oud zijn en
onder toezicht staan van een volwassene.

e Uw apparaat is alleen ontworpen voor huishoudelijk gebruik.

e Het is niet ontworpen voor gebruik in de volgende gevallen, deze
vallen niet onder de garantie.

— In keukens die zijn gereserveerd voor gebruik door personeel in
winkels, kantoren en andere professionele omgevingen;

— Op boerderijen;

— Door klanten van hotels of motels, of in andere accommodaties;

— In bed & breakfasts en andere soortgelijk e omgevingen.

¢ Vul de waterkoker nooit tot voorbij de markering voor het
maximale waterniveau en niet tot onder de markering voor het
minimale waterniveau.

e Als de waterkoker te vol is, kan er wat water uit spatten.

e Waarschuwing: Open het deksel nooit wanneer het water kookt.
e De waterkoker mag alleen worden gebruikt als het deksel dicht is,
met de voet van het apparaat en het bijgeleverde antikalkfilter.

e Dompel de waterkoker, de voet of het netsnoer nooit in water of
een andere vloeistof.

e Gebruik de waterkoker nooit als het netsnoer of de stekker
beschadigd is. Laat het netsnoer en de stekker vervangen door de
fabrikant, het aftersalescentrum of personen met vergelijkbare
kwalificaties om gevaarlijke situaties te voorkomen.

e Houd toezicht op kinderen, zodat ze niet met het apparaat spelen.

e Het apparaat mag niet door kinderen worden gereinigd of
onderhouden, tenzij dit onder toezicht van een verantwoordelijke
volwassene gebeurt.

e WAARSCHUWING: Zorg ervoor dat u tijdens het reinigen, vullen
of schenken niet op de stekker morst.

« Volg altijd de reinigingsinstructies op voor het reinigen van uw
apparaat;

— Haal de stekker van het apparaat uit het stopcontact.

— Reinig het apparaat niet als deze nog warm is.

— Reinig het apparaat met een vochtige doek of een spons.

— Dompel het apparaat nooit onder in water en plaats het niet
onder stromend water.

e WAARSCHUWING: Als u dit apparaat niet op de juiste wijze
gebruikt, is er risico op letsel.

e Gebruik de waterkoker alleen voor het koken van drinkwater.

e WAARSCHUWING: Het oppervlak van het verwarmingselement
blijft na gebruik warm.



e Raak alleen het handvat aan tijdens het opwarmen totdat het

apparaat volledig is afgekoeld.

e Uw apparaat is uitsluitend bedoeld voor huishoudelijk gebruik

binnenshuis op een hoogte van minder dan 1000 m. Als de hoogte
hoger is dan 500 m, moet het bijbehorende injectievolume op de
juiste capaciteit worden verlaagd om te voorkomen dat kokend

water eruit spat.

De vooraf geselecteerde temperaturen zijn bedoeld voor gebruik van het product op een hoogte
van minder dan 1000 m. Boven deze hoogte is de maximumtemperatuur die aan het einde

van de cyclus op het product wordt weergegeven de kooktemperatuur die overeenkomt met de
gebruikshoogte.

Voor uw veiligheid voldoet dit apparaat aan de geldende normen en voorschriften (richtlijnen
over laagspanning, elektromagnetische compatibiliteit, materialen die in aanraking komen met
voedingsmiddelen, het milieu, enz.).

Steek de stekker alleen in een geaard stopcontact. Controleer of het voltage dat is aangegeven
op het typeplaatje van het apparaat overeenkomt met dat van uw elektrische installatie.
Wanneer u het apparaat niet op de juiste manier aansluit, komt de garantie te vervallen.

De garantie geldt niet voor waterkokers die niet werken of slecht werken omdat het apparaat
niet regelmatig wordt ontkalkt.

Laat het netsnoer niet hangen op plekken waar kinderen het kunnen bereiken.

Haal de stekker nooit uit het stopcontact door aan het netsnoer te trekken.

Laat elke handeling, uitgezonderd de reiniging en het dagelijks onderhoud van het apparaat,
aan een erkend servicecentrum over.

Voor alle apparaten gelden strikte procedures voor kwaliteitscontrole. Dit betreffen onder
andere werkelijke gebruikstesten van willekeurig geselecteerde apparaten, wat mogelijke sporen
van gebruik verklaart.

Gebruik nooit een schuurspons om het apparaat schoon te maken.

Als u het kalkfilter wilt verwijderen, haalt u de waterkoker van de voet en laat u het apparaat
afkoelen. Verwijder het filter niet wanneer het apparaat is gevuld met heet water.”

Gebruik geen andere dan de aanbevolen methode om de waterkoker te ontkalken.

Houd de waterkoker en het netsnoer uit de buurt van warmtebronnen, natte of gladde
oppervlakken en scherpe randen.

Gebruik het apparaat nooit in de badkamer of in de buurt van een waterbron.

Gebruik de waterkoker nooit als uw handen of voeten nat zijn.

Koppel het netsnoer altijd onmiddellijk los als u tijdens het gebruik afwijkingen waarneemt.
Trek nooit aan het netsnoer om het apparaat uit het stopcontact te halen.

Blijf altijd waakzaam wanneer het apparaat is ingeschakeld en let vooral op de stoom die uit de
tuit komt. Deze stoom is erg heet.

Laat het netsnoer nooit van een tafel of aanrecht hangen om te voorkomen dat het op de
grond valt.

Raak het filter* of het deksel nooit aan wanneer het water kookt.

Let er ook op dat de behuizing van roestvrijstalen waterkokers tijdens het gebruik zeer heet
wordt. Raak alleen het handvat van de waterkoker aan.

Verplaats de waterkoker nooit wanneer deze in gebruik is.

Bescherm het apparaat tegen vocht en bevriezing.

Gebruik altijd het filter* tijdens het opwarmen van water.

Verwarm de waterkoker nooit als deze leeg is.

Plaats de waterkoker en het netsnoer op een stabiele, hittebestendige en waterbestendige
ondergrond.

De garantie geldt alleen voor fabricagefouten en huishoudelijk gebruik. Elke breuk of schade als
gevolg van het niet naleven van deze gebruiksaanwijzing valt niet onder de garantie.

VOORDAT U HET APPARAAT VOOR DE EERSTE KEER GEBRUIKT

1. Verwijder alle verpakkingen, stickers of accessoires van zowel de binnen- als buitenkant van de
waterkoker.

2. Pas de lengte van het snoer aan door het onder de voet op te winden. Klem het snoer in de
inkeping. (Afb. 1)

Gooi het water bij de eerste twee/drie keer dat u het apparaat gebruikt weg, omdat het stof kan

bevatten. Spoel de waterkoker schoon.

1.Het DEKSEL OPENEN
— Druk op het vergrendelsysteem, het deksel gaat automatisch omhoog. (Afb. 2)

Druk het deksel stevig omlaag.

2. PLAATS DE BASIS OP EEN VLAK, STABIEL, WARMTEBESTENDIG OPPERVLAK UIT DE
BUURT VAN WATERSPATTEN EN WARMTEBRONNEN.
e De waterkoker mag alleen worden gebruikt met de meegeleverde voet.

3. VUL DE WATERKOKER MET DE GEWENSTE HOEVEELHEID WATER. (Afb. 3)

e Vul de waterkoker nooit wanneer deze op de voet staat.

e Vul de waterkoker niet boven het maximumniveau of onder het minimumniveau. Als de
waterkoker te vol is, kan er kokend water uit spatten.

e Niet gebruiken zonder water.

e Controleer voor gebruik of het deksel goed is gesloten.

4. PLAATS DE WATERKOKER OP DE VOET. SLUIT HET APPARAAT AAN OP HET STOPCONTACT.

5. DE WATERKOKER STARTEN

Wanneer de waterkoker op de voet wordt geplaatst, branden alle lampjes gedurende 1 seconde.
Vervolgens wordt de watertemperatuur in de waterkoker op het scherm weergegeven en gaan de
knoppen -+, — en i branden.

WATER OPWARMEN: (Afb. 4)

Selecteer de temperatuur door op - en — te drukken. 9 mogelijke instellingen: 40°- 50°- 60°-
70°--80°- 85°- 90°- 95°- 100° - Druk op de verlichte startknop of wacht tot de lampjes vijf keer
knipperen. De waterkoker begint met opwarmen.

Zodra het verwarmingsproces begint, gaat de startknop uit en gaat de stopknop branden.
Telkens wanneer het verwarmingsproces begint, wordt de geselecteerde temperatuur in het
geheugen opgeslagen. Wanneer u de waterkoker de volgende keer op de voet plaatst, kunt u
deze verwarmen met de laatst gekozen temperatuur door op =, te drukken. U kunt de huidige
temperatuur van het water op het scherm controleren.

Zodra de gekozen temperatuur is bereikt, piept de waterkoker tweemaal en schakelt deze
automatisch over naar de warmhoudmodus gedurende 30 minuten.

Als u de verwarmingsprogramma’s wilt uitschakelen, drukt u op de verlichte stopknop.

LET OP

Na 90 °C kookt de waterkoker het water, stopt hij met koken en begint hij opnieuw met
koken. Dit proces wordt meerdere malen uitgevoerd en gaat door tot het einde van het
verwarmingsproces. Dit is normaal.

WARMHOUDMODUS
De waterkoker schakelt automatisch over naar de warmhoudmodus nadat de gekozen

temperatuur is bereikt. U hoeft hiervoor niets te doen. De warmhoudmodus duurt 30 minuten voor

de geselecteerde temperatuur. De afteltijd en de geselecteerde temperatuur worden afwisselend
op het scherm weergegeven. Zodra de warmhoudmodus de cyclus heeft bereikt, piept de
waterkoker tweemaal.



Als u 100 °C kiest, houdt de warmhoudfunctie de temperatuur 30 minuten op 95 °C. Als de
waterkoker wordt weggehaald en vervolgens weer op de voet wordt geplaatst, kunt u de
warmhoudmodus voortzetten door op de knop ::, te drukken.

Als u het warmhoudprogramma binnen 30 minuten wilt uitschakelen, drukt u op de verlichte
stopknop.

LET OP
Het scherm wordt na 30 seconden automatisch uitgeschakeld zonder de knoppen aan te raken.
Als u op de witte stip tussen de knoppen Start en Stop drukt, wordt het scherm weer ingeschakeld.

U kunt ook twee seconden op de knop met de witte stip drukken om het lopende proces te
stoppen en het scherm onmiddellijk uit te schakelen.

Als de temperatuur van het water in de waterkoker hoger is dan de temperatuur die u selecteert
wanneer u op 3 drukt, wordt het water niet verwarmd.

Als de watertemperatuur bijvoorbeeld 90 °C is, kunt u de verwarming niet starten door 40 °C, 70 °C
of 80 °C te selecteren.

AANBEVOLEN TEMPERATUREN
40 °C: babymelk

70 °C: witte thee

80 °C: groene thee

90 °C: versgemalen koffie

100 °C: kokend water/infusies

6. DE WATERKOKER WORDT AUTOMATISCH UITGESCHAKELD NADAT DE
WARMHOUDFUNCTIE IS UITGESCHAKELD

e Laat na gebruik geen water in de waterkoker zitten, omdat hierdoor de vorming van kalk wordt
versneld.

REINIGING EN ONDERHOUD

DE WATERKOKER REINIGEN

Haal de stekker uit het stopcontact.

Laat het apparaat afkoelen en maak het schoon met een vochtige spons.

e Dompel de waterkoker, de voet, het snoer of de stekker nooit in water. De elektrische
aansluitingen of de schakelaar mogen niet in contact komen met water.

e Gebruik geen schuurspons.

e Veeg het scherm niet schoon terwijl het apparaat is aangesloten. Hierdoor kan het apparaat per
ongeluk worden gestart.

e Houd er rekening mee dat de siliconen afdichting op het deksel niet kan worden verwijderd. Trek
niet aan de afdichting wanneer u het deksel reinigt.

HET FILTER REINIGEN (Afb. 5)

Het verwijderbare filter bestaat uit een gaas dat de kalkdeeltjes tegenhoudt en voorkomt dat ze
tijdens het schenken in uw kopje vallen. Dit filter behandelt en verwijdert de hardheid van het
water niet. Het behoudt dus alle kwaliteiten van het water. Met zeer hard water kan het filter zeer
snel verstopt raken (na 10 tot 15 keer gebruik). Het is belangrijk om het filter regelmatig schoon te
maken. Soms wordt de kalk niet uit zichzelf verwijderd, maar moet het apparaat worden ontkalkt.

ONTKALKEN

Ontkalk het apparaat regelmatig, bij voorkeur ten minste één keer per maand of vaker als
het water erg hard is.De temperatuurdetectie in de waterkoker kan worden beinvloed door
kalkaanslag.

De waterkoker ontkalken:
e Gebruik witte azijn, dat verkrijgbaar is bij ijzerwinkels:
— Vul de waterkoker met ; liter witte azijn.
— Laat de waterkoker 1 uur staan zonder deze op te warmen.
e Wanneer u citroenzuur gebruikt:
—kook ¥ liter water,
—Voeg 25 g citroenzuur toe en laat de waterkoker 15 minuten staan.a

o Leeg de waterkoker en spoel deze vijf of zes keer uit. Herhaal dit indien nodig.

Het filter ontkalken:
Laat het filter weken in witte azijn of verdund citroenzuur.
e Gebruik nooit een andere ontkalkmethode dan de aanbevolen methode.

IN HET GEVAL VAN PROBLEMEN

ER IS GEEN ZICHTBARE SCHADE AAN DE WATERKOKER
e De waterkoker werkt niet

— Controleer of de waterkoker goed is aangesloten.

— De waterkoker is ingeschakeld zonder water of de oververhittingsbeveiliging is ingeschakeld
door kalkaanslag: laat de waterkoker afkoelen en vul deze met water. Ontkalk het apparaat
eerst als er zich kalk heeft opgehoopt.

Schakel het apparaat in: de waterkoker moet na ongeveer 15 minuten weer beginnen te werken.

ALS U DE WATERKOKER HEEFT LATEN VALLEN, ALS DEZE LEKT OF ER ZICHTBARE SCHADE IS
AAN HET NETSNOER, DE STEKKER OF DE BASIS VAN DE WATERKOKER

Breng de waterkoker terug naar het aftersalescentrum. Reparaties mogen uitsluitend door het

centrum worden uitgevoerd. Raadpleeg de garantievoorwaarden en de lijst met centra in het

boekje dat bij uw waterkoker is geleverd. Het type- en serienummer staan op de onderkant van de

waterkoker. Deze garantie geldt alleen voor fabricagefouten en huishoudelijk gebruik. Elke breuk

of schade als gevolg van het niet opvolgen van de gebruiksaanwijzing valt niet onder de garantie.

o De fabrikant behoudt zich het recht voor om de kenmerken of onderdelen van de waterkoker te
allen tijde te wijzigen in het belang van de klant.

o Gebruik de waterkoker niet als deze beschadigd is. De waterkoker of veiligheidsonderdelen
mogen niet worden gedemonteerd.

o Indien het snoer is beschadigd, kunt u gevaarlijke situaties voorkomen door het te laten
vervangen door de fabrikant, een medewerker van de aftersalescentrum van de fabrikant of
iemand met vergelijkbare kwalificaties.

HUISHOUDELIIJKE ONGELUKKEN VOORKOMEN

Voor een kind kan een brandwond soms ernstig zijn, zelfs als deze licht is.
Leer uw kinderen op te letten op hete vloeistoffen in de keuken. Plaats de waterkoker en het
netsnoer goed tegen de achterkant van het werkoppervlak, buiten het bereik van kinderen.

Als er toch een ongeluk gebeurt, laat dan onmiddellijk koud water over de brandwond lopen en

neem indien nodig contact op met een arts.

e Om ongelukken te voorkomen: draag uw kind of baby niet tijdens het drinken of dragen van een
warme drank.



Beschrijving van het Oorzaak Oplossingen
probleem

De waterkoker begint niet met
opwarmen.

De waterkoker is niet goed op
de voet geplaatst.

Plaats de waterkoker op de
voet.

De waterkoker is bezig met
opwarmen, maar de lampjes
op het bedieningspaneel zijn
uit.

Verbindingsprobleem met de
indicatielampjes en/of het
indicatielampje is beschadigd.

Stuur het apparaat naar een
erkend servicecentrum voor
reparatie.

“EQ” op het display

Temperatuursensor is defect.

Stuur het apparaat naar een
erkend servicecentrum voor
reparatie.

“E1” op het display

Temperatuursensor is defect.

Stuur het apparaat naar een
erkend servicecentrum voor
reparatie.

“E3” op het display

Fout met de
temperatuurregeling.

Schakel de waterkoker uit

en haal de stekker 1 minuut
uit het stopcontact. Steek

de stekker vervolgens in

het stopcontact en schakel

de waterkoker weer in. Als

het probleem zich blijft
voordoen, stuur het apparaat
dan ter reparatie naar een
geautoriseerd servicecentrum.

WEES VRIENDELIJK VOOR HET MILIEU !

)54

® Uw apparaat bevat materialen die geschikt zijn voor hergebruik.

o Lever het in bij het milieustation in uw gemeente of bij onze technische dienst.

De Europese richtlijn 2012/19/EU betreffende afgedankte elektrische en elektronische apparatuur
(WEEW) vereist dat alle gebruikte huishoudelijke apparaten niet samen met het gewone
huishoudelijke afval worden afgevoerd. Gebruikte apparaten moeten afzonderlijk worden
ingezameld om de terugwinning en recycling van hun onderdelen te maximaliseren en zo de
invloed ervan op de gezondheid en het milieu te verminderen.

Seleccién de temperatura: 40° - 50° - 60° - 70° - 80° - 85°-90° - 95° - 100°
La temperatura seleccionada anteriormente se guarda en la memoria

+  Botén para aumentar la temperatura seleccionada
— Botén para disminuir la temperatura seleccionada

Start g poton para iniciar/detener el proceso de calentamiento. El texto iluminado

L]
Stop indica qué accion estd disponible

M) Mantener caliente se activa automaticamente cuando finaliza el proceso de
calentamiento

Lee atentamente las instrucciones de uso antes de usar por primera vez el aparato: Este producto
se ha disefiado exclusivamente para uso doméstico y en interiores. Si se realiza un uso comercial,
un uso inapropiado o un uso contrario a las instrucciones, el fabricante declinara cualquier
responsabilidad y la garantia no sera vdlida.

INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD

e Este aparato no debe ser usado por personas (esto incluye nifos)
con capacidades fisicas, sensoriales o mentales limitadas, o sin
experiencia o conocimientos, salvo que estén bajo supervision o
reciban instrucciones relacionadas con el uso del aparato por otra
persona responsable de su seguridad.

e Mantén el aparato y el cable de alimentacién fuera del alcance de
los nifios menores de 8 anos.

e Este aparato lo pueden utilizar personas con capacidades fisicas,
sensoriales o mentales limitadas, o con falta de experiencia
o de conocimiento, siempre que estén supervisadas o hayan
recibido instrucciones para utilizar el aparato de forma segura y
comprender los posibles peligros.

e Los ninos no deben usar el aparato como juguete.

e Los ninos menores de 8 anos podran utilizar el aparato siempre
bajo supervision, si han recibido instrucciones sobre el uso del
aparato de forma segura y son plenamente conscientes de los
peligros que supone. Los ninos no deben realizar la limpieza y el
mantenimiento, a menos que tengan mas de 8 afnos y
estén supervisados por un adulto.

e Este aparato esta concebido solo para uso doméstico.



e No esta disenado para utilizarse en los siguientes casos, los cuales
no estan cubiertos por la garantia.

— En cocinas reservadas para el personal de tiendas, oficinas y
otros entornos profesionales;

— En granjas;

— Por clientes de hoteles, moteles y otros entornos residenciales;

— En entornos como habitaciones de huéspedes o similares.

e Nunca llenes de agua el hervidor por encima de la marca de nivel
maximo ni por debajo de la marca de nivel minimo.

e Si el hervidor estd demasiado lleno, puede que se derrame algo de
agua.

e Advertencia: No abras nunca la tapa cuando el agua esté
hirviendo.

e El hervidor solo debe utilizarse con la tapa cerrada, con la base y
el filtro antical suministrados.

e No sumerjas nunca el hervidor, su base, el cable eléctrico ni el
enchufe en agua u otros liquidos.

« Si el cable de alimentacion o el enchufe estan dafiados, no utilices
el hervidor. El cable de alimentacion lo debe sustituir el fabricante,
su servicio postventa o una persona con una cualificacién similar
con el fin de evitar peligros.

e Se recomienda vigilar a los nifios para garantizar que no juegan
con el aparato.

e Los ninos no deben realizar tareas de limpieza o mantenimiento
en el aparato a menos que estén supervisados por un adulto
responsable.

e ADVERTENCIA: Ten cuidado de no derramar liquido sobre el
conector durante la limpieza, el llenado o el vertido.

e Sigue siempre las instrucciones de limpieza para limpiar el
aparato;

— Desenchufa el aparato.

— No limpies el aparato cuando esté caliente.

— Usa un pano himedo o una esponja.

—Nunca sumerjas el aparato en agua ni lo pongas bajo un chorro
de agua.

o ADVERTENCIA: Hay riesgo de lesiones si no se usa el aparato
correctamente.

e Utiliza el hervidor Gnicamente para hervir agua potable.

e ADVERTENCIA: La superficie de la resistencia puede presentar
calor residual después de su uso.

e Asegurate de manipular nicamente el asa durante la fase de

calentamiento y hasta que se enfrie.

e El aparato esta concebido solo para uso doméstico en interiores,

a altitudes que no superen los 1000 m. Si la altura supera los 500
m, el volumen de inyeccion correspondiente debe reducirse de
manera que no expulse agua hirviendo.

Las temperaturas preseleccionadas se proporcionan para utilizar un producto en altitudes que
no superen los 1000 m. Si el limite es superior, la temperatura méaxima que se mostraré al final
del ciclo en el producto serd la temperatura de ebullicion correspondiente a la altitud de uso.
Para tu seguridad, este aparato cumple con todas las normas y regulaciones aplicables
(directivas sobre baja tension, compatibilidad electromagnética, materiales en contacto con
alimentos, medioambiente, etc.).

Conecta Gnicamente el aparato a una toma de corriente con conexién a tierra. Comprueba
que el voltaje indicado en la placa de caracteristicas del aparato se corresponde con el de tu
instalacion eléctrica.

Cualquier error de conexién anulard la garantia.

La garantia no cubre los hervidores que no funcionan o que no funcionan bien debido a un fallo
en la descalcificacion frecuente del aparato.

No dejes el cable de alimentacién colgando al alcance de los nifios.

No desenchufes el aparato tirando del cable de alimentacion.

Cualquier intervencion distinta a la limpieza y el mantenimiento habitual a cargo del cliente
deberd realizarse en un centro de servicio técnico autorizado.

Todos los aparatos estdn sometidos a estrictos procedimientos de control de calidad. Entre ellos
se incluyen pruebas de uso reales en dispositivos seleccionados al azar, que explicarian cualquier
rastro de un uso previo.

Nunca utilices estropajos para limpiar.

Para quitar el filtro altical, saca el hervidor de la base y deja que se enfrie. No quites el filtro si el
aparato estd lleno de agua caliente.”

Sigue Gnicamente el método recomendado para descalcificar el hervidor.

Mantén el hervidor y el cable de alimentacién alejados de cualquier fuente de calor, superficies
mojadas o resbaladizas y de los bordes afilados.

Nunca utilices el aparato en un bafo o cerca de una fuente de agua.

Nunca utilices el aparato cuando tengas las manos o los pies mojados.

Desconecta siempre el cable de alimentacién inmediatamente si observas alguna anomalia
durante el funcionamiento.

No tires nunca del cable de alimentacion para extraerlo de la toma de pared.

Permanece siempre alerta cuando el aparato esté encendido y, en particular, ten cuidado con el
vapor que sale de la boquilla, que estd muy caliente.

No dejes nunca el cable de alimentacién colgando sobre la mesa o en la encimera de la cocina
para evita.r los peligros de que caiga al suelo.

No toques nunca el filtro* ni la tapa cuando el agua esté hirviendo.

También hay que tener cuidado con el cuerpo de los hervidores de acero inoxidable, ya que se
calienta mucho cuando esta en funcionamiento. Toca solo el asa del hervidor.

No muevas nunca el hervidor mientras esté en funcionamiento.

Protege el aparato de la humedad y del frio.

Utiliza siempre el filtro* durante los ciclos de calentamiento.

Nunca calientes el hervidor si estd vacio.

Coloca el hervidor y su cable de alimentacién en una superficie estable que sea resistente al
calor y al agua.

Esta garantia cubre Gnicamente los defectos de fabricante y de uso doméstico. La garantia no
cubre las roturas o dafos resultantes del incumplimiento de las instrucciones de uso.



ANTES DEL PRIMER USO

1. Quita todos los embalgjes, los adhesivos o accesorios del interior y del exterior del hervidor.
2. Ajusta la longitud del cable enrolldndolo debajo de la base. Introduce el cable en la muesca.
(iig. 1)
Tira el agua sobrante de los primeros dos o tres usos, ya que podria contener polvo. Lava el
hervidor.

UsoO

1. PARA ABRIR LA TAPA
— Presiona el sistema de bloqueo y la tapa se levantara automaticamente. (fig. 2)
Para cerrarla, presiénala firmemente.

2. COLOCA LA BASE SOBRE UNA SUPERFICIE PLANA, ESTABLE Y RESISTENTE AL CALOR,
LEJOS DE FUENTES DE CALOR O DE SALPICADURAS DE AGUA.
e El hervidor solo debe utilizarse con la base proporcionada.

3. LLENA EL HERVIDOR CON LA CANTIDAD DE AGUA DESEADA. (fig. 3)

e Nunca llenes el hervidor cuando esté en la base.

e No lo llenes por encima del nivel maximo ni por debajo del nivel minimo. Si estad demasiado
lleno, puede derramarse agua hirviendo.

e No utilizar sin agua.

e Comprueba que la tapa esta bien cerrada antes de su uso.

4. COLOCA EL HERVIDOR EN SU BASE. CONECTALO A LA TOMA DE CORRIENTE.

5. PARA ENCENDER EL HERVIDOR
Cuando el hervidor esté colocado en la base, todas las luces se iluminaran durante 1 segundo.

A continuacién, la temperatura del agua se mostrard en la pantalla y los botones -+, — y &2 se
iluminaran.

PARA CALENTAR EL AGUA: (fig. 4)

Selecciona la temperatura pulsando -+ y —. 9 posibles ajustes: 40°- 50°- 60°- 70°- -80°- 85°- 90°-
95°-100°: pulsa el botén de encendido iluminado o espera a que parpadee 5 veces, entonces
comenzard el proceso de calentamiento.

Una vez que arranca, el botén de inicio se apaga el botén de inicio y se ilumina el de stop.
Cuando empieza el proceso de calentamiento, la temperatura seleccionada se guarda en la
memoria. La préxima vez que pongas el hervidor en la base de alimentacién, podras calentarlo
con la Gltima temperatura seleccionada pulsando ;.. Puedes controlar la temperatura actual del
agua en la pantalla.

Cuando se alcanza la temperatura seleccionada, el hervidor emite dos pitidos y pasa
automaticamente al modo “mantener caliente” durante 30 minutos.

Si quieres desactivar los programas de calentamiento, pulsa el botén apagar que estd iluminado.

TEN EN CUENTA LO SIGUIENTE:

Tras alcanzar los 90°C, el hervidor llevara el agua a ebullicién, se detendra y, a continuacion,
volvera a hervir. Esta circulacién se producira varias veces y continuard hasta el final del
proceso de calentamiento. Se trata de algo habitual en el funcionamiento.

MODO “MANTENER CALIENTE”

El hervidor entra automaticamente en el modo “mantener caliente” cuando alcanza la
temperatura seleccionada. No hay que realizar ninguna otra accién manual. El modo “mantener
caliente” dura 30 minutos con la temperatura seleccionada. Ademds, la pantalla muestra la
cuenta atras y la temperatura alternativamente. Cuando el modo “mantener caliente” alcanza su
ciclo, el hervidor emite dos pitidos.

Si seleccionas 100°C, la temperatura de la funcion “mantener caliente” permanecerd a 95°C
durante 30 minutos. Si se saca el hervidor y vuelve a colocarse en la base durante este periodo, se
puede continuar con el modo “mantener caliente” pulsando el botén ;.

Si quieres desactivar ese modo a los 30 minutos, pulsa el botén apagar iluminado.

TEN EN CUENTA LO SIGUIENTE:

La pantalla se apaga automdticamente a los 30 segundos si no se toca ningln botén, pero se
vuelve a encender si se pulsa el punto blanco situado entre el bot6n de inicio y el botén apagar.
También puedes pulsar el botén del punto blanco durante 2 segundos para detener el proceso
actual y apagar la pantalla de inmediato.

Si la temperatura del agua en el hervidor es superior a la que has seleccionado al pulsar ', no se
iniciara el calentamiento.

Por ejemplo, si la temperatura del agua es de 90°C, no podrds iniciar el calentamiento
seleccionando 40°C, 70°C o0 80°C.

TEMPERATURAS RECOMENDADAS
40°C: leche para bebés

70°C: té blanco

80°C: té verde

90°C: café recién molido

100°C: agua hirviendo/infusiones

6. EL HERVIDOR SE APAGARA AUTOMATICAMENTE CUANDO TERMINE EL MODO
“MANTENER CALIENTE”
e No dejes agua en el hervidor después de utilizarlo, ya que podria calcificarlo rapidamente.

LIMPIEZA Y MANTENIMIENTO

LIMPIEZA DEL HERVIDOR

Desenchifala.

Deja que se enfrie y limpiala con una esponja himeda.

e No sumerjas nunca el hervidor, su base, el cable ni el enchufe eléctrico en agua: las conexiones
eléctricas o el interruptor no deben entrar en contacto con agua.

e No utilices estropajos.

e No limpies la pantalla mientras esté enchufada, ya podria reiniciarse de forma inesperada.

e Ten en cuenta que la junta de silicona de la tapa no se puede quitar, asi que no tires de ella
cuando limpies la tapa.

LIMPIEZA DEL FILTRO (fig. 5)
El filtro extraible consiste en una malla que retiene las particulas de cal y evita que caigan en la
taza cuando se sirve. Este filtro no trata ni elimina la dureza del agua. De este modo, conserva

todas las cualidades del agua. Con agua muy dura, el filtro se puede obstruir muy rapidamente (de
10 a 15 usos). Es importante limpiarlo regularmente. Algunas veces, la cal no se desprende; en ese

caso, deberds realizar una descalcificacion.

DESCALCIFICACION

Elimina la cal regularmente, preferiblemente al menos una vez al mes o con mayor frecuencia si el

agua es muy dura. Si hay cal, no se detectara la temperatura del hervidor correctamente.

Para eliminar la cal del hervidor:

e Con vinagre blanco, que se puede comprar en ferreterias:
— Llena el hervidor con ¥: litro de vinagre blanco.
— Déjalo reposar durante 1 hora sin calentar.



¢ Con dcido citrico:
— Hierve % litro de agua.
— Aflade 25 g de dacido citrico y déjalo reposar durante 15 minutos.
 Vacia el hervidor y enjudgalo 5 o 6 veces. Repite este paso si es necesario.

Para eliminar la cal del filtro:
Sumerge el filtro en vinagre blanco o dcido citrico diluido.
e No utilices nunca un método de descalcificacién que no sea el recomendado.

EN CASO DE QUE SE PRODUZCAN PROBLEMAS

NO HAY NINGUN DANO EVIDENTE EN EL HERVIDOR
e El hervidor no funciona

— Comprueba que el hervidor esté bien conectado.

— El hervidor se ha encendido sin agua o la acumulacién de cal ha hecho que se encienda
el interruptor de sobrecalentamiento: deja que se enfrie el hervidor y llénalo con agua.
Descalcificalo primero si se ha acumulado cal.

Enciéndelo: el hervidor deberia volver a funcionar después de unos 15 minutos.

SIEL HERVIDOR SE HA CAIDO, TIENE FUGAS O ST HAY DANOS VISIBLES EN EL CABLE DE
ALIMENTACION, EL ENCHUFE O LA BASE DEL HERVIDOR

Devuelve el hervidor al centro de servicio postventa, ya que solo alli tienen autorizacién para llevar

a cabo reparaciones. Consulta las condiciones de la garantia y la lista de centros en el folleto

que viene incluido con el hervidor. El tipo y el nimero de serie se muestran en la parte inferior

del hervidor. Esta garantia cubre Gnicamente los defectos de fabricante y de uso doméstico. La

garantia no cubre las roturas o dafios resultantes del incumplimiento de las instrucciones de uso.

e El fabricante se reserva el derecho de modificar en cualquier momento las caracteristicas o
componentes de sus hervidores en interés del consumidor.

e No utilice el hervidor si esta dafiado. No se debe intentar desmontar el hervidor ni sus
dispositivos de seguridad.

e Sise dana el cable de alimentacion, debera sustituirlo el fabricante, el servicio postventa o una
persona con una cudlificacién similar con el fin de evitar peligros.

PREVENCION DE ACCIDENTES DOMESTICOS

Para los nifos, las pequefias quemaduras o escaldaduras a veces pueden ser graves.

A medida que crecen, ensefia a tus hijos a tener cuidado con los liquidos calientes que se

encuentran en la cocina. Coloca el hervidor y el cable de alimentacién adecuadamente en la parte

trasera de la superficie de trabajo, fuera del alcance de los nifos.

Si se produce un accidente, haz correr agua fria sobre la escaldadura inmediatamente y llama a

un médico si es necesario.

e Para evitar accidentes: no sujetes a tu hijo o bebé al mismo tiempo que bebes o sujetas una
bebida caliente.

Descripcion del

funcionamiento
incorrecto

El hervidor no comienza a
calentarse.

Causas

El hervidor no esta colocado
correctamente en la base de
alimentacion.

Soluciones

Vuelve a colocar el hervidor en
la base de alimentacion.

El hervidor se calienta pero las
luces del panel de control no
estdn encendidas.

Problema de conexion con
las luces indicadoras o la luz
indicadora esta dafada.

Enviala a un servicio técnico
autorizado para su reparacion.

temperatura.

Pantalla “E0” Fallo del sensor de Enviala a un servicio técnico
temperatura. autorizado para su reparacioén.

Pantalla “E1” Fallo del sensor de Enviala a un servicio técnico
temperatura. autorizado para su reparacion.

Pantalla “E3” Error de regulacion de Apaga y desenchufa el

hervidor durante 1 minuto.

A continuacion, vuelve a
conectarlo y a encenderlo. Si
el problema se repite, envia el
aparato a un servicio técnico
autorizado para su reparacioén.

i i PARTICIPE EN LA CONSERVACION DEL MEDIO AMBIENTE ! !

ﬁ ® Su electrodoméstico contiene materiales recuperables y/o reciclables.

9 Entréguelo al final de su vida Gtil, en un Centro de Recogida Especifico o en uno de
nuestros Servicios Oficiales Post Venta donde serd tratado de forma adecuada

La Directiva Europea 2012/19/UE sobre residuos de aparatos eléctricos y electronicos (WEEE)
establece que todos los electrodomésticos usados no deben desecharse con los residuos
domeésticos habituales. Los aparatos antiguos deben recogerse por separado para optimizar la
clasificacion y el reciclaje de los materiales que contienen, asi como reducir el impacto en la salud

y el medio ambiente.



Selezione della temperatura: 40°- 50°- 60°- 70°- 80°- 85°- 90°- 95°- 100°
La temperatura precedentemente selezionata € registrata in memoria

+  Pulsante per aumentare la temperatura selezionata
—  Pulsante per diminuire la temperatura selezionata

Start . . - .
Pulsante per avviare/arrestare il processo di riscaldamento, il testo

L]
Stop illuminato indica I’azione disponibile

Il mantenimento al caldo si attiva automaticamente al termine del

mp processo di riscaldamento

Leggere attentamente le istruzioni per I’'uso prima di utilizzare I’apparecchio per la prima volta:
Questo prodotto é stato progettato per il solo uso domestico in ambienti interni. Il fabbricante
declina ogni responsabilita e la garanzia non verra applicata per qualsiasi uso commerciale,
inappropriato o per il mancato rispetto delle istruzioni.

AVVERTENZE DI SICUREZZA

e Questo apparecchio non deve essere utilizzato da persone
(compresi i bambini) con ridotte capacita fisiche, sensoriali o
mentali o prive di esperienza o conoscenza, a meno che non siano
sorvegliate o siano state istruite sull’uso dell’apparecchio da una
persona responsabile della loro sicurezza.

e Tenere I’apparecchio e il cavo di alimentazione fuori dalla portata
dei bambini di etd inferiore agli 8 anni.

e L’apparecchio puo essere usato da persone con ridotte capacita
fisiche, sensoriali o mentali, o prive di esperienza o conoscenza, a
condizione che siano supervisionate o abbiano ricevuto istruzioni
sull’uso sicuro dell’apparecchio e che ne comprendano i rischi
correlati.

e I bambini non devono giocare con I’apparecchio.

e Questo apparecchio puo essere utilizzato da bambini di eta
superiore agli 8 anni, purché siano sorvegliati, siano stati istruiti
sull’uso sicuro dell’apparecchio e siano pienamente consapevoli
dei rischi ad esso associati. La pulizia e la manutenzione non
devono essere eseguite da bambini, a meno che non abbiano
almeno 8 anni e siano sorvegliati da un adulto.

e Questo apparecchio e progettato unicamente per uso domestico.

e Non é destinato a essere utilizzato nelle circostanze descritte di
seguito, non coperte dalla garanzia:

— In aree cucina riservate al personale in negozi, uffici e altri
ambienti professionali;

— In agriturismi;

— Da clienti di alberghi, motel e altri ambienti residenziali;

— In bed and breakfast e altri ambienti analoghi.

e Non riempire mai il bollitore oltre il livello massimo né al di sotto
del livello minimo indicati.

e Se il bollitore é troppo pieno, puo verificarsi la fuoriuscita di parte
dell’acqua.

e Attenzione: non aprire mai il coperchio mentre I'acqua € in
ebollizione.

e Utilizzare il bollitore esclusivamente con il coperchio bloccato, la
base e il filtro anticalcare in dotazione.

e Non immergere mai il bollitore, la base, il cavo di alimentazione o
la spina in acqua o in altri liquidi.

e Non usare mai il bollitore se il cavo di alimentazione o la spina
sono danneggiati.

Per evitare possibili pericoli, qualsiasi sostituzione deve essere
effettuata dal fabbricante, dal relativo centro di assistenza o da
personale qualificato.

e Sorvegliare i bambini per accertarsi che non giochino con
I’apparecchio.

e [ bambini non devono eseguire le procedure di pulizia e
manutenzione sull’apparecchio, a meno che non siano sorvegliati
da un adulto responsabile.

e ATTENZIONE: evitare fuoriuscite di liquidi sul connettore durante
le operazioni di pulizia, riempimento o erogazione.

e Per pulire I’apparecchio, seguire sempre le istruzioni di pulizia:

— Scollegare I’'apparecchio dalla presa di corrente.

— Non pulire I’'apparecchio quando é caldo.

— Pulire con un panno umido o una spugna.

—Non immergere mai |I’apparecchio in acqua né metterlo sotto
I’acqua corrente.

e ATTENZIONE: un uso non corretto dell’apparecchio puo causare
lesioni.

e Utilizzare il bollitore esclusivamente per bollire acqua potabile.

o ATTENZIONE: la superficie dell’elemento riscaldante € soggetta a
calore residuo dopo I'uso.



e Toccare solo I'impugnatura durante la fase di riscaldamento e fino
al completo raffreddamento dell’apparecchio.

e L’apparecchio é destinato solo all’uso domestico in ambienti
interni a un’altitudine inferiore a 1000 m. Con I’aumento
dell’altitudine superiore a 500 m, il volume di iniezione
corrispondente deve essere ridotto nella capacita adeguata per

evitare schizzi di acqua bollente.

o Le temperature preselezionate sono indicate per un utilizzo del prodotto a un’altitudine inferiore a
1000 m. Ad altitudini superiori, la temperatura massima indicata dal prodotto al termine del ciclo,
corrispondera alla temperatura di ebollizione corrispondente all’altitudine di utilizzo.

e Per la propria sicurezza personale, questo apparecchio € conforme agli standard e alle normative
in vigore (direttive relative a bassa tensione, compatibilita elettromagnetica, materiali a contatto
con alimenti, tutela ambientale, ecc.).

e Collegare sempre I'apparecchio a una presa di corrente dotata di messa a terra. Verificare che la
tensione di alimentazione della propria abitazione corrisponda a quella indicata sulla targhetta
dei dati dell’apparecchio.

e Qualsiasi errore di collegamento elettrico annulla la garanzia.

e La garanzia non copre i bollitori che non funzionano o presentano difetti di funzionamento a
causa di una mancata decalcificazione regolare dell’apparecchio.

¢ Non lasciar pendere il cavo di alimentazione in punti raggiungibili da bambini.

e Non scollegare mai la spina dalla presa tirando il cavo di alimentazione.

¢ Qualsiasi intervento, diverso dalla normale pulizia e manutenzione da parte del cliente, deve
essere eseguito da un centro di assistenza autorizzato.

o Tutti gli apparecchi sono soggetti a rigorose procedure di controllo della qualitd. Queste includono
test di utilizzo effettivo su apparecchi selezionati casualmente, il che spiega eventuali tracce di
utilizzo.

o Non utilizzare mai spugnette abrasive per la pulizia.

e Per rimuovere il filtro anticalcare, rimuovere il bollitore dalla base e lasciarlo raffreddare. Non
rimuovere il filtro quando I’apparecchio é pieno di acqua calda.”

o Non utilizzare altri metodi di decalcificazione se non quello raccomandato.

Tenere il bollitore e il cavo di alimentazione lontani da fonti di calore, superfici umide o scivolose e

angoli taglienti.

Non utilizzare mai I’apparecchio in stanze da bagno o vicino a una fonte d’acqua.

Non utilizzare mai il bollitore con mani o piedi bagnati.

Scollegare sempre immediatamente il cavo di alimentazione in caso di malfunzionamenti.

Per rimuovere la spina dalla presa, non tirare mai il cavo di alimentazione.

Sorvegliare sempre |I’apparecchio mentre € in funzione e prestare particolare attenzione al vapore

che fuoriesce dal beccuccio, poiché é molto caldo.

e Non lasciare mai che il cavo penda da tavoli o piani cucing, per evitare qualsiasi rischio che
I’apparecchio cada.

e Non toccare mai il filtro* né il coperchio mentre I'acqua é in ebollizione.

Prestare inoltre attenzione in quanto il corpo del bollitore in acciaio inossidabile diventa molto

caldo durante il funzionamento. Toccare esclusivamente I'impugnatura del bollitore.

Non spostare mai il bollitore mentre & in funzione.

Proteggere I’apparecchio dall’umidita e dal gelo.

Utilizzare sempre il filtro* durante i cicli di riscaldamento.

Non scaldare mai il bollitore a vuoto.

Posizionare il bollitore e il cavo di alimentazione su una superficie stabile, resistente al calore e

all’acqua.

e La garanzia copre i difetti di fabbricazione ed € valida solo per I’'uso domestico. Eventuali guasti o
danni derivanti dalla mancata osservanza delle presenti istruzioni per I’'uso non sono coperti dalla

garanzia.

PRIMA DEL PRIMO UTILIZZO

1. Rimuovere tutti i vari materiali di imballaggio, adesivi o accessori sia dall’interno che
dall’esterno del bollitore.

2. Regolare la lunghezza del cavo arrotolandolo sotto la base. Inserire il cavo nella tacca. (fig. 1)

Gettare via I'acqua dei primi due/tre utilizzi poiché pud contenere della polvere. Risciacquare il

bollitore.

1.PER APRIRE IL COPERCHIO
— Premere sul sistema di bloccaggio e il coperchio si sollevera automaticamente. (fig. 2)
Per chiudere, premere con decisione sul coperchio.

2.POSIZIONARE LA BASE SU UNA SUPERFICIE PIANA, STABILE E RESISTENTE AL CALORE,
LONTANO DA SCHIZZI D’ACQUA E FONTI DI CALORE.
Il bollitore deve essere utilizzato esclusivamente con la base in dotazione.

.RIEMPIRE IL BOLLITORE CON LA QUANTITA Di ACQUA DESIDERATA. (fig. 3)
Non riempire mai il bollitore quando é sulla sua base.
Non riempirlo oltre il livello massimo o al di sotto del livello minimo. Se il bollitore é pieno, puo
verificarsi la fuoriuscita di acqua bollente.
Non utilizzare senza acqua.
Controllare che il coperchio sia chiuso correttamente prima dell’uso.

4.POSIZIONARE IL BOLLITORE SULLA SUA BASE. COLLEGARLO ALLA PRESA DI CORRENTE.

5.PER AVVIARE IL BOLLITORE
Quando il bollitore & posizionato sulla base, tutte le spie si accendono per 1 secondo. Quindi,

la temperatura dell’acqua nel bollitore viene visualizzata sullo schermo e i pulsanti 4, — e ¢, si
illuminano.

e o W o

PER RISCALDARE LACQUA: (fig 4)

Selezionare la temperatura premendo 4 e —. 9 impostazioni possibili: 40°- 50°- 60°- 70°- 80°- 85°-
90°- 95°- 100° - premere il pulsante di avvio illuminato o attendere 5 lampeggi, il bollitore inizia il
processo di riscaldamento.

Una volta avviato il processo di riscaldamento, il pulsante di avvio si spegne e il pulsante di arresto
si illumina.

All’inizio di ogni processo di riscaldamento, la temperatura selezionata é registrata in memoria.
Quando successivamente si posiziona il bollitore sulla base di alimentazione per riscaldarlo di
nuovo, si pud utilizzare I’ ultima temperatura selezionata premendo 3. . Sul display & possibile
monitorare la temperatura dell’acqua in tempo reale.

Una volta raggiunta la temperatura selezionata, il bollitore emette due segnali acustici e passa
automaticamente alla modalita di mantenimento al caldo per 30 minuti.

Se si desidera disattivare i programmi di riscaldamento, premere il pulsante di arresto illuminato.

NOTA

Dopo 90 °C, il bollitore fara bollire 'acqua, si arrestera e riprendera a far bollire 'acqua.
Questo ciclo avverra pitl volte e continuerda fino alla fine del processo di riscaldamento. Si
tratta di un fenomeno normale, non di un problema di funzionamento.

FUNZIONE MANTENIMENTO AL CALDO

Il bollitore entra automaticamente in modalita di mantenimento al caldo quando raggiunge

la temperatura selezionata. Non € necessario eseguire altre azioni manuali. La modalita di
mantenimento al caldo dura 30 minuti per la temperatura selezionata, il conto alla rovescia e la
temperatura selezionata sono visualizzati sul display in modo alternato. Quando la modalita di
mantenimento al caldo giunge al termine del ciclo, il bollitore emette due segnali acustici.

Se si seleziona 100 °C, la funzione di mantenimento al caldo manterra la temperatura a 95 °C
per 30 minuti. Durante la modalita di mantenimento al caldo, se il bollitore viene tolto e poi



riposizionato sulla base, € possibile continuare la modalitad di mantenimento al caldo premendo il
pulsante 2.
Se si desidera disattivare il programma di mantenimento al caldo entro 30 minuti, premere il

pulsante di arresto illuminato.

NOTA

Il display si spegne automaticamente dopo 30 secondi senza toccare i pulsanti, ma premendo il
punto bianco tra i pulsanti di avvio e di arresto il display si riaccende in qualsiasi momento.

E inoltre possibile premere il pulsante con il punto bianco per 2 secondi per interrompere il
processo in corso e spegnere immediatamente il display.

Se la temperatura dell’acqua nel bollitore é superiore alla temperatura selezionata, quando si
preme ' il ciclo di riscaldamento non si avviera.

Esempio: se la temperatura dell’acqua & 90°C, non é possibile avviare il ciclo di riscaldamento
selezionando 40°C, 70° 0 80°C.

TEMPERATURE CONSIGLIATE
40°C: latte per bambini

70°C: té bianco

80°C: te verde

90°C : caffé macinato fresco
100°C : acqua bollente/infusioni

6.IL BOLLITORE SI SPEGNE AUTOMATICAMENTE AL TERMINE DELLA FUNZIONE DI
MANTENIMENTO AL CALDO
e Non lasciare I’'acqua nel bollitore dopo I’'uso poiché accelera la formazione di calcare.

PULIZIA E MANUTENZIONE

Scollegare la spina.

Lasciarlo raffreddare e pulirlo con una spugna umida.

e immergere mai in acqua il bollitore, la base, il cavo di alimentazione o la spina elettrica: le
connessioni elettriche o I'interruttore non devono entrare in contatto con I’acqua.

e Non utilizzare spugnette abrasive.

e Non pulire il display mentre I’apparecchio é collegato perché potrebbe verificarsi un avvio
imprevisto.

e Il sigillo in silicone sul coperchio non é rimovibile; fare attenzione a non toglierlo quando si
pulisce il coperchio.

PULIZIA DEL FILTRO (fig. 5)

1l filtro rimovibile é costituito da una rete che trattiene le particelle di calcare e impedisce

che cadano nella tazza quando si versa I'acqua. Questo filtro non tratta né elimina la durezza
dellacqua. In tal modo, tutte le qualita dell'acqua sono conservate. Con acqua molto dura, il
filtro puo intasarsi rapidamente (da 10 a 15 utilizzi). E importante pulirlo regolarmente. A volte il
calcare non si stacca da solo; in questo caso sard necessario eseguire la decalcificazione.

DECALCIFICAZIONE

Rimuovere regolarmente il calcare, preferibilmente almeno una volta al mese o pili spesso se
I’acqua che si usa &€ molto dura. Il rilevamento della temperatura nel bollitore potrebbe risultare
alterato dal calcare.

Per decalcificare il bollitore:

o Utilizzando aceto bianco che pud essere acquistato presso i negozi di ferramenta:
— Riempire il bollitore con %: litro di aceto bianco.
— Lasciare riposare per 1 ora senza scaldare.

» Con acido citrico:
— Bollire % litro d’acqua.
— Aggiungere 25 g di acido citrico e lasciare riposare per 15 minuti.

e Svuotare il bollitore e risciacquarlo 5 o 6 volte. Se necessario, ripetere |I’operazione.

Per decalcificare il filtro:
Immergere il filtro in aceto bianco o in acido citrico diluito.
e Non utilizzare mai metodi di decalcificazione diversi da quello raccomandato.

IN CASO DI PROBLEMI

SE IL BOLLITORE NON PRESENTA DANNI VISIBILI
« Il bollitore non funziona

— Controllare che il bollitore sia collegato correttamente.

— Il bollitore & stato utilizzato senza acqua, oppure si & accumulato troppo calcare al suo
interno, provocando I’attivazione del sistema di sicurezza che impedisce il funzionamento:
lasciare raffreddare il bollitore e riempirlo d’acqua. In caso di accumulo di calcare, eseguire la
decalcificazione.

Accenderlo: il bollitore dovrebbe riprendere a funzionare dopo circa 15 minuti.

SE IL BOLLITORE E CADUTO, SE VI SONO FUORIUSCITE O SE IL CAVO DI ALIMENTAZIONE, LA

SPINA O LA BASE PRESENTANO DANNI VISIBILI

Restituire il bollitore al centro di assistenza, che & il solo autorizzato a eseguire riparazioni. Vedere

le condizioni della garanzia e I’elenco dei centri di assistenza riportati nel libretto fornito con il

bollitore. Il tipo e il numero di serie sono riportati sul fondo del bollitore. La garanzia copre i difetti

di fabbricazione ed ¢ valida solo per I’'uso domestico dell’apparecchio. Eventuali guasti o danni

derivanti dalla mancata osservanza delle istruzioni per I’'uso non sono coperti dalla garanzia.

e Il fabbricante si riserva il diritto di modificare in qualsiasi momento, nell’interesse del
consumatore, le caratteristiche o i componenti dei bollitori.

e Se il bollitore é danneggiato, non utilizzarlo. Non tentare mai di smontare il bollitore o i relativi
dispositivi di sicurezza.

e Se il cavo di alimentazione é danneggiato, deve essere sostituito dal fabbricante, dal suo centro
di assistenza o da analogo personale qualificato al fine di evitare qualsiasi pericolo.

PREVENZIONE DEGLI INCIDENTI DOMESTICI

Nei bambini anche una scottatura o bruciatura leggera potrebbe avere conseguenze gravi.

Man mano che crescono, & necessario insegnare ai bambini a prestare attenzione ai liquidi caldi

che si trovano in cucina. Posizionare il bollitore e il cavo di alimentazione nella parte posteriore

della superficie di lavoro, fuori dalla portata dei bambini.

In caso di incidente, bagnare immediatamente la scottatura con acqua corrente fredda e, se

necessario, consultare un medico.

e Per evitare qualsiasi incidente, non tenere in braccio i bambini mentre si bevono o si trasportano
bevande calde.



Descrizione anomalia Cause m

Il bollitore non avvia il Il bollitore non & posizionato | Posizionare correttamente il
riscaldamento. correttamente sulla base bollitore sulla base.
riscaldante.

I bollitore & in fase di
riscaldamento ma le spie del
pannello di controllo sono

Problema di connessione con | Portarlo in riparazione a
le spie luminose o le spie sono | un centro di assistenza
danneggiate. autorizzato.

spente.
display “E0” Errore del sensore di Portarlo in riparazione a
temperatura. un centro di assistenza
autorizzato.
display “E1” Errore del sensore di Portarlo in riparazione a
temperatura. un centro di assistenza
autorizzato.
display “E3” Errore di regolazione della Spegnere e scollegare il

temperatura. bollitore per 1 minuto, quindi
ricollegarlo e riaccenderlo. Se
il problema si ripete, inviare in
riparazione presso un centro
di assistenza autorizzato.

PARTECIPIAMO ALLA PROTEZIONE DELCAMBIENTE !

K ® Il vostro apparecchio & composto da diversi materiali che possono essere riciclati.

S Lasciatelo in un punto di raccolta o presso un Centro Assistenza Autorizzato.

La Direttiva europea 2012/19/UE sui rifiuti di apparecchiature elettriche ed elettroniche

(WEEE, Waste Electrical and Electronic Equipment) richiede che tutti gli elettrodomestici usati
non vengano smaltiti insieme ai rifiuti domestici. Gli apparecchi usati devono essere raccolti
separatamente al fine di ottimizzare il recupero e il riciclaggio dei loro componenti e ridurne in tal
modo I'impatto sulla salute e sull’ambiente.

Selecdo da temperatura: 40 °- 50 *- 60 °- 70 °- 80 °- 85°-90 - 95°- 100 °
A temperatura selecionada anteriormente fica guardada na meméria

+  Botdo para aumentar a temperatura selecionada
— Botdo para diminuir a temperatura selecionada

Start ~ - .
O botdo para iniciar/parar o processo de aquecimento, sendo que o texto

L]
Stop realcado indica a agdo disponivel

@ 0 modo “manter quente” é ativado automaticamente assim que o
processo de aquecimento estiver concluido

Leia atentamente as instru¢des de utilizacdo antes de utilizar o aparelho pela primeira vez

e guarde-as para futuras consultas. Este produto foi criado apenas para uso doméstico no
interior. No caso de qualquer utilizag@o comercial, utilizagdo inadequada ou incumprimento das
instrucoes, o fabricante ndo assume qualquer responsabilidade e a garantia ndo serd aplicavel.

INSTRUCOES DE SEGURANCA

e Este aparelho ndo foi concebido para ser utilizado por pessoas
(incluindo criancas) com capacidades fisicas, sensoriais ou
mentais reduzidas, ou por pessoas com falta de experiéncia
ou conhecimento, exceto se devidamente acompanhadas e
instruidas sobre a correta utilizacdo do aparelho pela pessoa
responsavel pela respetiva segurancga.

e Mantenha o aparelho e o respetivo cabo de alimentacao fora do
alcance de criancas com menos de 8 anos de idade.

e Este aparelho pode ser utilizado por pessoas com capacidades
fisicas, sensoriais ou mentais reduzidas ou com falta de
experiéncia e conhecimento, desde que sejam supervisionadas ou
tenham recebido instrucdes para utilizar o aparelho em seguranca
e compreendam os perigos envolvidos.

e As criancas ndo devem brincar com o aparelho.

e Este aparelho pode ser utilizado por criancas com, pelo menos, 8
anos de idade, desde que sejam supervisionadas e lhes tenham
sido dadas instrucoes sobre a utilizacao seqgura do aparelho
e estejam totalmente conscientes dos perigos envolvidos. A
limpeza e a manutencdo ndo devem ser realizadas por criancas,



a menos que tenham, pelo menos, 8 anos de idade e sejam
supervisionadas por um adulto.
e O seu aparelho destina-se apenas a uso domeéstico.
e Ndo se destina a ser utilizado nos seguintes casos, que ndo sdo
abrangidos pela garantia.
— Em zonas de cozinhas reservadas a funcionarios de lojas,
escritérios e outros ambientes profissionais;
— Em quintas;
— Por clientes de hotéis ou motéis, ou outros ambientes de carater
residencial;
— Em ambientes tipo quarto de héspedes ou semelhantes.
e Nunca encha o jarro elétrico para além do nivel maximo da agua,
nem abaixo do nivel minimo.
e Se o jarro estiver demasiado cheio, alguma agua podera
transbordar.
e Aviso: Ndo retire a tampa enquanto a agua estiver a ferver.

e O jarro s6 deve ser utilizado com a tampa fechada, com a base e o

filtro anticalcario fornecidos.

e Nunca mergulhe o jarro, a base ou o cabo e a ficha de
alimentacdo em agua ou qualquer outro liquido.

e Nunca utilize o jarro se o cabo de alimentacdo ou a ficha se
encontrarem de alguma forma danificados. Solicite sempre
a sua substituicdo pelo fabricante, por um dos Servicos de
Assisténcia Técnica autorizados ou por pessoas com qualificacoes
semelhantes para evitar quaisquer situagoes de perigo para o
utilizador.

e As criancas devem ser supervisionadas para garantir que ndo
brincam com o aparelho.

e A limpeza e a manutencdo nao devem ser realizadas por criancas,
a menos que supervisionadas por um adulto responsavel.

e AVISO: Tenha cuidado para evitar quaisquer derrames no
conector durante a limpeza, quando encher ou a esvaziar o jarro.

e Siga sempre as instrucoes de limpeza para limpar o aparelho:
— Desligue o aparelho da tomada.
— Ndao limpe o aparelho enquanto estiver quente.
— Limpe com um pano macio ou esponja himidos.
— Nunca mergulhe o aparelho em dgua nem o coloque por baixo
de agua corrente.

e AVISO: Risco de ferimentos se ndo utilizar este aparelho
corretamente.

e Utilize o jarro elétrico apenas para ferver dgua potavel.

e AVISO: A superficie do elemento de aquecimento estd sujeita a
calor residual apés a utilizagdo.

e Certifique-se de que manuseia apenas a pega durante o
aquecimento e até arrefecer completamente.

e O aparelho destina-se a uso domeéstico dentro de casa apenas a
uma altitude inferior a 1000 m. Com o aumento da altura acima
de 500 m, o volume de injecdo correspondente deve ser reduzido
na capacidade adequada para evitar salpicos de agua a ferver.

e As temperaturas pré-selecionadas sdo indicadas para uma utilizagéo do aparelho abaixo de
uma altitude de 1000 m. Acima desta altitude, a temperatura méaxima apresentada no final do
ciclo do aparelho seré a temperatura de ebuli¢éo correspondente a altitude de utilizacGo.
Para sua seguranca, este aparelho cumpre as normas e regulamentos aplicaveis (diretivas
relativas a baixa tensdo, compatibilidade eletromagnética, materiais em contacto com os
alimentos, ambiente, etc.).

Ligue o aparelho apenas a uma tomada com ligagdo a terra. Verifique se a tensdo indicada na
placa de especificacdes do aparelho corresponde & da sua instalacdo elétrica.

Qualquer erro de ligacdo invalidard a garantia.

A garantia ndo abrange os jarros elétricos que ndo funcionam ou que funcionam mal devido a
falta de descalcificacdo regular do aparelho.

Ndo deixe que o cabo de alimentacdo fique pendurado em locais onde as criangas o possam
alcancar.

Nunca desligue a ficha puxando pelo cabo de alimentacdo.

Qualquer intervencdo para além da limpeza e manutencdo habituais realizadas pelo cliente
deve ser efetuada por um Servico de Assisténcia Técnica autorizado.

Todos os aparelhos estdo sujeitos a rigorosos procedimentos de controlo de qualidade. Estes
incluem testes de utilizacdo reais em aparelhos selecionados aleatoriamente, o que explica
possiveis vestigios de utilizacdo.

Nunca utilize esfregdes para efeitos de limpeza.

Para retirar o filtro de calcdrio, retire o jarro da base e deixe-o arrefecer. NGo retire o filtro
quando o aparelho estiver cheio com dgua quente.”

Ndo utilize nenhum método de descalcificacdo do jarro que ndo o recomendado.

Mantenha o jarro e o respetivo cabo de alimentacdo afastados de qualquer fonte de calor, de
qualquer superficie molhada ou escorregadia e afastados de extremidades afiadas.

Nunca utilize o aparelho numa casa de banho ou perto de uma fonte de dgua.

e Nunca utilize o jarro com as mdos ou os pés molhados.

e Retire imediatamente a ficha da tomada se reparar em qualquer anomalia durante o
funcionamento.

Nunca puxe o cabo de alimentacdo para o retirar da tomada elétrica.

Mantenha-se sempre atento quando o aparelho estiver ligado e, em particular, tenha cuidado
com o vapor que sai do bico, que é extremamente quente.

¢ Nunca deixe o cabo de alimentacdo pendurado numa bancada ou balcdo, para evitar quaisquer

danos ou quedas.
Nunca toque no filtro* ou na tampa quando a dgua estiver a ferver.

durante o funcionamento. Toque apenas na pega do jarro.

Nunca desloque o jarro quando este estiver em funcionamento.
Proteja o aparelho contra condi¢cdes de humidade e congelamento.
Utilize sempre o filtro* durante os ciclos de aquecimento.

Nunca aqueca o jarro quando este estiver vazio.

Tenha também em atencdo que a estrutura dos jarros elétricos em aco inoxidéavel aquece muito



e Coloque o jarro e o respetivo cabo de alimentacdo numa superficie estavel, a prova de calor e
resistente a agua.

e A garantia cobre apenas defeitos de fabrico e uso doméstico. Qualquer quebra ou dano
resultante do ndo cumprimento destas instrucdes de utilizacdo ndo é abrangido pela garantia.

ANTES DA PRIMEIRA UTILIZACAO

1. Retire todos os materiais de embalagem, autocolantes e acessérios do interior e do exterior do
jarro.

2. Ajuste o comprimento do cabo enrolando-o sob a base. Coloque o cabo no encaixe. (fig. 1)

Deite fora a dgua das duas/trés primeiras utilizacdes, pois pode conter p6. Enxague o jarro

elétrico.

UTILIZACAO

1. PARA ABRIR A TAMPA
— Prima o sistema de bloqueio e a tampa levantar-se-a automaticamente. (fig. 2)
Para fechar, pressione firmemente a tampa para baixo.

2. COLOQUE A BASE NUMA SUEERFiCIE PLANA, ESTAVEL E RESISTENTE AO CALOR,
AFASTADA DE SALPICOS DE AGUA E DE QUAISQUER FONTES DE CALOR.

0 jarro elétrico destina-se apenas a ser utilizado com a base fornecida.

3. ENCHA O JARRO ELETRICO COM A QUANTIDADE DE AGUA PRETENDIDA. (fig. 3)

Nunca encha o jarro elétrico quando este estiver na base.

e Ndo o encha acima do nivel méximo ou abaixo do nivel minimo. Se o jarro elétrico estiver
demasiado cheio, a dgua a ferver pode transbordar.

Nao utilize o aparelho sem dgua.

Verifique se a tampa esta corretamente fechada antes de cada utilizagdo.

4, COLOQUE O JARRO ELETRICO NA BASE. LIGUE-O A TOMADA ELETRICA.

5. PARA LIGAR O JARRO ELETRICO

Quando o jarro elétrico é colocado na base, todas as luzes se acendem durante 1 segundo. Depois,
a temperatura da dgua no jarro elétrico é apresentada no ecrd e os botdes -+, — e &5, acendem-se.

PARA AQUECER AGUA: (fig. 4)

Selecione a temperatura premindo - e —. 9 defini¢des possiveis: 40 °*- 50 - 60 °- 70 °- 80 °- 85°-
90 °*- 95 °- 100 * - prima o botdo Start aceso ou aguarde que pisque cinco vezes, para o jarro
elétrico comecar o processo de aquecimento.

Assim que o processo de aquecimento comecar, o botdo Start desliga-se e o botdo Stop acendese.
Sempre que o processo de aquecimento comeca, a temperatura selecionada é guardada na
memoria. Assim, quando voltar a colocar o jarro elétrico na base de alimentacdo para aquecé-lo
novamente, podera utilizar a Gltima temperatura selecionada premindo 3. . Pode monitorizar a
temperatura da Ggua em tempo real no ecra.

Assim que a temperatura selecionada for atingida, o jarro emite dois avisos sonoros e entra
automaticamente no modo “manter quente” durante 30 minutos.

Se pretender desligar os programas de aquecimento, basta premir o botdo Stop aceso.

ATENCAO

Ap6s 90 °C, o jarro ferve agua, para e volta a ferver a dgua. Esta circulacéo ocorre vdrias vezes
e continua até ao final do processo de aquecimento. Este é um fenémeno normal, ndo uma
avaria.

MODO “MANTER QUENTE”

O jarro entra automaticamente no modo “manter quente” depois de alcancar a temperatura
selecionada. Ndo é necessdria qualquer outra acdo manual. O modo “manter quente” dura 30
minutos para a temperatura selecionada. A contagem decrescente e a temperatura selecionada
sdo apresentadas no ecrd alternadamente. Quando o modo “manter quente” alcancar o respetivo
ciclo, o jarro emite dois avisos sonoros.

Se selecionar 100 °C, a funcdo “manter quente” mantém a temperatura a 95 °C durante 30
minutos. Durante o modo “manter quente”, se o jarro for retirado e colocado novamente na base,
é possivel continuar o modo “manter quente” premindo o bot&o &,

Se pretender desligar o programa “manter quente” no periodo de 30 minutos, basta premir o
botdo Stop aceso.

ATENCAO
O ecrd desliga-se automaticamente apés 30 segundos se ninguém tocar nos botdes. No entanto,
premir o ponto branco entre os botdes Start e Stop volta a ligar o ecrd a qualquer momento.

Também pode premir o botdo do ponto branco durante 2 segundos para parar o processo em
curso e desligar imediatamente o ecrd.

Se a temperatura da dgua no jarro for superior & temperatura selecionada ao premir
aquecimento ndo é iniciado.

Por exemplo, se a temperatura da dgua for 90 °C, ndo poderd iniciar o aquecimento selecionando
40°C,70°Cou 80 °C.

TEMPERATURAS RECOMENDADAS
40 °C: leite para bebés

70 °C: cha branco

80 °C: cha verde

90 °C: café acabado de moer

100 °C: dgua a ferver/infusdes

Start

0o

stop ?

6. 0 JARRO DESLIGA-SE AUTOMATICAMENTE ASSIM QUE A FUNCAO “MANTER QUENTE”
TERMINAR
e Ndo deixe dgua no jarro depois de o utilizar, pois pode acelerar a formagdo de calcario.

LIMPEZA E MANUTENCAO

LIMPEZA DO JARRO

Desligue o aparelho e retire a ficha da tomada.

Deixe-o arrefecer e limpe-o com uma esponja himida.

e Nunca mergulhe o jarro, a base, o cabo ou a ficha elétrica em dgua: as ligacdes elétricas ou o
interruptor ndo podem entrar em contacto com dgua.

e Ndo utilize esfregbes.

e Ndo limpe o ecrd enquanto estiver ligado a corrente, pois pode causar um arranque inesperado.

e Tenha em atencdo que o vedante de silicone na tampa ndo pode ser removido. Ndo puxe o
vedante quando limpar a tampa.

LIMPEZA DO FILTRO (fig. 5)

O filtro amovivel é composto por uma rede para reter as particulas de calcdrio e evitar que
caiam para a chavena ao servir. Este filtro ndo trata nem remove a dureza da dgua. Assim,
conserva todas as qualidades da agua. Com agua muito dura, o filtro pode ficar saturado muito
rapidamente (10 a 15 utilizacdes). E importante limpa-lo regularmente. Por vezes, o calcdrio ndo
se solta: nesse caso, efetue a descalcificacdo.

DESCALCIFICACAO

Descalcifique regularmente, de preferéncia pelo menos uma vez por més ou mais frequentemente
se a agua for muito dura.



A detecdo de temperatura no jarro pode ser afetada pelo calcario.

Para descalcificar o jarro:

 Utilizando vinagre branco disponivel no mercado:
—Encha o jarro com % litro de vinagre branco
— Deixe atuar durante 1 hora sem aquecer.

« Utilizando dcido citrico:
—Ferva 7 litro de agua
— Adicione 25 g de acido citrico e deixe repousar durante 15 min.

e Esvazie o jarro e enxague 5 ou 6 vezes. Repita, se necessario.

Para descalcificar o filtro:
Mergulhe o filtro em vinagre branco ou acido citrico diluido.
e Nunca utilize um método de descalcificacdo diferente do recomendado.

EM CASO DE PROBLEMAS

NAO EXISTEM DANOS EVIDENTES NO SEU JARRO

¢ O jarro ndo funciona
— Verifique se o jarro estd corretamente ligado.
— O jarro foi ligado sem dgua ou a acumulacdo de calcdrio provocou o corte por
sobreaquecimento: deixe o jarro arrefecer e encha-o com dgua. Descalcifique primeiro se houver
acumulagdo de calcdrio.

Ligue-o: o jarro deve comecar a funcionar novamente ap6s cerca de 15 minutos.

SE O JARRO TIVER CAIDO, SE APRESENTAR FUGAS OU SE EXISTIREM DANOS VISIVEIS NO CABO
DE ALIMENTACAO, NA FICHA OU NA BASE DO JARRO

Envie o jarro a um dos Servicos de Assisténcia Técnica autorizados, porque apenas estes servicos

estdo autorizados a efetuar reparacdes. Consulte as condi¢des de garantia e a lista de centros no

folheto fornecido com o jarro. O tipo e o nimero de série sdo apresentados na parte inferior do

jarro. Esta garantia cobre apenas defeitos de fabrico e uso doméstico. Qualquer quebra ou dano

resultante do ndo cumprimento das instru¢des de utilizacéo ndo é abrangido pela garantia.

o O fabricante reserva-se o direito de alterar as caracteristicas ou componentes dos seus jarros
elétricos a qualquer momento, no interesse do consumidor.

o Ndo utilize o jarro se este estiver danificado. Néo deve ser feita qualquer tentativa para
desmontar o jarro ou os respetivos dispositivos de seguranca.

e Se o cabo de alimentacdo estiver danificado, tem de ser substituido pelo fabricante, por um dos
Servicos de Assisténcia Técnica autorizados ou por uma pessoa com qualificacées semelhantes,
a fim de evitar situacées de perigo para o utilizador.

PREVENGAO DE ACIDENTES DOMESTICOS

Para uma crianca, uma queimadura ou escald@o pode ser grave mesmo que pareca ligeiro.

A medida que crescem, ensine as suas criangas a terem cuidado com os liquidos quentes

existentes na cozinha. Posicione o jarro e o respetivo cabo de alimentacdo na parte posterior da

superficie de trabalho, fora do alcance das criancas.

Se ocorrer um acidente, passe imediatamente dgua fria sobre a queimadura e contacte um médico,

se necessario.

e Para evitar qualquer acidente: ndo transporte uma criangca ou um bebé ao mesmo tempo que
bebe ou transporta uma bebida quente.

Descricdo da avaria Causas Solucoes

O jarro ndo comeca a aquecer.

O jarro ndo estd corretamente
posicionado na base de
alimentacdo.

Volte a colocar o jarro na base
de alimentagdo.

O jarro estd a aquecer, mas
as luzes do painel de controlo
estdo apagadas.

Problema de ligagdo com

os indicadores luminosos e/
ou o indicador luminoso esta
danificado.

Envie o aparelho para um
dos Servicos de Assisténcia
Técnica autorizados para
reparacao.

temperatura.

indicacdo “EO0” Avaria no sensor de Envie o aparelho para um
temperatura. dos Servicos de Assisténcia
Técnica autorizados para
reparacao.
indicacdo “E1” Avaria no sensor de Envie o aparelho para um
temperatura. dos Servicos de Assisténcia
Técnica autorizados para
reparacao.
indicacdo “E3” Erro de regulacdo da Desligue o jarro e retire a

ficha da tomada durante 1
minuto e, em seguida, volte
a colocar a ficha na tomada
e ligue o jarro novamente. Se
o problema ocorrer de novo,
contacte um dos Servicos

de Assisténcia Técnica
autorizados para proceder a
reparacao.

PROTECCAO DO AMBIENTE EM PRIMEIRO LUGAR!

E ® O seu produto contém materiais que podem ser recuperados ou reciclados.

© Entregue-o num ponto de recolha para possibilitar o seu tratamento.

A Diretiva Europeia 2012/19/UE relativa aos residuos de equipamentos elétricos e eletronicos
(REEE) exige que todos os aparelhos domésticos usados ndo sejam eliminados juntamente com
os residuos domésticos comuns. Os aparelhos usados devem ser recolhidos separadamente, a fim
de maximizar a recuperacdo e a reciclagem das suas pecas constituintes, reduzindo assim o seu

impacto na satde e no ambiente.



Emloyn Bepuokpaciac: 40°- 50 °- 60°- 70°- -80°- 85°- 90°- 95°- 100°
H mmponyouuevn emieyuévn Beppokpacia amoBnKeVETAL 0T UVAKN
+  Koupmi yia tnv avénon tng emieyuévng Beppokpaaiag
—  Koupumi yta tn peiwon tng emAeypévng Beppokpaciag

Start . . , .
o To koupumi évap&ng/Siakomnc tng dtadikaoiag O¢puavong Tou

Stop  QWTIOUEVOU KeIPEVOU onpaivel Tn SlaBéoiun evépyela

H Alatpnon Beppokpaciag evepyomoleital AUTOUATA HOAIG

) oMokAnpwOei n dladikacia Béppavong

AlaBAcEeTE TPOOEKTIKA TIG 00NYiEC XPrioNnG, TPOTOU VA XPNOIUOTIOINOETE TN GUOKEUH GAG YIA TTPWTN
@opd: Autd To TTPOTdV €XEl OXESIAOTE HOVO YIA OLKIOKH XPriON O E0WTEPIKS XWPO. X TIEPIMTWON
EUMOPIKAC 1 AKATAAANANG XPoNG, 1} adUVARIOG CUPMOPPWONG UE TIC 0ONYIEC, O KATAOKEVAOTNG
amomolgital kaBe vBUVNC Kal n eyyunon MAveL va IoXVEL

OAHTFIEZ AZOANEIAZ

« Auti n ouokeun dev mpoopiletal yia xprion and dtoua
(oupmepAapBavopévwy Twv MAdIWVY) UE TIEPIOPIOPEVEC
OWMATIKEC, aloONTNPEIaKEC i SlavoNnTIKEC IKAVOTNTEC, OUTE AT
ATopa 1Tou SEV £XOUV TNV AvayKaia eUmelpia A TIC amapaitnTeg
YVWOELG, EKTOC €AV emMPAETOVTAL ) £XOUV AABEL 0Onyieg yla Tn
XPAoN TNG CUOKEUNG aTTO ATOUO LTTEVOUVO YA TNV ACPAAELA TOUC,.

« H ouokeun kat 1o NAeKTPIKO KAAWSIO TNE TIPETEL VA pUAACCOVTAL
o€ onueia 6mou dgv ptdvouv matdld NAKIAG KATW Twv 8 ETWV.

« AUTH n CUCKEUN UMOpPE( va xpnotpomolnBei anod dtoua e

MEIWUEVEC CWHATIKEG, AloOONTNPIAKES ) S1AVONTIKEC IKAVOTNTEG A

ME 1N ETTAPKN EPTIEIPIA 1} YVWON, Epooov BpiokovTtal uttd emiAePn

1 Toug €xouv 600&i 0dnyieg OXETIKA Ye TNV ACPAAR XpPrion TNG

OUOKEUNG KAl KAOTAVOOUV TOUG KIvoUvVouc.

Ta maudid dev Ba mpémel va XxpnOIUOTIOIOUV T CUCKEUN WG

TTaYVioL.

« AUTA N OUOKEUN EMTPEMETAL VA XpNnolpomolndei amd maidid
NAIKiag TOuAAxLoToV 8 eTwy, epdoov PpiokovTtal umd emifAeyn,
ToUuG £xouv S0BEl 0dNnYieg yla TNV acPair Xxprion TNG CUCKEUAG Kal
yvwpiouv 6Aoug Toug Kivéuvoug mou oxetiCovTal e Tn Xprion tTng.
O kaBaplopog Kal n ouvthpnon Ogv TIPETEL va TTIPAYUATOTIOIOUVTAl

amd maidid, mapd Povo eAv €xouv NAIKia TOUAAXLIOTOV 8 ETWV Kal

emPBAEémovtal amod evAika.

H cuokeun oag éxel oxeSla0TEl AMOKAEIOTIKA YA OIKIOKA XPROoN.

H cuokeun oag dev mpoopiletal yla xprion OTIC TApAKATW

TIEPITTTWOELC, Ol omoieg S&v KaAUTTTOVTAL ATTd TNV £yyvNON.

— 2 & Kou(iveg TTPOOWTTIKOU KATAOTNMATWY, YPAPEIWV Kal AOITIWV
ETTAYYEAUATIKWY XWPWV,

— 2€ QypOKTAMATA,

— Y& meAdteg evodoyxeiwy, Eeviovwy kat Aotmwy TEPIBAAOVTWY Ue

Xapaktrnpa @ilofeviag,
— 2& mavolov (B&B) kat GANoug TapdpoLloug XwpPoug.
Mnv yepilete moTé TOoV Bpactripa mavw amd Tn HEYLIOTN 1 KATW
amoé tnv eAdxlotn évdelén otdbung vepou.
Eav o Bpaotripac sival umepBoAikd yeudTog, umopei va ekTivayOei
vepo.
Mpoegidomnoinon: Mnv avoiyete moTté To KATAKL evw BpAadel To VeEPO.
O Bpaotipag oag Ba mpémel va XpNOIUOTIOLETAL UOVO HIE TO KATTAKL
00@AAIOPEVO, HE TN BAoN Kal TO PIATPO KATA TWV AAATWY TTOU
mapExovIal.
Mnv BuBilete moTé Tov BpacTtripa, Tn BAon 1 To NAEKTPIKO
KaAwS10 Kal To PIG O€ VEPO 1) omTolodATTOTE AANO LYPO.
Mnv xpnotuomoleite TOTE Tov Bpactripa, v untdpxel BAARN oto
KaAwdl1o 1 o 16 Na va amogevyeTal 0 Kivduvog atuxfuatog, N
QAVTIKATAOTAON TOU NAEKTPIKOU KAAWSIOU Kal TOU @IG TTPETEL vVa
yivetal amd Tov KaTaoKeVaoTH, TO KEVTPO OEPLIC LETA TNV TWANGCN
N and e€eI8IKEVPEVOUG TEXVIKOUC.
Ta maidid Ba mpénel va Bpiokovtal umtod emiBAeYn, TPOKEIPUEVOU
va Stao@aliletal 6TL dev Ba XpNOIPOTIOICOLV TN CUCKEUN WG
mayvidt.
Ta madid dev Ba mpémnet va kaBapiouv A va ekteAoLV dladikaoieg
OLVTAPNONG OTN CUOKEUN, EKTOC Kal av emPBAEmovTal amod
ureLBLVO evnAIKa.
MPOEIAOMNOIHZH: Arogeuyete Tn Slappor TPOPWV TTAVW CGTO PIG,
Katd tn S1dpKela Tou KaBaplopov, TNG MANPWONE 1 TNG METAPOPAC
TOU TIEPIEXOMUEVOU TNG OUOKEUNG 0 AANO OKEVOC.
Mpémnel mavta va TnpEite TIg 0dnyiec KaBapIopoL TG CUOKEUNC
oag.
— AnoouvdéoTe TN cuokeun anod tnv npida.
— Mnv kaBapilete Tn cuokeun evw gival (eoTn.
— O kaBaplopog TPEMel va YiveTtal Ye BpeyUévo TTavi i} opouyydpl.



— Mnv BuBilete mOTE TN CUOKEUN O€ VEPO Kal NV TNV TOTTOBETEITE
KATW Ao TPEXOUEVO VEPO.

MPOEIAONOIHZH: Kivbuvog Tpauvuatiopol o€ TTEQIMTWaon Un
0pBI¢ XPoNE TNG CUOKEUAC.

Xpnoluoroleite Tov Bpaoctrhpa povo yia tov Bpacud mociuou
vePOU.

MPOEIAOMOIHZH: H em@dvela tou BepuavTtikol oTolxeiou
TTAPAUEVEL Ogpun] Yl KATTOIA WPA Kal UETA TN XPNon.
BeBaiwOeite 611 xpnolUoTOLEiTE TN GUOKELH HOVO amod Tt Aafn,
KaTd TN S1dpkela TnG B€puavong Kal HEXPL VO KPUWOEL TEAEIWG.

H cuokeun oag mpoopiletal amoKAEIGTIKA Yla OIKIOKH XPrion

O€ EOWTEPIKO XWPO Kal HOVO OE VPOUETPO PIKPOTEPO Twv 1000
METPWV. Mg avénon Tou uPouétpou mavw and 500 pETpa, o
avTioTolxog OYKoG €yxuong Ba mpémel va PelwBei oTnv KATAANAN
XWENTIKOTNTA, YO VA ArTOTPATEl N eKTO&euon Bpactou vepou.

O poemAeypéveg Beppokpacieg apopolv Tn XPrion Tou MPOoIdVTOC O UYOUETPO HIKPOTEPO
TwV 1000 PETPWV. Z€ HEYOAUTEPO UVPOUETPO, N UEYLOTN BEpOKpacia TTou avaypd@eTal 0To
TENOG TOU KUKAOU OTO TIPOIioV gival n Bepuokpacia Bpacpol ou avTIoTOIKEl 0TO CUYKEKPIUEVO
UYOUETPO.

la Vv ac@AAELd 0ag, N CUOKELH AUTH CUOPQPWVETAL E TA IOXUOVTA TTPOTUTIA KAl TOUG
KAVOVIOHOUG (08nyieg yia Tn XapnAn Taon, TNV NAEKTPOHAYVNTIKH cupBatdtnTa, Ta UAIKA TTou
€pxovTal o€ EMaQn Ue TPOPIUA, TO TTEPIBAANOV KATT.).

JUVSEETE TN OUOKEUN HOVO O€ yelwpévn mpila. ENéyxeTe €dv n 10XUC TTOU avaypd@etal oTnv
ETIKETA TNG OUOKEUNG CUMQPWVEI LUE TN 1OXU TNG NAEKTPIKNG 00G EYKATACTAONG.

KdBe odApa ouvdeong OKUPWVEL TNV £yyunon.

H gyyUnon Sev kalUmtel Bopéc/BAaReC oTov Bpaotripa mou mpokaAoUvTal AOyw Un TAKTIKNAG
AQANATWONG TNG CUCKEUNG.

Mnv a@rveTe To NAEKTPIKO KOAWSI0 va KpEUETal o€ B€on Ommou pmopei va To gtdoouv maidid.
MoTé unv amoouvdéete To PI¢ amd TNV TPila TPABWVTAC TO NAEKTPIKO KaAwS1O.

Omoladnmote mapépBaon, EKTOC TOU TAKTIKOU KaBapIoPoU Kal CUVTAPNONG Ao TOV TTEAATN,
TIPETIEL va TTpaypatoroleital o€ e£0U01060TNUEVO KEVTPO GEPPIC.

3 € ONEC TIC OUOKEVEC eappdlovTal S1adIkaoieg auoTnPOU TTOIOTIKOU EAEYXOU. AUTEC
mepINapBAavouv SOKIPEG TTIPAYHATIKAG XPriONG O€ TUXAia EMAEYUEVEG OUOKEVEG, OTOTE
SikalohoyouvTal TUXOV ixvn XpProne.

Mnv xpnotpormnoleite moté anofeoTikd ogouyydpta otn Stadikacia kabapiopov.

lNa va a@aipéoeTe To PIATPO KATA TWV AAATWY, APAIPECTE TOV BpacTtrpa amo Tn FAcn Tou Kal
AQPNOTE TN CUOKEUN VA KPUWOEL MNMoTE UnVv apalpeite To QIATPO eV N CUOKEUN ival YEUATN UE
(e0To vePO.*

Na xpnGOIHOTIOLEITE ATTOKAEIOTIKA Kal LOVO TN CUVIOTWHEVN HEB0SO apaldtwong Tou Bpacthpa.
Alatnpeite Tov BpacTripa Kat To KOAWSIO Tou HaKpLd amod TiNyEC BepudTnTag, Ppeyuévec iy
ONMOONPEC EMPAVELEC KAl ALXUNPEC YWVIEC.

Mnv XPNGCIUOTIOLEITE TTOTE TN CUCKEUK OTO PITAVIO 1} KOVTA OE TTAPOXEG VEPOU.

Mnv xpnotpormoleite TOTE Tov BpacTtrpa He vypd Xépla r média.

Na amoouvSéete MAVTOTE TO NAEKTPIKO KaAwS10 amod Tnv mpila, EGv MapaTnPEiTe omoladnmoTe
avwpoAia oTnv Aettoupyia Tou.

Mnv tpafdte moTé To NAEKTPIKO KAAWSI0 aANA HOVO To @I¢ amd Ty Tpila, yla va armocuvdEceTe
TN OUOKEULN.

Na eiote mavtote o€ emaypUumvnon Tav n CUCKEUN €ival EVEPYOTIOINMEVN, EVW TIPOOEXETE
18laitepa Tov aTpd ou SlagelyeL Ao TO OTORILO, O OTT0IOC gival KAUTAC,.

« Mnv a@nvete TOTE TO NAEKTPIKO KAAWSI0 va KpEUETal armod To TPamédl i Tov mayko tng koudivag,
£T0L WOTE VA amOTPATIEL O KivOUVOC AVATPOTIAG KAl TITWONG TNG CUOKEUNG.

« Mnv ayyilete moTé TO QINTPO* 1} TO KATIAKL OTAV TO VEPO Bpadlel.

« NAappavete undyn oag 6Tt ol BPacTripe anod avo&eidwTo atodAl avamtiooouy TTOAU UPNAR

Beppokpacia katd tn SidpKela TNG Aetoupyiag Touc. Ayyilete Tov BpaoTripa pévo and tn Aafr Tou.

Mnv petakiveite oTé Tov Bpaoctrpa, OTav autdg Bpioketal o€ Aettoupyia.

MPO@UAACCETE TN CUCKEUN OTIO GUVONKEC LYPAGIAC KAl TTAYETOU.

Xpnotuomoleite MAVTOTE TO QIANTPO* KATA TN SIAPKELA TWV KUKAWV Bpaopou.

Mnv Bétete mOTE ToV BpacTtrpa o€ AelToupyia, 6Tav AUTOG gival KeVOC,.

TomoBeteite ToV BpacTripa Kal To NAEKTPIKO KAAWSIO Tou o€ oTabepry, Beppompootateudpevn

KAl AVOEKTIK 0TO vePS em@Avela.

+ H gyyunon KaAUTITEl OQANUATA KATAOKEUNG KAl N CUGKEUH TIPooPileTal ATTOKAEIOTIKA YA OLKIOKH
xpnon. Onotadrimote BAARN 1 Bopd mpokaAeital e€auTiag TNG PN THPNONE TWV TTAPOUCWY
odnywwv Sev kOAUTTTETAL ATTO TNV €YYUNON.

MPIN AMNO THN MPQTH XPHzH

1. Apaipéote OAa Ta UAIKA OUOKELAGTIAC, TA AUTOKOANTA 1 Ta BonBnTikd e€aptripata and to
E0WTEPIKO Kal To e€WTEPIKS TOU BpaoTthpa.

2. PuBpioTe 10 pnKog Tou KaAwdiou, TUNYoVTAG To KATw amod Tn BAon. ZTepewaoTe To KAAWSIo péoa
otnv gykomn. (eik. 1)

Tic mpwteg SVO/TPEIC POPEC TTOU Ba XPNOIOTIOIOETE TOV BPACTHPA, AMTOPPIYPTE TO VEPOS yiaTi

MTTOPE( VOl TIEPIEXEL OKOVN. ZEMUVETE TOV BpacTtrpa.

1.TIA NA ANOI=ETE TO KAMNAKI
- MiéoTe T0 CUOTNUA ACPANIONG KAl TO KATTAKI AVACNKWVETAL AUTOUATWC. (EIK. 2)
la 1o KAgioIHO, TMEOTE KATW YEPA TO KATTAKL.

2. TONOGETHXITE TH BAXH NMANQ XE ENINMEAH, ZTAGEPH, OEPMOANOEKTIKH EMI®ANEIA,
MAKPIA AMNO XTATONIAIA NEPOY KAI MHIEX OEPMOTHTAX.

- O Bpaotripag oag mpémet va xpnoluomoleital Uévo ue TNV avtiotoixn Bdon.

3.TEMIZTE TO BPALTHPA ME THN ENIOYMHTH NOZOTHTA NEPOY. (cik. 3)

« [oté unv yeuilete tov Bpaotripa étav ivai tomoBetnuévoc otn Bdon tou.

« Mnv uniepBaivete tnv évdeién tne uéylotng otdbunc katd tnv mnpwaon, Kai unv TomoBeTeite Aiyotepo
vepo amé v eAdxiotn otdbun. Edv o Bpaotripag sivat umepoAikd yeudtog, umopei to fpactd vepd va
UTTEPXEINIOEL

« Mnv xpnotuomnoleite Tov Bpaoctripa xwpig va mepiéxel VepO.

« EAéyxete 0TI TO KamAK €xel KAgioel KaAd mptv amé T xprion.

4, TONOGETHETE TON BPAZTHPA XTH BAZH TOY. ZYNAEZTE TON ETHN MNPIZA.

5.ENAP=H AEITOYPTIAZ TOY BPAXTHPA

‘Otav o Bpactipag Tonmobeteital 0tn BAcn Tou, avABouv OAEC Ol QWTEIVEG eVOEIEeIC yia 1
SeuTePONEMTO. XN OUVEXELQ, N BepoKpaaia Tou vepoL oTov Bpacthpa epgavifetal otnv 086vn
Kal avaBouy Ta Koupmd -, — Kat o te.

OEPMANZXZH TOY NEPOY: (cik. 4)

Em\é&Te T Beppuokpaocia matwvtac + kat—. 9 mbavég pubpuioeic: 40°- 50 °- 60°- 70°- -80°- 85°-
90°- 95°- 100° - MATAOTE TO AVAUMEVO KOUUTT Evapéng 1 TTEPIUEVETE va avaoofBrioet 5 popéc. O
Bpaotrpag Eexivd tn Stadikacia Bépuavong.

MOoAi¢ Eekivnoel n Sladikacia Béppavong, To Kouuri évap&ng amevepyomoLEiTal Kal TO KOUUTT
Slakomc avapel.

Kd&Be popd mou Eekivael n Stadikacia B¢puavong, n emAeypévn Beppokpacia amobnkevetal
oTN HvAun. Otay, TNV enduevn @opd, TOMoBETHOETE Tov BpacTtripa otn Baon Asitoupyiag yia
TOV EMOMEVO KUKAO BEppavong, eival moavo to (€oTapa va Yivel Ue TNV TEAEUTAIa ETTIAEYEVN
Bsppokpacia av MaTHoETE To ... MITopEiTe va MapakoAouBeiTe T Topeia TnG Beppokpaciag Tou
vepoL aTnv 06ovn.

stop



MOoAig emteuyBei n emAeypévn Beppuokpaaia, o Bpactripag nxei VO PopPég Kat petafaivel
autépata oTn Asitoupyia dlatripnong Beppokpaaiag yia 30 Aemtad.

Av BéNeTE va aTEVEPYOTTOIOETE TA TPOYPAUUATA BEpUavonc, TTATHOTE ATTAWS TO AVAREVO KOUUTTI
SlakomAG.

ZHMEIQXTE OTI

Meta toug 90°C, o Bpactiipag Oa Bpdacel To vepo, Oa oTapatiosl va Aeltoupyei Kat,
otn cuvéxela, Oa Eekiviioel Eava tov Bpaopod Tou vepou. AuTi | KUKAIKA Stadikacia
Ba mpayparonoinOei apkeTég popég Kat Oa cuveyioTei péXpl To TéAoG TG Stadikaciag
Bépuavong. Auto gival @uotoloyiko kat dev amotelei SucAsitoupyia.

AEITOYPTIA AIATHPHXZHZ GEPMOKPAZIAX

MOAIC emiteuyBei n em\eyuévn Beppuokpacia, o BpacTripag petafaivel autéuata otn Aeltovpyia
Slatripnong Beppokpaciac. Aev amaiteital AAn xelpokivntn evépyela. H Aertoupyia Siatrpnong
Beppuokpaaiag Stapkei 30 Aemtd yia tnv emAeypévn Beppokpacia. O xpovog avtiotpoeng
METPNONC Kal N emAeyuévn Beppokpacia epgavifovtal otnv 086vn evaldE. Mo n Aettoupyia
Slatripnong Beppokpaciag eTAacel 0Tov KUKAO TNG, 0 BpaoTtrpag eKmEUmel SUO NXNTIKA oruata.
Eav emAé€ete 100°C, n Aeitoupyia diatripnong Beppokpaciag 6a Siatnprioel T Beppokpacia
otou¢ 95°C yia 30 Aentd. Katd tn Sidpkela tng Aeitoupyiag Siatripnong Bepupokpaciag, av
AQAIPECETE TOV BPACTAPA KAl TOV EMAVATOTOOETACETE 0TN BACH, UTTOPEITE VA CUVEXIOETE TN
\ertoupyia Slatpnong BpoKPAGIaC TATWVTAC TO KOUWTT oo, .

Eav Bé\ete va amevepyoToloeTe TO TIPOYpaupa Slatripnong Oepuokpaciag evidg 30 Aemtwy,
TIOTAOTE TO AVAUUEVO KOUUTTE SIAKOTING.

THMEIQZXTE OTI

H 086vn amevepyomoleital autopata HeTd amd 30 SeutepOlenTa Xwpic va ayyi§eTe Ta Kouumd,
aAd €@v TatoETE TN AEUKI KOUKKIOA HETAEL TwV KoUMWV évapéng kat Slakomng, Oa
evepyomolnOei {avd n 06évn avd mdoa otiyun.

Mmopeite emiong va TATHOETE TO KOUUTT AEUKNG KOUKKISAG yla 2 SEUTEPOAETTA, Yla va SIOKOYETE
™ Sadikacia mou Bpioketal og €€ENIEN KAl VA ATTEVEPYOTIOINOETE AUECWCE TNV 0006Vn.

Eav n Bepuokpacia tou vepoL oTov Bpactrpa gival uPnAoTePN amo Tn Bepokpaacia mou
EMAEYETE IATWVTAC TO KOUWTT =5, Sev Ba Eekiviioel n Béppavon.

MNa mapddeiyua, edv n Bepuokpacia Tou vepou ival 90°C, ev Ba Eekivrioel n Bépuavon, edv
emAé€ete 40°C, 70°C 1y 80°C.

TYNIZTOMENEZ OEPMOKPAXIEZ
40°C: Bpe@ikd yaAa

70°C: Aeuko todit

80°C: mpdotvo todl

90°C: PPECKOANECUEVOC KAPEG
100°C: BpaoTo vepd/agePripuata

6. H AEITOYPTIA TOY BPAZTHPA AIAKONTETAI AYTOMATA MOAIZ ONOKAHPQOEI H
AEITOYPTIA AIATHPHZHXZ OEPMOKPAZIAX
« Mnv aprivete vepd péoa otov Bpactripa UeTd amd T xprion, Kabwg 1ot emTaxUveTal o CXNUATIOUOG
aAdtwv.

KAOAPIZMOZX KAl ZYNTHPHZH

KAGAPIZIMOX TOY BPAXTHPA

AmnoouvbéoTe T ouokeun and v mpila.

AQAOTE TNV Va KPUWOEL Kal KaBapioTe TNV Ue éva Bpeypévo opouyydpl.

« [oté unv Bubilete Tov Bpaotripa, Tn LAon Tou, To NAEKTPIKG KaAWSIo 1 TO PIG uéoa o€ VEPO: ot
NAEKTPIKEG OUVOETEIG I} 0 S1aKOmTNG Sev mpérmel va épBouv o€ emapr] Ue TO VEPO.

« Mnv xpnotuormnoigite amoéeoTiKG o@ouyyapdKia.

« Mnv okourti(ete Tnv 086vn 6tav o Bpaoctripac sivai ouvdedeuévoc otnv mpia, 616Tt umopei va
evepyormoinBei ampooboknTta.

+ AdPete umdyPn 6Tt 0 SAKTUAIOC GIAIKOVNG OTO KATTAKL SEV Eival AQaIPOUEVOC, UNV ToV TpafdTte
étav kabapilete To KATIAKL.

KAGAPIZMOZ TOY OIATPOY (Eik. 5)

To a@alpoLpevo QINTPO SIaBETEL éva TTAEYA TTOU CUYKPATEL TO UTTOAEIUMATA TV AAATWY,
TIPOKEIUEVOUL va PNV TEGouV 0To GAT{AvL KaTd To oepBiplopa. To CUYKEKPIUEVO QINTPO Sev
eneepyaletal kal Sev agatpei ta ahata anmd to vepd. Emopévwg, Statnpouvtal OAeC ot I1dTNTES
TOU VEPOU. Av To VePO gival TTOANU okANpo, To QiINTpo umopei va ppddlel mToAu ypriyopa (10 éwg

15 xprioelq). Eival onuavtikd va 1o kKaBapiete TAKTIKA. € KATIOIEG TIEPITTWOELS, Ta AAata Sev
ATTOHAKPUVOVTAL EVTEAWG Kal, EMOUEVWC, XPEIALETAL APANATWON.

AQANATQEZH

Na a@palaTWVETE TOV BPACTHPA TAKTIKE, KATA TTPOTIUNON TOUAAXIOTOV Wi @opd Tov puiva, 1 TTo
OUXVQ, €AV TO VEPO TIEPIEXEL TTOAA dAaTta. H avixveuon Bepuokpaciag otov Bpactripa pmopei va
emnpedletal amd TNV ELPAVION ANATWV.

A@aldatwon Tou BpacTtripa:
+ Me Aeukd UL, To omoio pMopEiTe va TTPOPNOEVTEITE OTO EUTOPLO:
- lepiote Tov Bpaotripa pe Y2 Aitpo Aeuko UG,
- Apriote 1o £0SI1 va §pdoel yia 1 wpa, VW N GUCKEUN €ival Kpua.
+ Me KiTpikd ou:
- Bpdote Y2 Aitpo vepo,
- MNpooBéote 25 ypappdpla KITPIKO o0&V Kat agrioTe To va Spdoel yia 15 Aemtd.
+ AdeldoTe Tov Bpactripa Kat EEMUVETE 5 1 6 Popéc. Emavaldete edv XpelaoTe.
lNa v agaldtwon Tou @iAtpou:
MovuAidoTte 1o @iktpo oe AeUKO US| O€ APAlWHEVO KITPIKO 0&U.
+ Na xpnoLUOTIOLEITE ATTOKAEIOTIKA KAl HOVO TN CUVICTWHEVN HEB0SO agaldTwon .

ZE NEPINTQXH NPOBAHMATQN

H BAABH MOY MAPOYZIAZEI O BPAXTHPAZ AEN EINAI EMOANHZ

+ O Bpaotrpag dev Aertoupyei
- ENéy€re 011 0 Bpaotrpag eival cwoTtd ouvdedepévoc,.
- O Bpaotpag Aettolpynoe Xwpig VEPO 1 £XOUV CUCOWPEUTEL AAaTaA. Z€ TETOLA TEPITTTWON,
EVEPYOTIOLEITAL TO CUOTNHA AOPAAEING TNG CUOKEUNG KATA TN AEITOUpYid v ENpw: aQroTE TOV
BpaoTtrpa va KPUWOEL KAl YEUIOTE TOV HE VEPO. [payUaTomoInoTe AQalATwan, O€ TEPIMTWON
OUCOWPEVONG ANATWV.
O¢ote Tov BpaoTtnpa o€ AelToupyia MATWVTAS ToV SIAKOTITN: 0 BPACTHPAG EVEPYOTTOLEITAL €K
VEOU UETA a6 15 Aemtd mepimou.

EAN O BPAXZTHPAX A MEXEI, MAPOYZIAZEI AIAPPOEZ, EAN TO KAAQAIO, TO ®IX 'H H BAZH TOY

BPAXTHPA MAPOYZIAZOYN EMOANEIX BAABEX

+ [pookopioTe Tov BPacTrpa 0TO TOTIKO 0aG ££0VCI0S0TNEVO KEVTPO OEPPIG, TTOU gival Kal
TO HOVO appodio va Tpoei o emokeun. Agite TOUC OPOULC TN EyyUNONG KAl TN AioTa pe
Ta e§ovolodoTnuéva kKEvTpa o€pPIC TTou avaypdgovtal 6To BIBAIOPAKL TTOU CUVOSEVEL TOV
Bpaotrpa. O TUTOC Kal 0 CEIPLAKOG aplOUOC avaypdgovtal oTn don Tou Bpactripa. H mapovoa
£YYUNON KOAUTITEL GPANUATA KOTAOKEUNG KAl N CUOKEUH TTPOooPileTal ATTOKAEIOTIKA YA OLKIOKN
xpnon. Onotadrmote BAARN €xel mpokANBei Adyw pn thpnong twv odnylwv xpriong ev
KOAUTITETAL Amd TNV €yyunon.

O kataokevaoTtri¢ Siatnpei To Sikaiwua va TpomomoIfoel TA XapaKTNPIOTIKA 1j Ta e§apTriuata Twv
Bpaotripwv Tou avd mdoa oTiyur mPog TO GUUPEPOV TOU KATavaAwTr).

« Mnv xpnowomnoieite Tov Bpaoctripa eav éxer umooTtei BAGPN. Asv mpémet va mpofaivete o€
amoouvapuoAdynon tou Bpaotripa rj twv diataéewv acpalsiag Tou.



« Xemepimtwon eBopdc Tou NAeKTPIKOU KaAwdiou, yia va amopelyetal o Kivuvog atuxiuatog, n
QVTIKATAOTAOT) TOU TIPETTEL VA YIVETAL ATTO TOV KATAOKEUAOTH, TO KEVTPO 0€pBIg UETA TNV mwAnon fj
a6 e€e1SIKEVUEVO TEXVIKO.

ANMO®YTH OIKIAKQN ATYXHMATQN

Ma éva maidi, akoun Kat éva eEAa@pU €YKAUUA UTTOPEL LEPIKES POPEC va gival coapo.

Kabw¢ ta maidid peyadwvouv, S18AETE TOug va TIPOTEXOUV TA KAUTA UYPA TIOU UTTOPE( va
Bpiokovtal otnv kouliva. TomoBeteite To fpacTripa Kal To NAEKTPIKO KAAWSI0 0TO THoWw HEPOC TNG
eM@AVELQC EpyAciag, HaKpld amo maidid.

Y& MEPIMTWON ATUXNHATOG, PiETE ApECWE KPUO VEPS TTAVW OTO €YKAUUA KOl CUMPBOUAEUTEITE
ylatpo, €dv givat amapaitnTo.

« [la va amo@UyeTe TUYOV atuxnuata: moté unv Kpatdre o maidi 1j To Uwped 0ag ota xépia oag, 6tav
TTVETE 1} UeTAQEPETE éva (e0TO pdpnua.

MNeprypadn Autigg NVoelg
SuoAettoupyiag

0 Bpaotrpag bev apyilel va 0 Bpaotripag Sev éxel tomoBetn el TomoBetnote To Bpactripa otn
Oeppaivel. OwoTa mavw otn Bdon Tou. aon tou.

Mpémet va otalei og
e€ouol060TNEVO KEVTPO TEPPIC

0 Bpaotipag Beppaivel, ala ot | MpoPAnua ovvdeong Tng
QWTEIVEC VOEielc TG 006vng evelkTIKg Auyviag,  n

eNéyyou gival ofnotéc. eveIKTIKA Auyvia €xel UMOOTE( Y10 EMOKEUN.
BAGBN.

‘Evdei€n «E0» BAGBN aloBntrpa Beppokpaciag. | Mpémel va otalei og
€€ounlo60TnpéVo KEVTPO GEPPIC
Yla EMMOKEUN.

Evoei€n «E1» BAGPN aioBntrpa Beppokpaoiag. | Mpémet va otalei og
€€ouol060TNUEVO KEVTPO OEPPRIC
Yla EMOKEUN.

‘Evoei€n «E3» Ypahua pubpiong Bspuokpaciag. | AmevepyomoljoTe kat Byaite

Tov Bpactripa and v mpila

yla T AemTo Kal, 0Tn CUVEXELQD,
EMAVATOMOBETAOTE TOV OTNV
npifa kat evepyomolnoTe Tov
Bpaotipa Eavad. Eav to mpopAnua
ouveyiCetay, oteilte 1o Bpaotripa
0710 £€0U01080TNEVO KEVTPO

0£pPIC yia EMOoKeLN.

MPOEXEI H MPOXTAZIA TOY NMEPIBAAAONTOZX!

® H ocuokeun oag mepiéxel MOAUTIUA UAIKA, Ta omroia prmopouv va avaypnaotpomoinfouv
1 VO aVOKUKAWOOUV.
2 APrOTE TN O€ KATIOLO SNUOTIKO ONUEio GUANOYNG AOBAATWY TNG TEPIOXN G OAG.

TUpewva pe TNV Evpwmaikn O6nyia 2012/19/EE oxeTikd pe Ta amoBAnTa NAEKTPIKOU Kal
nAektpovikoL e€omhiopol (AHHE), ot xpnoloToINpEVEC OIKIOKEG CUOKEVEC eV amoppintovTal oTa
KAVOVIKA OIKIaKA amoppippata. Ot XpnolHoTmolnéVeG CUOKEVEG TIPETTIEL VA GUANEYOVTAL EEXWPLOTE,
£TO1 WOTE VA JEYIOTOTIOLETAL N AVAKTNON KAl I AVOKUKAWON TWV CUCTATIKWYV UEPWV TOUG KAl

Va HEIWVOVTAL, KAT' auTOV TOV TPOTIO, Ol APVNTIKEG EMMTWOELG 0TNV avBpwTTivn LyEia Kat oTo
mePIBAAov.

Sicaklik secimi: 40°- 50°- 60°- 70°- -80°- 85°- 90°- 95°- 100°
Secilen bir 6nceki sicaklik hafizaya kaydedilir

4+ Bu digme, secilen sicakligi artirir

— Budugme, secilen sicakligi azaltir

Start Bu digme, 1sitma islemini baslatir/durdurur. Isiklh metin, mevcut islemi

L]
Stop belirtir

@ Isitma islemi sona erdiginde sicak tutma islevi otomatik olarak
etkinlestirilir

Cihazinizi ilk defa kullanmadan énce kullanma talimatlarini dikkatle okuyun: Bu riin sadece i¢
mekanda, evsel kullanim icin tasarlanmistir. Herhangi bir ticari amach kullanim, uygunsuz kullanim
veya talimatlara uyulmamasi halinde Uretici hicbir sorumluluk Gstlenmez ve garanti gecerli olmaz.

GUVENLIK TALIMATLARI

e Bu cihaz, gozetim altinda olmadiklari veya guivenliklerinden
sorumlu bir kisi tarafindan cihazin kullanimi ile ilgili talimat
verilmedigi stirece fiziksel, duyusal veya zihinsel becerisi zayif ya da
tecribe ve bilgi yetersizligi olan kisiler tarafindan (cocuklar dahil)
kullanilmak tzere tasarlanmamustir.

e Cihazi ve gl kablosunu 8 yasin altindaki ¢cocuklarin
ulasamayacadi yerlerde saklayin.

e Bu cihaz, cihazi emniyetli bir sekilde nasil kullanacaklarn
konusunda bilgilendirilmis veya gozetim altinda olan ve
tehlikelerini anlayan, fiziksel, duyusal veya zihinsel yetenekleri zayif
kisilerce veya yeterince bilgi ve deneyim sahibi olmayan kisiler
tarafindan kullanilabilir.

e Cocuklar bu cihazi oyuncak olarak kullanmamahdir.

e Bu cihaz 8 yas ve Uzeri cocuklar tarafindan, guivenliklerinden
sorumlu bir kisinin gozetimi altinda bulunmalari veya bu kisi
tarafindan cihazin kullanimi konusunda egitilmeleri kosuluyla
kullanilabilir. Cihazin temizlik ve bakiminin yetiskin gozetiminde
bulunan, 8 yas ve uzeri cocuklar disindaki cocuklar
tarafindan gerceklestiriimemesi gerekir.

e Cihaziniz evde kullanim icin tasarlanmistir.

e Cihaz garanti kapsami disinda olan asagidaki durumlarda
kullanim icin tasarlanmamustir.



— Magaza, ofis ve diger profesyonel ortamlarda personel icin
ayrilmis mutfak alanlarindg;

— Ciftliklerde;

— Otel, motel veya konaklama amacli diger alanlarda musteriler
tarafindan kullanim;

— Pansiyonlarda ve benzer ortamlarda kullanim.

e Su isiticisini asla maksimum su seviyesinin tUzerinde veya
minimum su seviyesinin altinda doldurmayin.

e Su isiticisi cok dolu ise disari biraz su sicrayabilir.

e Uyar: Asla su kaynarken kapagi acmayin.

e Su isiticiniz, sadece kapagi kilitli sekilde verilen taban ve kireg
¢ozlicl filtre ile birlikte kullanilmalidir.

e Su isiticisini, tabanini veya glc kablosunu ve fisini asla suya veya
baska bir siviya daldirmayin.

e Guc¢ kablosu veya fisi hasar gormisse su isiticisini asla
kullanmayin.

Tehlikelerden kagcinmak icin bunlarin tretici, Greticinin satis sonrasi
servisi veya benzer yetkiye sahip kisiler tarafindan degistirilmesini
saglayin.

e Cocuklarin cihazla oynamadiklarindan emin olmak icin gozetim
altinda tutulmasi gerekir.

e Cocuklar sorumlu bir yetiskinin gozetimi altinda olmaksizin
cihazlar Gzerinde bakim islemleri yapmamalidir veya cihazlari
temizlememelidir.

e UYARI: Temizlik, doldurma veya bosaltma sirasinda baglanti
parcasinin tzerine sizinti olmasini onlemek icin dikkatli olun.

e Cihazi temizlemek icin her zaman temizlik talimatlarini izleyin;

— Cihazin fisini prizden cekin.

— Cihazi sicakken temizlemeyin.

— Nemli bir bez veya stinger ile temizleyin.

— Cihazi suya daldirmayin veya akan suyun altina tutmayin.

e UYARI: Bu cihazi dogru sekilde kullanmamak, yaralanma riski
barindirabilir.

e Su isiticisini sadece icme suyunu kaynatmak icin kullanin.

e UYARI: Kullanimdan sonra isitma elemani yuzeyi artik 1siya maruz
kalir.

e Isinma esnasinda ve cihaz tamamen soguyana kadar cihazi
sadece tutma yerinden tuttugunuzdan emin olun.

e Cihaziniz sadece 1000 m alti yukseklikteki yerlerde kullaniimak
uzere tasarlanmistir. Yuksekligin 500 m tzerine ¢cikmasi
durumunda, suyun disari sicramasini onlemek icin ilgili doldurma
hacminin uygun kapasiteye azaltilmasi gerekir.

Onceden secilen sicakliklar, 1000 m alti yiikseklikte kullanimi icin verilmistir. Bu yiiksekligin
Gizerinde dongii sonunda gorintilenen maksimum sicaklik, kullanim yiiksekligine denk gelen
kaynama sicakligi olacaktir.

Bu cihaz, glivenliginiz dikkate alinarak, ilgili standartlara ve diizenlemelere (Dusik Gerilim
Direktifi, Elektromanyetik Uyumluluk, Besinlerle Temas Halinde Bulunan Malzemeler, Cevre
vb.) uygun olarak tretilmistir.

Cihazi sadece toprakl bir elektrik prizine takin. Cihazin plakasinda belirtilen voltajin elektrik
tesisatinizdaki voltaj ile ayni oldugunu kontrol edin.

Baglanti hatalari cihazin garanti kapsaminin disinda kalmasina neden olur.

Garanti, diizenli kire¢ temizlemesi yapilmamasindan dolayi calismayan veya koti calisan su
isiticilarint kapsamaz.

Gii¢ kablosunu ¢ocuklarin ulasamayacaklari yerlerde muhafaza edin.

e Fisi asla gl¢ kablosundan ¢ekerek ¢ikarmayin.

Cihazin temizligi ve bakimi disindaki tiim islemlerin Onayli Servis Merkezi tarafindan
gerceklestirilmesi gerekmektedir.

Tum cihazlar siki kalite kontrol islemlerine tabi tutulmaktadir. Bunlara, rastgele secilen
cihazlarin gercek kullanim testleri de dahildir. Bu sebeple cihazlarda kullanim izi olabilir.
Temizlik icin asla bulasik stingeri kullanmayin.

Kirec 6nleyici filtreyi cikarmak icin su isiticisini tabanindan cikarin ve cihazin sogumasini
bekleyin. Filtreyi asla cihaz sicak su ile doluyken ¢ikarmayin.”

Su isiticisinin kirecini temizlemek icin asla dnerilen kire¢ temizleme yontemi disinda farkli
yontemler uygulamayin.

Su isiticisini ve gii¢ kablosunu tiim 1si kaynaklarindan, 1slak veya kaygan yiizeylerden ve keskin
kenarlardan uzak tutun.

¢ Cihazi asla banyoda veya su kaynaklarinin yakininda kullanmayin.

e Elleriniz veya ayaklariniz islakken su isiticisini asla kullanmayin.

e Cihazin calismasi esnasinda herhangi bir anormallik gézlemlerseniz giic kablosunu derhal
prizden cekin.

Cihazi duvardaki prizden c¢ikarmak icin asla glic kablosundan ¢cekmeyin.

e Cihaz calisirken her zaman dikkatli olun ve 6zellikle agzindan cikan ve cok sicak olan buhara
dikkat edin.

Yere diisme tehlikesinden kaginmak icin gii¢ kablosunu bir masa ustl veya mutfak
tezgahindan asili halde birakmayin.

Su kaynarken asla filtreye* veya kapaga dokunmayin.

Ayrica calisma esnasinda paslanmaz celik su isiticilarinin gévdeleri ¢cok sicak oldugu icin
dikkatli olun. Sadece su isiticisinin tutma yerine dokunun.

Calisirken su isiticisini asla hareket ettirmeyin.

Nemli ve dondurucu kosullara karsi cihazi koruyun.

Isitma devirleri esnasinda her zaman filtreyi* kullanin.

Su isiticisini asla bosken isitmayin.

Su isiticisini ve gii¢ kablosunu sabit, 1siya ve suya dayanikli bir yiizeye yerlestirin.

Bu garanti, Gretim hatalarini ve sadece ev ici kullanimi kapsamaktadir. Bu kullanim
talimatlarina uyulmamasindan kaynaklanan kirlma veya hasar garanti kapsaminda degildir.



ILK KULLANIM ONCESI

1. Suisiticisinin i¢ ve dis kisimlarindaki tim ambalajlari, etiketleri veya cesitli aksesuarlari ¢ikarin.
2. Kabloyu cihazin tabanina sararak uzunlugunu ayarlayin. Kabloyu centik icerisine sikistirin. (sek. 1)
Toz icerebileceginden ilk iki/tGg kullanimdaki suyu dokan. Su isiticisini durulayin.

1. KAPAGI ACMAK iCIN
— Kilitleme sisteminin tzerine basin ve kapak otomatik olarak kalkacaktir. (sek. 2)
Kapatmak icin kapaga sikica asagi bastirin.

2. TABANI SU SICRAMASI VE HERHANGI BiR ISI KAYNAGINDAN UZAKTA BULUNAN DUZ,
SABIT, ISIYA DAYANIKLI BiR YUZEYE YERLESTIRIN.
e Susiticisi, yalnizca Griinle birlikte saglanan tabanla birlikte kullanidmahdir.

3. SU ISITICISINI DILEDIGINiZ MIKTARDA SUYLA DOLDURUN. (sek 3)

Su istticisini, asla tabani lizerindeyken doldurmayin.

e Maksimum seviyenin lzerine veya minimum seviyenin altina gecmeyin. Su isiticisi cok
doldurulmussa kaynar su sicrayabilir.

Susuz kullanmayin.

Kullanmadan énce kapadin diizgliin bir sekilde kapandigindan emin olun.

4, SU ISITICISINI TABANI UZERINE YERLESTIRIN. FiSINI PRiZE TAKIN.

5. SU ISITICISINI CALISTIRMAK iCIN
Su isiticisi tabanin Gizerine yerlestirildiginde tim isiklar 1 saniye boyunca yanar. Ardindan su
isiticisindaki su sicakhgr ekranda gériintilenir ve +, — ve &:. digmeleri yanar.

SU ISITMAK ICIN: (sek. 4)

-+ ve — diigmelerine basarak sicaklig secin. 9 ayar secenegi: 40°- 50°- 60°- 70°- -80°- 85°- 90°-
95°-100° - Isikli baslatma diigmesine basin veya 1sigin 5 kez yanip sénmesini bekleyin. Bunun
ardindan su isiticisi isitma islemini baslatir.

Isitma islemi basladiktan sonra baslatma diigmesi kapanir ve durdurma diigmesi yanar.
Isitma islemi her basladiginda secilen sicaklik ayari bellege kaydedilir. Bdylece bir sonraki isitma
islerni icin su 1siticisini tabana yerlestirdiginizde ., simgesine basarak en son sectiginiz sicakhga
gore 1sitmaniz mimkindir. Suyun sicakligini canl olarak ekrandan izleyebilirsiniz.

Secilen sicakliga ulasildiginda, su isiticisi iki kez uyarn sesi ¢ikarir ve otomatik olarak 30 dakikahk
sicak tutma moduna girer.

Isitma programlarini kapatmak igin 1sikll durdurma diigmesine basmaniz yeterlidir.

LUTFEN DIKKAT

90°C gecildiginde su isiticisi suyu kaynatir, durdurur ve ardindan suyu yeniden kaynatmaya
baslar. Bu dongii birkag kez gerceklesir ve isitma isleminin sonuna kadar devam eder. Bu
normal bir durumdur, bir islev bozuklugu degildir.

SICAK TUTMA MODU

Su isiticisi, segilen sicakliga ulasildiktan sonra otomatik olarak Sicak tutma moduna gecer. Baska
bir manuel islem gerekmez. Sicak tutma modu, secilen sicaklikta 30 dakika devam eder, siire geri
sayimi baslar ve secilen sicaklik alternatif olarak ekranda gdésterilir. Sicak tutma modu déngiiniin
sonuna ulastiginda su isiticisi iki kez uyari sesi ¢ikarir.

100°C'yi secerseniz sicak tutma islevi sicakhgr 30 dakika boyunca 95°C'de tutar. Sicak tutma
modunda su isiticisi tabandan cikarilip tekrar tabana yerlestirilirse & diigmesine basilarak sicak
tutma moduna devam edilebilir.

Sicak tutma programini 30 dakikalik siire icinde kapatmak isterseniz lGtfen 1sikli durdurma
diigmesine basin.

LUTFEN DIKKAT
Ekran 30 saniye sonra digmelere dokunulmadan otomatik olarak kapanir ancak Start (Baslat) ve
Stop (Durdur) digmeleri arasindaki beyaz noktaya basildiginda ekran yeniden acilir.

Ayrica devam eden islemi durdurmak ve ekrani hemen kapatmak igin beyaz diigmeye 2 saniye
boyunca basabilirsiniz.

Su isiticisindaki suyun sicakhg, 32 diigmesine bastiginizda sectiginiz sicakliktan yiiksekse 1sitma
islemi baslamaz.

Ornegin, suyun sicakhigi 90°C ise 40°C, 70°C veya 80°C’yi secerek isitma islemini baslatamazsiniz.

ONERILEN SICAKLIKLAR
40°C: bebek st

70°C: beyaz cay

80°C: yesil cay

90°C: taze cekilmis kahve
100°C: kaynar su/demleme suyu

6. SICAK TUTMA ISLEVI SONA ERDIGINDE SU ISITICISI OTOMATIK OLARAK KAPANIR
e Kire¢ olusumunu hizlandirdigindan kullanimdan sonra su isiticisi icerisinde su birakmayin.

TEMIZLiK VE BAKIM

SU ISITICINIZI TEMIiZLEMEK ICIN

Fisini cekin.

Sogumasini bekleyin ve nemli bir siingerle temizleyin.

e Su isiticisini, tabanini, kordonunu ve elektrik fisini asla suya sokmayin: Elektrik baglantilari ve
elektrik diigmeleri su ile temas etmemelidir.

e Asindirici temizlik siingeri kullanmayin.

e Ekrani, cihaz prize takiliyken silmeyin. Bu, cihazin beklenmedik sekilde baslamasina neden
olabilir.

e Kapakta bulunan silikon contanin ¢cikarilamadigini liitfen unutmayin. Kapagi temizlerken contayi
cekmeyin.

FILTRE TEMIiZLEME (sek. 5)

Cikarilabilir filtre, kire¢ parcalarini tutan ve fincaniniza dékiilmelerini engelleyen ince bir tiilden
olusmaktadir. Bu filtre sudaki kireci yok etmemektedir. Dolayisiyla suyun kalitesini tamamen
korur. Cok sert su kullanildiginda filtre de cok hizli tikanabilir (10 - 15 kullanim). Diizenli olarak
temizlenmesi 6nemlidir. Bazen kire¢ filtreden ayrilmaz. Bu durumda kire¢ temizleme islemi gerekir.

KiREC TEMIiZLEME

Tercihen ayda bir kere diizenli olarak kire¢ temizleme islemini uygulayin. Suyunuz cok sertse bu
islemi daha sik yapin. Su isiticisindaki sicaklik algilama 6zelligi kirecten etkilenebilir.
Su isiticinizin kirecini temizlemek icin:
e Hirdavatcilardan satin alabileceginiz beyaz sirke kullanarak:
—Su isiticiyr 72 litre beyaz sirke ile doldurun,
—Isitmadan 1 saat bekletin.

Sitrik asit kullanarak:
— Y litre su kaynatin,
— 25 grsitrik asit ekleyin ve 15 dakika bekletin.

Su isiticinizi bosaltin ve 5 veya 6 kere durulayin. Gerekirse islemi tekrar edin.



Su isiticinizin kirecini temizlemek igin:
Filtreyi beyaz sirke veya seyreltilmis sitrik aside batirin.
o Tavsiye edilen kire¢c temizleme yéntemi disinda baska bir yontem kullanmayin.

BIR SORUN OLMASI DURUMUNDA

SU ISITICINIZ UZERINDE GOZLE GORULUR BiR HASAR YOK

e Su isiticisi calismiyor

— Su isiticinizin diizgiin sekilde baglanip baglanmadigini kontrol edin.

— Su isiticisi susuz cahstirilmis veya kireg birikmis ve bu nedenle asiri Isinma emniyet sistemi
harekete ge¢mis olabilir: Su isiticisinin sogumasini bekleyin ve su ile doldurun. Kireclenmisse 6nce
kireci temizleyin.

Cihazi acik konuma getirin: Su isiticisi yaklasik 15 dakika sonra yeniden calismaya baslayacaktir.

SU ISITICINIZ DUSTUYSE, SU SIZDIRIYORSA, SU ISITICISININ KABLO, PRIZ VEYA TABANI

GOZLE GORULUR SEKILDE HASARLIYSA

Su isiticinizi tamir igin tek yetkili olan Satis Sonrasi Servis Merkezine gotirin. Su isiticiniz ile birlikte

verilen kitapcik Gzerindeki garanti kosullari ve merkez listesine bakin. Tipi ve seri numarasi su

Isiticinizin tabaninda belirtilmistir. Bu garanti, yalnizca retim hatalarini ve sadece ev ici kullanimi

kapsamaktadir. Kullanim kilavuzu talimatlarina uyulmamasi sonucu ortaya ¢ikan her tirli kinlma

veya hasarlar garanti kapsamina girmemektedir.

o Uretici, tiiketicinin ¢ikarlarina uygun sekilde herhangi bir zamanda su isiticilarinin ézelliklerini
veya bilesenlerini degistirme hakkini sakli tutar.

e Hasarliysa su isiticisini kullanmayin. Su isiticisini veya giivenlik cihazlarini parcalarina ayirmaya
calismayin.

Elektrik kablosu hasarlysa her tiirlt tehlikeyi 6nlemek acisindan iretici, satis sonrasi servis veya
yetkili bir kisi tarafindan degitirilmelidir.

EV KAZALARINI ONLEYICI TEDBIRLER

Bir cocuk icin hafif bir yanik bile bazen ciddi olabilir.

Buyldukce cocuklariniza mutfakta bulunabilecek sicak sivilara dikkat etmeyi 6gretin. Su isiticisini
ve elektrik kablosunu calisma yizeyinin arka tarafina, cocuklarin erisemeyecedi bir yere koyun.

Herhangi bir kaza olursa yanik tizerine derhal soguk su tutun ve gerekirse bir doktor cagirin.

e Her tiirlii kazayr 6nlemek icin: Sicak bir icecek icerken veya tasirken cocugunuzu veya bebeginizi
kucaginizda tasimayin.

Arniza agiklamasi Nedenler Coziimler

Su isiticisi Isitma islemine
baslamiyor.

Su isiticisi tabanin
Uzerine dogru sekilde
yerlestirilmemistir.

Su isiticisini yeniden tabaninin
lUzerine yerlestirin.

Su isiticisi isintyor ancak
kontrol paneli isiklari
yanmiyor.

Gosterge 1siklanyla ilgili bir
baglanti sorunu vardir ve/
veya gosterge 1s1g1 hasar
gormustar.

Cihazi onarim icin onayli bir
servis merkezine génderin.

Ekranda “EQ” goriintiileniyor

Sicaklik senséri arizast.

Cihazi onarim icin onayl bir
servis merkezine génderin.

Ekranda “E1” gérintileniyor

Sicaklik sensori arizast.

Cihazi onarim icin onayli bir
servis merkezine génderin.

Ekranda “E3” gortntiileniyor

Sicaklik regiilasyonu hatasi.

Su isiticisini kapatip fisini cekin
ve 1 dakika kadar bekleyin,
ardindan cihazi tekrar prize
takin ve calistinin. Sorun
tekrarlanirsa lutfen cihazi
onarim icin onayli bir servis
merkezine gonderin.

CEVRE KORUMA

E ® Cihazinizda bircok geri kazanilabilir veya geri donustirilebilir malzeme bulunur.

2 Cihaz yerel kamusal atik toplama noktasina goétdrin.

Elektrikli ve Elektronik Ekipman Atiklar hakkindaki 2012/19/EU sayil Avrupa Direktifi (WEEE)
kullaniimis ev aletlerinin, normal evsel atiklar olarak bertaraf edilmemesini gerektirir. Kullanilmis
cihazlar, icerdikleri malzemenin geri doniisiimi ve yeniden kazandiriimasinin en iyi sekilde
saglanmasi ve boylelikle saglik ve cevreye olan etkisinin azaltilmasi icin ayrica toplanmalidir.
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Lua chon nhiét d6: 40°, 50°, 60°, 70°, 80°, 85°, 90°, 95°, 100°
Nhiét d6 da chon trudc dé dugc luu trong bo nhé
+ Nut dé ting nhiét d6 da chon
—  Nut dé gidam nhiét d6 da chon
Start Nt bét ddu/dimg qua trinh dun Chit sang dén y chi hanh dong kha dung
Stop
) Chuc néng gitr am dugc kich hoat tu dong sau khi qua trinh dun két
thuc

Doc ky hudng dan trudc khi st dung thiét bi lan dau. San pham nay chi dugc thiét ké dé sir dung
tai gia, trong nha. Trong bat ky trudng hgp st dung thuong mai, st dung khéng thich hgp hoac
khoéng tuan theo hudng dan, nha san xuat khéng chiu trach nhiém va bao hanh sé khéng ducc ap
dung.

HUGNG DAN VE AN TOAN

- Thiét bi nay khéng dugc thiét ké dé st dung béi cac ca nhan (bao
goém ca tré nho) cé khuyét tat vé thé chat, giac quan hoac tam
than, hoac thiéu kinh nghiém va kién thuc, trtr khi ho dugc giam
sat hoac chi dan s dung thiét bi bdi mét nguai chiu trach nhiém
vé sy an toan cla ho.

- Gilr thiét bi va day nguon tranh xa khoi tam véi clia tré em duéi 8
tuoi.

- Thiét bi nay c6 thé dugc st dung bdi nhirng ngudi c6 khuyét tat vé
thé chat, gidc quan hodc tdm than, hoac nhiing ngudi khéng c6 di
kinh nghiém hoac kién thic, mién la ho dugc giam sat hoac dugc
hudng dan st dung thiét bi mét cach an toan va hiéu rd vé cac
ma&i nguy hiém.

« Tré em khéng dugc dung thiét bi nay nhu dé choi.

- Thiét bi nay c6 thé dugc st dung bdi tré em ti 8 tudi trg Ién, vai
diéu kién la ho dugc gidam sat va da dugc hudng dan vé cach su
dung thiét bi an toan va hiéu ré vé cac moi nguy hiém lién quan.
Tré em khong dugc thuc hién cong viéc vé sinh va bao dudng tru
khi cac em c6 d6 tudi toi thiéu tur 8 tudi trd [én va co su giam sat
clla nguai I6n.

- Thiét bi chi dugc thiét k& dé st dung trong gia dinh.

(80 |

- Thiét bi nay khéng dugc thiét ké dé st dung trong céac trudng hop
dudi day, cac trudng hgp nay khdng thudc pham vi bao hanh.
—Trong nha bép danh cho nhan vién s dung tai cac cta hang, van
phong va moi trudng chuyén nghiép khac;

—Tai trang trai;

— B&i khach luu tru tai khach san hoac nha tro, hoac tai cac khu
nha & khac;

— M6éi truong dang phong nguli va an sadng va cdc moi trudng tuong
tu khac.

- Tuyét d6i khéng dugc d6 day &m dun nudc vugt qua vach muc
nudc t6i da, dong thai cling khéng dugc dé thap hon vach muic
nudc téi thiéu.

« Néu dm qua day, nudc co thé ban ra ngoai.

« Canh béo: Tuyét doi khong dugc mé nap khi nuéc dang soi.

« Ban chi nén st dung am khi ndp khép véi am, c6 dé va bo loc
chéng can di kem.

« Khong dugc nhing am, dé hoac day nguén va phich cam vao
nudc hodc bat ky chat long nao khac.

« Tuyét doi khong dugc st dung am néu day nguén hoac phich cam
bi hu héng.

Day nguon phai dugc thay bai hdng san xuat, nhan vién dich vu
hau mai hoac ngudi dd nang luc tuong tu dé tranh nguy hiém.

- Tré nhé phai dugc giam sat dé dam bao ching khéng nghich pha
thiét bi nay.

« Tré em khong dugc lau chui hoac thuc hién quy trinh bao dudng
doi vai thiét bi trir khi dugc gidm sat bsi nguai 16n.

« CANH BAO: Can than d& tranh tran nudc 1én dau néi trong khi vé
sinh, d6 day hoac rot.

« Ludn lam theo huéng dan vé sinh dé vé sinh sach sé thiét bi ctia
ban;

— Hay rat phich cdm cda thiét bi.

— Khéng dugc vé sinh thiét bi khi con nong.

—Vé sinh bang mét miéng vai hoac bot x6p am.

~ Tuyét doi khéng dugc nhing thiét bi vao trong nudc hodc dat
thiét bi dusi voi nudc may.

« CANH BAO: Nguy co bi thuong néu ban khdng st dung thiét bj
nay dung cach.

« Chi strdung dm dé dun nudc udng.

- CANH BAO: Bé mit thanh phan gia nhiét sé van con luu nhiét du
sau khi st dung.



Ban hay nhé chi cam vao tay cam trong khi dun nuéc cho dén khi
da ngudi hoan toan.

Thiét bi ciia ban chi dugc thiét ké dé phuc vu nhu cau sir dung
trong gia dinh & d6 cao dudgi 1000 m. Khi tang do cao |én trén 500
m, lugng nudc cham vao tuong Uing phai dugc giam theo dung
tich thich hgp dé ngan nudc séi ban ra ngoai.

Céc nhiét d6 da chon trudc dugc xac dinh khi st dung san pham dudi d6 cao 1000 m. Trén dé
cao nay, nhiét dé téi da hién thi & cudi chu trinh trén san pham sé la nhiét d6 séi phu hop véi do
cao st dung.

D& dam bao an toan ca nhan, thiét bi nay dap tng céc tiéu chudn va quy dinh (Chi thi vé Dién ap
thap, Pé tuong thich Dién tu, Vat liéu tiép xuc véi thuc pham, Méi trudng, v.v.).

Chi cam thiét bi vao 8 cdm dién dugc ndi dat. Kiém tra xem dién ap chi bao trén bién théong s6
cUa thiét bi c6 tuong ting vai dién ap nguédn dién ctia ban hay khéng.

Moi 16i do dau ndi sé khién ban bi mat quyén bao hanh.

Bao hanh sé khéng dugc ap dung cho @m khong van hanh hodc van hanh khéng ding cach do
khong khit can thiét bi dinh ky.

Khéng dugc treo day nguén & nai tré cé thé véi téi.

Khong dugc rat phich cdm bang cach kéo day nguén.

Moi hanh vi can thiép ngoai viéc vé sinh va bao dudng théng thudng clia khach hang déu phai
do Trung tam bao hanh dugc cap phép thuc hién.

Maoi thiét bi déu phai tuan thi theo quy trinh kiém soat chat lugng nghiém ngat. Cac quy trinh
nay bao gém kiém tra st dung thuc t& déi véi thiét bi dugc lua chon ngau nhién, giai thich moi
lich st st dung.

Tuyét déi khéng duoc sir dung miéng tdy rira dé vé sinh.

Pé thao bd loc cdn nudc, phai nhac &m ra khdi dé va dé am nguoi. Khéng duoc théo bo loc khi
am dang day nuéc nong.*

Khong s dung bat ky phuong thic khir can am nao khéac ngoai phuong thiic duge khuyén nghi
strdung.

Luédn gilt am va day ngudn tranh xa nguén nhiét, noi dm uét hodc tron trugt va tranh xa cac
canh sac nhon.

Khéng dugc st dung thiét bi trong phong tdm hodc gan nguén nudc.

Tuyét d6i khéng dugc sir dung am khi tay hodc chan dang udét.

Luon rat day ngudn ngay lap tlic néu ban quan sét thay bat thudng trong qua trinh hoat déng.
Tuyét d6i khong dugc kéo day nguén dé rat day ngudn ra khdi 6 cdm tudng.

Ludn than trong khi bat thiét bi va dac biét can than véi hoi ndng pha ra ti voi dm vén rat nong.
Tuyét déi khéng dugc treo day nguén trén mat ban hoac ké bép dé tranh xay ra moi nguy hiém
do roi day xuéng san.

Tuyét d6i khéng dugc s& vao b loc* hodc nap khi nudc dang soi.

Dong thoi cling phai than trong vi than am nudc inox sé rat ndng trong qua trinh van hanh. Chi
dugc phép s& vao tay cdm clia am.

Tuyét déi khéng dugc di chuyén dm khi dang dun nudc.

Bao ve thiét bi khai cac diéu kién &m uét va déng bang.

Luén st dung bo loc* trong qua trinh dun nudc.

Tuyét d6i khéng dugc dun am khi khong cé nudc.

Dat &m va day nguén trén bé mat én dinh, chiu nhiét va khé réo.

Bao hanh nay chi ap dung cho cac 16i san xuat va déi vdi nhu cau st dung trong gia dinh. Moi sai
s6t hodc hong hdc do khong tuan tha theo hudng dan st dung nay sé khéng dugc bao hanh.

TRUGC KHI SU DUNG LAN DAU TIEN

1.Thdo tdt ca bao bi, nhan dan hodc phu kién ca bén trong va bén ngoai dm.

2. Diéu chinh d6 dai ciia day nguén bang cach cuén day duai dé. An chat day nguén vao ranh.
(hinh 1)

D8 bd nudc trong lan st dung dau tién, thi hai hodc thit ba vi nudc d6 ¢6 thé chia bui. Trang sach

am.

1.DE MG NAP
- An vao hé théng khéa va nép sé tu nang lén. (hinh 2)
DE day lai, an manh n3p xuéng.

2. DAT DE LEN MOT BE MAT BANG PHANG, GN DINH, CHIU NHIET, CACH XA CHO BI NUGC
BAN VAO VA CAC NGUON NHIET.

« Chi dugc st dung dm véi dé da cung cdp.

3.0 LUGNG NUGC MONG MUON VAO AM. (hinh 3)

« Tuyét dbi khéng dé nuéc vao dm khi dm ndm trén dé.

« Khéng dugc dé nuéc vugt qud mic nudc téi da, hodc dudi mdc nuéc téi thiéu. Néu dm qud day, khi
$6i, nudc ¢ thé tran ra ngodii.

«Khéng duoc st dung dm ma khéng cé nudc.

«Kiém tra @& dam bdo ndp dé duoc ddy ding cdch trudc khi st dung.

4. AT AM VAO DUNG VI TRi TREN DE. CAM VAO G PHICH CAM.

5. BAT DAU DUN
Khi dat &m lén dé, tat ca cac dén sé bat sang trong 1 gidy. Sau do6, nhiét dé nudc trong dm sé hién
thi trén man hinh va cac nit -+, —va .- sé bat sang.

DE DUN NUGC: (hinh 4)

Chon nhiét d6 bang cach nhan 4+ va —. 9 ché do cai dat dé ban Iua chon: 40°, 50°, 60°, 70°, 80°, 85°,
90°, 95°, 100° - nhan nut Start c6 sang dén hodc doi dén nhay 5 lan la am sé bat dau qua trinh dun.
Sau khi qua trinh dun bat dau, nut Start sé tat va nGt Stop sé phat sang.

Méi khi qua trinh dun bat dau, nhiét do da chon sé duac luu trong bé nhd. Va lan sau khi ban dat
am |én dé dién dé dun, ban c6 thé dun bang nhiét d6 da chon gan day nhat bang cach an vao o:,.
Ban c6 thé theo déi nhiét d6 nudc truc tiép trén man hinh.

Sau khi dat téi nhiét d6 da chon, &m sé phat ra hai ti€ng bip va tu déng vao ché dé gilr am trong
30 phut.

Néu ban mudn tat cac chuong trinh dun, chi can nhan nat Stop cé sang dén.

XINLUUY

Sau 90°C, am sé dun séi nudc, ngiing lai, sau d6 lai bat dau dun séi nudc. Qua trinh tuan
hoan nay sé dién ra vai lan va tiép tuc cho dén khi két thiic qua trinh dun. Day la hién tugng
binh thuéng, khéng phai la 16i.

CHEPO GIU AM

Am tu ddng chuyén sang ché& d6 Gilr am sau khi dat ti nhiét d6 da chon. Khéng can thuc hién
thém thao tac tha cdng. Ché doé gilt m kéo dai 30 phut & nhiét dé da chon, thai gian dém ngugc
va nhiét dé da chon sé luan phién hién thi trén man hinh. Khi ché do gitt dm chay hét chu trinh, &m
sé phat ra hai tiéng bip.

Néu ban chon 100°C, chiic nang gilr &m sé gilr nhiét dé & 95°C trong 30 phut. Trong ché dé gitr

am, néu am dugc |ay ra va sau do6 dat lai vao dé, ban c6 thé ti€p tuc ché do gilt am bang cach nhan
nat & .

Né&u ban mudn tat chuang trinh gitt am trong vong 30 phut, chi cdn nhan nut Stop cé sang dén.



XINLUUY

Man hinh sé tu dong tat sau 30 gidy ma khéng can cham vao cac nut, nhung néu ban nhan vao
cham trang gilta nut Start va Stop bat ctt Iiic nao thi man hinh sé bat [én lai.

Ban cling c6 thé nhan nut chdm trdng trong 2 gidy dé duing qua trinh dang dién ra va tdt man hinh
ngay lap tuc.

Néu nhiét d6 clia nudc trong &m cao han nhiét d6 ban chon khinhan 3, qué trinh dun sé khéng
bat dau.

Vi du: Néu nhiét d6 nudc 1a 90°C, ban sé khéng thé khai dong qua trinh dun bang cach chon 40°C,
70°C hoac 80°C.

NHIET DO KHUYEN NGHI
40°C: stia

70°C: tra trdng

80°C: tra xanh

90°C: ca phé mdi xay
100°C: nudc sb6i/nudc pha

6. AM SE TU DONG TAT SAU KHI KET THUC QUA TRINH GIU AM
Khéng dugic dé nudc trong dm sau khi st dung vi né sé thic ddy qud trinh hinh thanh céin bdn nhanh
chong.

VE SINH VA BAO DUGNG

VE SINH AM CUA BAN

Thao phich cdm thiét bi.

DéE dm nguodi va vé sinh 8m bang miéng xp am.

« Tuyét déi khéng dugc nhing dm, dé, day nguén hodic phich dién vao trong nudc: cdc ddu néi dién
hodc c6ng tdc khéng duoc tiép xtc véi nudc.

- Khéng dugc st dung miéng tdy rira.

« Khéng lau man hinh khi dang cdm dién, diéu nay cé thé lam dm bat ngodi y muén.

< Xin luu y rding vong dém silicon trén ndp khéng thé thdo rdi, khéng kéo vong dém khivé sinh ndp.

VE SINH BO LOC (hinh 5)

B6 loc 6 thé thao rai co mat ludi gitp gilr lai cac hat can ban va ngan chung khéng rai vao céc khi
d6 nudc. B loc nay sé khong xir Iy hodc loai bd dugc do ciing clia nudc. Vi vay, né sé bdo toan moi
dac tinh cGa nudc. V8i nudc rat cling, bo loc c6 thé rat nhanh bi tac (10 dén 15 1an st dung). Do
vay can phai vé sinh bo loc thudng xuyén. Déi khi can ban sé khong tu tach ra; khi d6 can phai khur
can.

Tién hanh khtt can thudng xuyén, nén thuc hién t8i thiéu méi thang mét 1an hodc thudng xuyén
hon néu nudc cta ban rat cing.
Chuic ndng cdm bién nhiét ctia m c6 thé bi danh hudng béi cin véi.

Pé khit cin 4m nudc cia ban:
« St dung gidm trdng, c6 thé mua & clfa hang dung cu:
-Dé 1 lit ddm trdng vao am.
- Ngam am trong thai gian 1 ti€ng ma khong dun.
« Dung axit citric:
—Dun s6i V2 | nudc,
- P& thém 259 axit nitric va ngdm trong 15 phut.
« D6 hét nudc ra khdi 8m va xa 5 hodc 6 lan. Lap lai néu can.

D& khii cén cho bé loc:

Ngam bo loc trong giam trdng hodc axit citric pha loang.
« Tuyét déi khéng dp dung phuong phdp khir cén khdc ngodi phuong phdp dugc khuyén nghi.

TRONG TRUONG HOP XAY RA SU €O

KHONG CO HU HAI RO RANG DOI VG1 AM CUA BAN

« Am khéng hoat dong

- Kiém tra xem &m c6 dugc cam dung cach khong.

— Am da dugc bat ma khéng cé nudc hodc cén ban tich tu da khién hé théng bao vé qua nhiét bi

kich hoat: @& 8m ngudi va d6 nudc vao. Phai khir cén truéc tién néu cdn da tich tu.
Bat thiét bi Ién: &m sé hoat dong tra lai sau khoang 15 phut.

NEU AM CUA BAN BI ROI, NEU AM Bl RO NUGC HOAC NEU THAY RO HONG HOC BOI VG DAY
NGUON, PHICH CAM HOAC BE AM

Mang am dén Trung Tam Dich Vu Hau Mai, chi c6 ho dugc phép tién hanh sira chira. Xem cac diéu

kién bdo hanh va danh sach cac trung tam trong td roi kém theo dm. Loai thiét bi va sé séri dugc
cho biét & day am. Bao hanh nay chi ap dung cho cac 16i san xuat va ddi véi nhu cau st dung gia
dung. Bat ky hu héng hodc hong héc nao do khong tuan tht hudng dan st dung nay sé khéng

dugc bao hanh.

« Nha sén xudt cé quyén stia déi cdc déic tinh hodic b6 phdn ctia dm nudc bdt ky Iic nao vi lgi ich cia

nguoi tiéu dung.

« Khéng dugc st dung néu dm bj hdng. Khéng dugc cé thdo roi dm hodc cdc thiét bi an toan cda dm.

« Néu ddy nguén bj hdng, phdi dé hdng sén xudt, trung tam dich vu hdu mai hodc nhan su cé ndng luc

tuong tu thay thé dé trdnh xdy ra nguy hiém.

PHONG TRANH TAI NAN TRONG GIA DINH

Dai vai tré em, vét bdng hodc chd bong du rat nhe ciing cé thé trd nén nghiém trong.

Khi cac em I6n hon, hay day cac em y thiic can trong déi véi nuGc nong thdy trong nha bép. Dat
am va day nguén vao dung vi tri phia dudi ciia bé mat lam viéc, cach xa tam tay cua tré nho.
Néu xay ra tai nan, doéi nudc mat vao ché bdng ngay lap tuc va di kham bac si néu can.

« DEtrdnh xdy ra tai nan: khéng dugc bé tré em hodic tré nhé khi dang uéng hodc cdm nuéc néng.

Am khong bét dau dun.

Am khong ndm duing vi tri
trén dé€ cap nguon.

Dat lai &m trén dé cap nguon.

Am dang dun nhung dén
bang diéu khién bi tat.

Su c6 ddu ndi vai dén bao va/
hodc den chi bao bi hdng.

GUi dén trung tdm bao hanh
dugc cap phép dé stia chira.

hién thi“E0” Hong cam bién nhiét. GUi dén trung tdm bao hanh
dugc cap phép dé stia chira.
hién thi“E1” Hong cam bién nhiét. GUi dén trung tdm bao hanh
dugc cap phép dé stia chita.
hién thi“E3” Léi diéu chinh nhiét. Tat nguén va rut phich 4m ra

khoang 1 phut, sau d6 cdm
vao va bat lai &m. Néu su co
van con, vui long gti dén
trung tdm bao hanh dugc cap
phép dé stra chira.




BAO VE MOI TRUONG

® Thiét bi clia ban c6 thé chira nhiéu vat liéu co thé tai ché hodc tai
strdung.

© Hay mang thiét bj t&i diém thu gom rac dan dung tai dia phuong.

Chi thi Chau Au s6 2012/19/EU vé chat thai dién va thiét bi dién td& (WEEE) quy dinh rdng moi thiét
bi gia dung da qua s dung sé khong dugc tiéu hly cung vdi rac thai sinh hoat théng thuong.
Cac thiét bi da qua st dung phai dugc thu gom riéng dé t6i da hoa viéc phuc héi va tai ché cac bod
phan thanh phan cda thiét bi, nhd d6, giam tac déng ctia chung doi vai stc khoée va moi trudng.



Bbibop Temnepatypbi: 40°, 50°, 60°, 70°, 80°, 85°, 90°, 95°, 100°
PaHee BbibpaHHasa TemnepaTypa COXpaHAeTCA B MaMATU

+  KHonka ana yBenvuueHunsa BblopaHHOW TeMnepaTypbl
—  KHonka AnA ymeHblUueHVA BbI6paHHON TemnepaTypbl

Stf" KHonKa 3anycka/oCcTaHOBKM NpoLecca Harpesa. [oacseunsaemblin TeKCT
Stop ©3HauaeT OCTYNHOe felicTaue

DyHKUMA NogAepKaHUA TeMa BKIOYAETCA aBTOMATUYECKMN Noc/ie
@ 3aBepLUeHMA npoLecca Harpesa

Mepen nepBbIM NCMONb30BaHNEM YCTPONCTBA BHUMATENbHO O3HAKOMbTECH C HACTOALLMMY

VHCTPYKLMAMU. YCTPOMCTBO NpefHa3HauYeHO TOMbKO A1 GbITOBOro UCMONIb30BaHNA B MOMELLeHNN.

MpoussopuTenb He HeceT OTBETCTBEHHOCTY 3a Jlo60e KOMMEepPYECKoe 1CMOob30BaHue,
HenpaBUIbHYI SKCMyaTaLuio U HecobIOAeHVE MHCTPYKLUMIA. fapaHTWA B TaKMX ClyYyasnX He
nprMeHsAeTCA.

UHCTPYKLUN NO TEXHUKE BE3OIMNMACHOCTU

« DKcnnyaTauma npnbopa nuuamm (Bkodan aeten) c
orpaHMyeHHbIMM GU3NYECKUMUN, CEHCOPHBIMU WS YMCTBEHHbBIMMA
CNOCOBHOCTAMM, a TaKXKe NLamMu, KoTopble He 06naaatoT
AOCTAaTOYHbIM OMbITOM U 3HAHUSIMM, IOMYCKAETCA TONbKO
NPWU YCNOBUK, YTO OHN HAaXOAATCA Nof HabnogeHnem unum
66111 06yUeHbI NpaBKIaM NCMOb30BaHMA NpUbopa NULOM,
OTBETCTBEHHbIM 3a MX 6€30MacHOCTb.

« [Mpnbop 1 ero Kabenb NUTAHUA He JOMKHbI ObITb 4OCTYMHbI ANA
JeTen mnagle 8 ner.

« Nicnonb3oBaHne nprbopa nvuamm ¢ orpaHNYeHHbIMK
bU3NYECKNMIU, CEHCOPHBIMUN UAN YMCTBEHHbBIMY CMOCOOHOCTAMMY,
a TakXe niogbMuy 63 JOCTaTOYHOrO OMbITa U 3HAHWI JOMYyCKaeTCA
NPV YCNIOBUK, YTO OHW HAaXOZATCS MOA NPUCMOTPOM 60 6bIn
06yyeHbl NpaBuiam 6€30MacHOro NCNonb30BaHWA Nprbopa
MOHMMAIOT CBA3AHHbIE C 3TUM PUCKN.

- He paBaiite petam urpatb ¢ npnbopom.

« Mpnbop MoryT NCcnonb3oBaTb AeTN CTapLue 8 NIET, eC/IN OHU
HaxoAATCA NoJ NPUCMOTPOM, O3HAaKOMJIEHbI C MPaBUNaMm

6e3onacHom SKCMmiyaTtaynn npl/|6opa M NOJIHOCTbIO OCO3HAlOT



CBA3aHHbIE C 3TUM PUCKK. OUMCTKA 1 YXOA 33 NPUOOPOM MOXKET
NPOBOANTLCA AeTbMU CTapLue 8 neT Npu YCI0BUN, YTO OHU
Haxo4ATCA NoA NPUCMOTPOM B3POCHIOro.
« [Mpunbop NpegHa3HaueH TONbKO ANA AOMALUHErO NCMNOJIb30BaHMA.
« [Mpnbop He NpegHa3HayYeH AnA NCNOJIb30BaHMA B MPUBEAEHHbIX
HUXKe CNyyasnx, rapaHTMA Ha KOTopble He pacnpoCTpaHAeTCA.
— B KyXOHHbIX NOMeLleHnAX, NpefHa3HavYeHHbIX AN1A nepcoHana
MarasuHoB, B opucax 1 B apyrmx paboumx nomeLleHunax;
- Ha ¢pepmax;
- KnueHtamm otenein, motenen n gpyrux nogoobHbIx Mect
NPOXXNBaHUA;
— B KOMHaTax 1 KBapTupax, KOTOpble CHUMAKOTCA Ha KOPOTKMIA
CPOK.
+ He HannBanTe B YaHVK BOAY Bbllle MAaKCMMANIbHOIO U HUXe
MWHUMASIbHOIO YPOBHH.
« Ecnn yanHuK nepenonHeH, BO4a MOXET BbIMIeCHYTbCA.
« [MpegynpexaeHune. He oTKpbIBanTe KPbILWKY, KOrga BOAa KUMUT.
» YanHnK JOMKeH NCNOob30BaTbCA TOSIbKO C 3aKPbITON KPbILWKOW U
TONbKO C MpUnaraemMomn nNoacTaBKom v GpUILTPOM.
« He norpy»kante yanHuK, NOACTaBKY, Kabenb NUTaHUA 1 BUJIKY B
BOAY WNu NobYy1o ApYryto »XNAKOCTb.
+ He ncnonb3yinte yanHuk, ecnu Kabenb NUTaHUA UK BUNIKA UMEIOT
noBpeKaeHus.
Bo nsbexaHne BO3HMKHOBEHWSA OMACHOWN CUTyaummn obpallanTtechb
[NA 3aMeHbl Kabena nMTaHnA K MPOu3BOANTENIO, EF0 CEPBUCHON
cny»x6e nnn KBanudunumMpoBaHHOMY CNeLNANNCTY.
- Cnegute, uTO6bI AETU HE UTpPany C NPUBOPOM.
« [leT MOryT BbIMOHATL OUMCTKY 1 06CNYKMBaHME TONbKO MOf,
NOCTOAHHbIM NPUCMOTPOM B3pPOCSIOrO.
- MPEOYMNPEXOEHWUE. Bo n3bexaHne nonagaHns *XnUaKocTu
B pa3bem OyabTe akKypaTHbl BO BPEMA YMCTKM YaNHMKA, ero
HaMNOJIHEHWUA W BbIIMBAHWA BOAbI N3 HErO.
« CnepynTte HCTPYKLMAM NO OUMCTKe Npunbopa;
— OTcoepunHnTe NPMOOP OT NIEKTPOCETN.
- Nepepn ouncTkom pante npnbopy oCTbITb.
— [1nA OUMCTKM NCNONb3YNTe BAAXKHYIO TKaHb UK ryoky.
— He norpy»arite npu6op B BOAYy 1 He MOMeLLanTe Nog CTPyio
BOAbI.
« MPEOYMNPEXOEHUE. NMpn HenpaBuibHOM NCMONb30BaHNN
npubopa cyLecTByeT ONACHOCTb NOJyYeHUA TPaBM.

Ncnonb3yinTte YanHMK TONbKO ANA KUNAYEeHUA NMTbeBOW BOAbI.
MPEAYNPEXKOEHWE. NMoBepXHOCTb HarpeBaTeIbHOro d1eMeHTa
nocsie NCNonb30BaHUA JOJITOe BPeMA OCTaeTCA ropaYen.

Jlo Tex nop, Noka Npmnbop NOIHOCTbIO HE OCTbIHET, bepute ero
TONbKO 3a PYUKY.

Mpnbop npeaHa3HayeH TONbKO ANA AOMALLHEro NCnosib30BaHuA
B MOMeLLeHNN Ha BbicoTe He 6onee 1000 m. Mpwn yBennueHum
BbICOTbl 60nee 500 M COOTBETCTBYOLWNIN 06BEM BOAbI B

YarHUKe cnegyeT YMeHbLUTb A0 HaJsiexallero ypoBHaA Ana
npeaoTBpaLleHnA BbiNNeCKNBaHNA KUMALLEN BOADI.

. I'IpenBapMTeano YCTaHOBJIEHHbIE YPOBHU TeMMNepaTypbl ﬂ,eVICTByIOT AnAa nspenvs,

NCnonb3yemoro Ha BbicoTe 0 1000 m. Bbille 3TOro ypoBHA MakCManbHOM TemnepaTypon,
oTobpakaemoii n3fenvem no OKOHYaHM LrKna, byaeT Temnepatypa KuneHus,
COOTBETCTBYIOLLAA BbICOTE MCMOJIb30BaHUA.

- [insa Bawei 6e30nacHOCTU NprbOpP OTBEYAET AENCTBYIOLMM HOPMaM U TpeGoBaHNAM

(AvpeKTnBE O HN3KOM HanpsKeHnK, npeKkTmee 06 3N1eKTPOMarHUTHON COBMECTUMOCTY,
[lnpekTuBe 0 MaTepuranax, HeMOCPEACTBEHHO KOHTAKTUPYIOLMX C MPOAYKTaMM NUTAHNA,
[npekTBe 06 OXpaHe OKpYy»KaloLLen cpeabl 1 ap.).

« MoakniouariTte NPUGOP TONLKO K 3a3eMIIEHHON po3eTKe. Y6eanTech, UTo HanpsiKeHue,

YKa3aHHOe Ha 3aBOACKON Tabnnuke yCTpOVICTBa, COOTBETCTBYET HANPAXKEHUIO SNIEKTPOCETU.

« Jlio6an owwmnbKa Npwv NOAKMUYEHUN aHHYNIVPYET rapaHTULo.
« [apaHTUA He PacNpPOCTPAHAETCA Ha YAaNHIKK, KOTOpble He paboTatoT Uy paboTakoT MOXOo 13-3a

OTKa3a OT perynAapHoro yganeHma Hakmnu.

« He ponyckaiite cBMcaHWA Kabens B MecTax, AOCTYMHbIX AN AeTeN.
+ BblHVMMas BUNKY 13 pO3eTKM, He TAHUTE 3a Kabesb.
+ Jlio6oe BMeLaTenbCTBO, KPOME YMCTKU U MOBCEAHEBHOIO YXO[a, KOTOPble MOXKeT BbIMOMHATb

Nonb30BaTesb, JOMKHO OCYLLECTBATLCA CreLmancTaMmn aBTopr30BaHHOIO CEPBUCHOTO
LeHTpa.

+ Bce npunbopbl NPoXogaT CTPOrnii KOHTPOSb KauecTaa. Mpoueaypbl KOHTPOMA NpesycMaTPUBALOT

daKTUyeCKre NCMbITaHKA CyYaliHO BbIGPaHHbIX MPYGOPOB, YTO NO3BONAET AeNaTb BbIBOAbI 06
0COBEHHOCTAX SKCMyaTaLMn.

+ He ncnonb3yite abpasiBHble ry6GKM Ana ouncTKM npubopa.
« [ns ypaneHus GpunbTpa Ans HaKUNY CHAMKTE YaHUK C MOACTABKY U AOXKANTECH, MOKA OH

ocTbiHeT. He yganaiTe GunbTp, ecnm YaiHUK HamnosiHeH ropsayei Bogon.*

+ He VICI'IOJ'Ib3yVITe Apyrne metofbl yaaneHuna Haknunu, Koome pekoMmeH0BaHHbIX.
» ,U,ep)KI/ITe YalHVIK 1 ero Kabenb NUTaHus BOaJin OT UICTOYHMKOB TeMa, MoObIX BNAXHbIX U

CKOJIb3KMX MOBEPXHOCTEN, @ TAKXKE OCTPbIX KPAEB.

+ He ucnonb3yiite npubop B BaHHOW 1y B6IM3M UCTOUHNKOB BOZb.
+ He nonb3yiTech YalitHUKOM, €CN BaLUU PYKU U HOTU MOKpbIE.
+ HemepneHHo oTcoefmHuTe Kabesib NUTaHWA NPY NOABIEHUN Yero-nnbo HeoObIYHOIO B

npouecce skcnayataumn.

+ He TAHuTe 32 Ka6e}'lb, yToObI N3BNEYD BUNKY U3 PO3ETKN.

+ BynbTe BHUMMaTeNbHbI, KOrga YalHVIK BKIIOYEH, 1 0COBEHHO OCTOPOXKHbI C MAPOM, BbIXOAALMM U3

HOCMKQ, TaK KaK OH MeeT O4YEHb BbICOKYIO TeMmnepaTtypy.

- He octaBnainTe kKabenb NnuTaHus CBMCaloWmm C KpaAa CTonewHnLbl nnn KyxoHHOro ctona, YTOObI

NCKNIYNTb J'IIO6yIO BO3MOXHOCTb NMNageHnA YalHMKa Ha non.

+ He npurikacanTtecb K GuabTpy* Unm KpblLike, KOrga BoAa KUMUT.
« Takxe GyabTe OCTOPOXKHbI C KOPMYCOM YalHWKa, MOCKOJIbKY OH CAENaH 13 HepKaBetoLwer CTanm

1 CUIbHO HarpeBaeTCsA BO Bpems paboTbl. HaliHMK MOXKHO 6paTb TONbKO 3a PyUKY.

+ He nepemeluanTte BKNOYEHHbIN YaNHWK.



« Ob6eperaiite NPMGOP OT BAAXKHOCTA U CUSIbHOFO OXNaXKAeHWA.

+ Bo Bpems HarpeBa ncnonb3ynTte ¢punstp*.

« He HarpeBaliTe nycTon YanHuK.

+ PasmecTuTe YalHVK 1 Kabenb NUTaHNA Ha YCTOMYMBOW, XapOnpoYHOl, BOGOHENPOHNULIAEMON
NOBEPXHOCTN.

« [apaHTUA pacnpocTpaHAeTCsA TONbKO Ha NPOV3BOACTBEHHbIE fedeKTbl U HEMONaAKM, BO3HUKLLNE
npwv AOMaLIHeM UCMOoNb30BaHMK. Jllo6oe NoBpeXaeHe UV NOSIOMKA, BO3HUKLLME 13-3a
HecobnoAeHNA HACTOALLMX NHCTPYKLUMIA, HE MOAMNAaAAtoT NoA AENCTBUE FapaHTUN.

NEPEA NEPBbIM NCNMOJIb3OBAHUEM

1. Ynanute Bce anemMeHTbl YNakoBKW, MPUHAANEXHOCTU U HAKNENKM, HAXOAALWMEC KaK CHAaPYXK,
TaK U BHYTPM YaiHMKa.

2. OTperynupyiite AnuHy Kabens, 0CTaToOK HamoTaliTe Nof NoAcTaBky. BctaBbTe kabenb B
crneunanbHbIv nas. (puc. 1)

Mepen Hayanom UCMNoOb30BaHNA ABa-TPU pa3a BCKUMATUTE B YalHVKe BOAY W CreliTe ee, TaK Kak B

Hen MOTyT cofep»KaTbCA HaCTUYKN NbiNn. CnonocHnTe YanHuK.

NCNnoJib30OBAHUE

1. OTKPbITUE KPbILKW
— HaxkmunTe Ha 61OKMPOBOYHOE YCTPOWCTBO, U KPbILLKa OTKPOETCA aBTOMaTUYeCKU. (puc. 2)
YT06bI 3aKPbITb KPbILLKY, MIOTHO HaflaBMTe Ha Hee.

2. PASMECTUTE NOACTABKY HA MJ1I0OCKOW MPOYHOW TEPMOCTOMKOW MOBEPXHOCTU
NOAANbLUE OT BPbI3I BOAbl U UCTOYHUKOB TEMJIA.
+ YaliHuk 0osxeH ucnosb308amMbCa MoJIbKO ¢ npunazatoujelica K Hemy noocmaskoul.

3. HAJIEATE B YANHWUK HY>KHOE KOJINYECTBO BOJblI. (puic. 3)

« He HanonHatme yalHuk, cmoawul Ha NoOcmaske.

+ He Hanueatlime 8 yaliHUK 800y 8biuie MAKCUMAJIbHO20 U HUXE MUHUMAJIbHO20 ypo8HsA. Ecnu yatiHuk
nepenoJsiHeH, 80 8peMs KUneHus 800a MOXem nepeumecs dyepes Kpad.

« He sknoyatime yatiHuk 6e3 8006bI.

« [lpexde yem 8KkOYUMb YAlHUK, y6edumecs, Ymo KpblWKa NIOMHO 3aKpsima.

4. YCTAHOBUTE YANHUK HA MOACTABKY. BKJTIOYUTE B PO3ETKY.

5. BKJIIOYEHUE YANHUKA
Mpwn ycTaHOBKe YaHUKa Ha NOACTaBKY BCE MHAMKATOPbI 3aropatoTca Ha 1 cekyHay. 3aTteM Ha
Aucnnee oTobpakaeTcsa TemnepaTtypa Bofbl B YaNHUKE, a TAKXKE 3aropatloTca KHOMKM 1, — 1

HATPEB BOJIbl: (puic. 4)

BbibepuiTe TemnepaTypy, Haxas - 1 —. 9 BO3MOXHbIX BapuaHToB: 40°, 50°, 60°, 70°, 80°, 85°, 90°,
95°, 100° — HaxMuTe Ha NOACBEYEHHYIO KHOMKY 3anycka Unn NofoxanTe 5 MuraHni, YanHuk
HauyHeT HarpeBaTbCA.

MNocne Hauana npouecca HarpeBaHKA KHoMnKa Start BbIKNtoyaeTcs, 1 3aropaetca KHomnka Stop.
Mpwn KaxxaoM KunayeHun BbibpaHHasA TemnepaTypa BOAbl COXPaHAETCA B MaMATY YaliHKKa. B
cnefyowmin pas npy yCTaHOBKe YalHMKa Ha OCHOBaHVe MOXXHO BCKUMATATb BOAY A0 nocneaHen
COXPaHEHHOI TEMMEePaTypbl, HAXAB .-, . TeMrepaTypy BOAbl MOXHO OTC/IEXIBATb Ha AUCTEE B
pexrme peanbHOro BpemMeHMu.

Mo pocTmKeHNM 3aAaHHOM TemnepaTypbl YalHUK ABaXKAbl MOAACT 3BYKOBOW CUTHAM 1
aBTOMaTMYECKM NeperaeT B peXnm noaaepxaHva tenna Ha 30 MUHYT.

Ecnv Bbl XOTWTE OTKAIOUNTL NPOrPaMMbl HarpeBa, NPOCTO HAXXMUTE Ha NOACBEYEHHYI0 KHOMKY Stop.

start

stop *

NPUMEYAHUE

Mo pocTmkeHnn 90° YailHMK NPeKpPaTUT Harpes, NocJie Yero BO306HOBUT KuUNAYeHue BoAbl.
3TOT LMK NOBTOPUTCA HECKONbKO pas, Nocse Yero npouecc Harpesa 6yaeT 3aBeplueH. 3To

HOpPpMaJibHO.

PEXNM NOAOIPEBA

Mo gocTuKeHNM 3aAaHHON TeMnepaTypbl YaHUK aBTOMATUYECKN NePeXoaunT B PEXKUM NMOAOrpeBa.
Hukakux gpyrux 0ecTanii, BbINMOMHAEMbIX BPYUHYIo, He TpebyeTcA. Pexkum nogorpesa anvTca

30 MVHYT AnA BbIGpaHHON TemnepaTypbl, Bpema 06paTHOro oTcyeTa U BbibpaHHas TemnepaTypa
oTobpaxaloTca Ha Aucnnee rnonepemeHHo. Koraa umkn paboTbl B pexrme noporpesa AOCTUTHET
3aflaHHOr0 3Ha4YeHUA, YalHVK NOAACT [iBa 3BYKOBbIX CUrHana.

Mpw BbiGope Temnepatypbl 100°C GyHKUMA NOAOrpeBa NoaAepKnBaeT Temnepatypy 95°C B
TeyeHme 30 MUHYT. ECn CHATb YaHMK BO Bpems peX1ma NnoaorpeBa, a 3aTeM CHOBa YCTaHOBUTb
Ha MO/CTaBKY, MOXHO NPOAOMKNTL PEXIM NOAOTrPEBa, HaXKaB Ha 3HAUOK o, .

Ecnn HeobxoMMO BbIKOUMTL PeXKUM noforpesa B TedeHne 30 MUHYT, HaXXMUTE Ha
NMOACBEeYEHHYIO KHOMKY Stop.

NMPUMEYAHUE

[Juncnnen aBTomaTnyeckn Bbikntouaetcsa yepes 30 ceKyHA 6e3 HaxKkaThsA KHOMOK, HO MPU HaXkaTum Ha
6enyto TouKy Mexxay KHonkamu Start n Stop gucnnen noBTopHO BKtoUaeTca B ntoboe Bpems.
MO>KHO TaK»Ke HaXaTb 1 yIepKMBaTb KHOMKY C 6e/1oll TOUKOW B TeueHMe 2 CeKYH[, YToObI
OCTaHOBUTb TEKYLUMI NPOLIECC U HEMeANEHHO BbIK/TIOUUTL AUCTINEN.

Ecnv TemnepaTypa Bofbl B YaliHUKe Bbillie TeMnepaTypbl, BbIGPaHHOM NPy HaxaTun Ha KHOMKY o ,
Harpes He 3anycTuTCcA.

Hanpumep, ecnu Temnepatypa Boabl coctaBnsfeT 90°C, Bbl He CMOXeTe 3anyCTUTb Harpes, Bbibpas
40°C, 70°C nnmn 80°C.

PEKOMEHAYEMbDIE TEMIMEPATYPblI HATPEBA

40°C: peTckoe nuTaHne

70°C: 6enblin yai

80°C: 3eneHblIn yanm

90°C: cBEXXEMOJOTbIN Kode

100°C: KmnAayeHasa Boda/TpaBAHONM Yam

6. M0 OKOHYAHUN PABOTbI ®YHKLMU MOAOIrPEBA YAHUK ABTOMATUYECKI
BbIKJIIOYAETCA

+ Bo usbexaHue o6pa3oeaHu54 Hakunu He ocmassiatime 8 YatHUKe eoay No OKOHYaHuUUu
ucnosib308aHUA.

YNCTKA U OBCNTYXKUBAHUE

OUYUCTKA YANHUKA

Bbikntounte yarHuK 13 cetn.

[laiiTe emMy OCTbITb 1 NPOTPUTE BNAXHON ry6KON.

+ Huko20a He nozpyxatime yaliHUK, NoOCMasky, snekmpuyeckuli Kabese usu 8usIKy 8 800y: HU
3/1eKmpuyeckue coeOUHeHUS, HU 8bIK/1l04amesib He 00/IKHbI CONPUKACAMbCS € 8000U.

+ He nonw3ytimece abpasugHeimu 2y6Kamu.

+ He npomupatime ducnnedi, noka npubop noOK/ToYeH K 31eKmpocemu, Ymobbl usbexams
HenpedsuOeHHO20 BK/TIOYEHUS.

« Obpamume 8HUMAHuUe, YmMO CUTUKOHOBOE ynJIomHeHUe Ha KpblKe HecbeMHoe. He neimatimeces
€20 CHAMb, K020d MOeme KpbILKY.

OYUCTKA OUJIbTPA (puc. 5)

CbeMHbI GUNbTP NpeAcTaBiAaeT ool CETKY, KOTOpasA YAEPKMBAET YaCTUYKN HAKWNV, HE
NMo3BOJIAA UM MOMACTb B YaLLKY BMECTE C BOJOW U3 YalHWKA. DTOT GUILTP He CMArYaeT BOLY U He
yAansaeT 13 Hee N3BEeCTKOBble Npumecy. Takum o6pa3om, CBONCTBA BOAbl OCTAIOTCA HEN3MEHHBIMU.
Mpy NOBbILLEHHOM COAEPKAaHMMN N3BECTU B BOAE GUNBTP oueHb 6biCTPo 3acopsieTca (Yepes 10-15
1Crosnb3oBaHuii). Heobxoanmo perynspHo ounLiaTb ero. B ciyyae, ecnm Hakvmnb He OTXOANT,

HeO6XOp,I/IMO nponsBecTn yganeHne Haknnu.



YOAAJNIEHVE HAKUIMA

Hakunb cnepyeT yaanatb perynapHo, }enateflbHO He pexe pasa B MecAL Unn yalle, ecyin Boaa

OYeHb XecCTKadA. Haknnb MoOXeT BANATb Ha onpeneneHve temnepatypbl B YanHuke.
nopﬂAOK yAaneHnA Hakunun

- Cwucnonb3oBaHrieM 6eforo ykcyca 13 marasmHa:
- HanenTe B YalHWK Y2 N yKcyca,
— ocTaBbTe Ha 1 vac, He HarpeBas.
» Cncnonb3oBaHMEM IMMOHHOW KNCNOTbI:
— BCKMNATuTe Y2 1 BOAbI,
— fo6aBbTe 25 I IMMOHHON KUCNOTbI U OCTaBbTe Ha 15 MUHYT.
- Bbineiite cogepXnmoe 13 YaliH1Ka 1 ononocHUTe 5-6 pas. Npu Heo6XoAUMOCTM NOBTOPKUTE
npodueaypy.

MopapoK yaaneHns Hakunu B punbrpe.
Morpy3uTte GunbTP B 6enbIi YKCYC MAN B PaCTBOP JIMMOHHOWN KUCOTbI.
« He ydansaiime HaKunb HUKAKUMU UHbIMU CNOCOBAMU, KpoMe 8bluienepeyucieHHbIX.

HENCNMPABHOCTU

ECNU YANHUK HE UMEET OYEBUAHbIX MOBPEXAEHUIA

+ YalHuK He paboTaet

- MNpoBepbTe, NPaBWIIbHO /M OH MOAKIIOYEH K 3/IEKTPOCETH.

- YaiiHrK BKntouancs 6e3 Bofbl, NGO HaKOMMUIACh HaKMMb, U3-3a Yero cpaboTana 3almTHas
CUCTeMa, OTKIoYatoLLas YalHUK NPy OTCYTCTBUM BOAbI: [OXKANTECD, MOKA YaWHUK OCTBIHET, 1
HanerTe B Hero Body. B nepeyto ouepesb yganvte Hakvnb B ClyYae ee HaKoMIeHus.
BK/tounTe YarHMK — OH 3apaboTaeT NprGAN3UTENBHO Yepes 15 MUHYT.

EC/TV YAHWK YTAT WA CTAJ NMPOTEKATb, ECJTU HA KABEJIE, YAMHWKE /NI MOOCTABKE

MNMEKOTCA BUAVMBbIE MOBPEXXAEHWA

OTHecnTe YalHWK B aBTOPW30BaHHbIN CEPBUCHDBIN LIEHTP, TaK Kak TONbKO TaKue LIeHTPbl UMEIoT

NpaBo OCYLECTBNAATb PEMOHT. YC/IOBMSA rAPaHTMM U CNINCOK LIeHTPOB, OCYLLECTBAALNX

peMOoHTHOe 06Cny»K1BaHVe, NPUBOAATCA B rapaHTUHOM TaJIoHe, NpuiaraeMom K

aneKkTponpubopy. Tn 1 CEpUNHbIA HOMEP YKa3aHbl B HUXHEN YacTu 3eKkTponpubopa. Hactoswan

rapaHTUA PacnpoCTPaHAETCA TONbKO Ha MPON3BOACTBEHHbIE AedeKTbl 1 HEMONAAKU, BO3HMKLLINE

npv fOMaLlHeM Ucnonb3oBaHuK. Jlloboe NoBpeXkaeHre NN NoAOMKa, BO3HUKLLKVE 13-3a

Hecob6IoAEHUA NHCTPYKLMIA, QHHYNTMPYIOT FapaHTLIO.

« [lpoussodumens ocmasnsem 3a cobol npaso 8 /1060l MOMeHM U3MEHAMb Xapakmepucmuku usau
KOMNoHeHMbl c8ouUX U3desuli 8 UHMepecax nompebumerns.

« He ucnonw3ytime nogpexoeHHwlli yaliHuk. He neimatimecs pazobpams 3nekmponpubop unu
deMoHMuposams ycmpoticmea 6ezonacHocmu.

+ Ecnu kabene numarus nogpexoeH, 80 U3bexaHue HeCHaCMHbIX CJ1y4aes OH 00JIXKeH 6biMb 3aMeHeH

npou3soaumeneM, ezo ZGPGHmUIJHOlj Cﬂy)K6OIJ usu cCneyuaaucmom aHano2u4yHou KBGHUd)UKGL(UU.

MNPEAOTBPALLEHUE HECHACTHbIX CJTYYAEB B BbITY

[ina petein paxke nerkune oXorvi NpeacTaBAAT CEPbe3HYI0 OMacHOCTb.

Mo mepe TOro Kak et CTaHOBATCA CTaplue, HE0H6XOAMMO YUNTb X OCTOPOXKHO 0bpaLLaThcA C

FOPAYNMY XKULKOCTAMM, KOTOPbIE MOTYT HaXOAUTLCA Ha KyxHe. YalHUK 1 Kabenb MMTaHWA [OMKHbI

pacrnonaraTbCsa Kak MOXHO AiasblLie OT Kpasi pabouero cTona, B HeJOCTYNHOM A1 IeTell MecTe.

Ecnv npowr3oLen HecyacTHbIN cilyyait, HeMefJIeHHO NPOMOTE 060XKKEHHbIN YYaCTOK XONOLHOW

Bogov. Mpn HeobxoanMocCTr 0bpaTTeCh K Bpauy.

+ Bo uzbexaHue HecdacmHeix C/1y4aes He nelime U He nepeHocume 20psYUe HaNUMKU ¢ pebeHKoOM Ha
pyKax.

OnucaHme

HencnpaBHOCTIN

YallHUK He HauMHaeT Harpes.

YaliHMK HenpaBuIIbHO
yCTaHOBJIEH Ha MOACTaBKe.

PeweHna

YcTaHOBUTE YalHUK Ha
MOACTaBKY.

YanHnK HarpeBaeTcs, HO
VNHAMKATOPbl Ha NaHenu
yrnpaBneHnsa He ropAT.

Mpobnema nofknoueHns
1/Vinn HeMcnNpPaBHOCTb
WNHANKATOPOB.

MepepanTe npnbop B
ABTOPU30BaAHHbIN CEPBUCHbIN
LieHTp ANA PeMOHTa.

Hapgnucb «EO» Ha gucnnee

HeuncnpaBHOCTb AaTumKa
Temneparypbl.

Mepepnaiite npnbop B
ABTOPU30BaAHHbIN CEPBUCHbBIN
LeHTp ANA PEMOHTa.

Hapnuco «E1» Ha gucnnee

HencnpaBHOCTb faTumnKa
Temneparypbl.

Mepepaiite npnbop B
ABTOPU30BaHHbIV CEPBUCHBIN
LieHTp 47151 PEMOHTa.

Hapnucb «E3» Ha gucnnee

OwwubKa perynatopa
TemnepaTypbil.

BbikntounTe YanHuK 1
OTKJIIOUMTE €ro OT CeTU Ha

1 MUHYTY, 3aTeM NofKounTe
1 BKNOYMTE ero cHoBa. Ecnn
npob6semMa He ncyesaerT,
nepegarite npubop B
ABTOPU30BaHHbIN CEPBUCHbIN
LeHTp ANA PeMOHTa.

3ALLUTA OKPYKAIOLLE CPE[bI

® Mpunbop coaepPKnT LeHHbIE MaTepurarbl, KOTOpble MOTYT 6bITb
BOCCTAHOBJIEHbI WJIN UCMONb30BaHbl MOBTOPHO.

2 lMNepepanTe ero B MeCTHbIV MYHKT c60pa OTXOAOB.

B cootBeTCcTBUYM C TpeboBaHMAMYN eBponenckol anpekTebl 2012/19/EU B oTHOLWeHM
YTUAM3ALMUN OTXOLOB NIEKTPUYECKOTO 1 371eKTPOHHOTO 06opyaosaHua (WEEE) ctapble 6biToBble
31eKTPonprbopbI 3anpeLLeHo Bbi6pacbiBaTb BMECTE C 0ObIUHbIM ObITOBLIM MycopoM. CTapble
npunbopbl Heo6XxoaUMO cobrpaTb OTAENbHO, YTOObI ONTUMM3NPOBATL BOCCTAHOBEHNE U
YTUIM3aLMIO COAEPKALLMXCA B HAX MaTepManoB 1 CHU3WTb HeraTMBHOE BO3AENCTBME Ha 3J0POBbe
NIOJEN N OKPYXKatoLLyo cpeay.



Bu6ip Temnepatypu: 40 °— 50 °— 60 °— 70 °— 80 °— 85 °— 90 °— 95 °— 100 °
PaHiwe BnbpaHa TemnepaTtypa 36epiraeTbca B nam'aTi

+  KHonka ana 36inblieHHA BUO6paHoi TemnepaTypu
— KHonka ans 3meHLweHHA BUOpaHoi TemnepaTtypu

Start kyonka 3anycKy/3ynUHKN NpoLecy HarpiBaHHA, Ae NigCBIiYeHN TeKCT

L]
Stop YKa3ye Ha AOCTYMHICTb Al

D DyHKUiA 30epexKeHHA Tenna akTMBYETbCA aBTOMATUYHO MiC/IA 3aBePLUEHHA
npovecy HarpiBaHHA

Mepepn nepwnm BUKOPUCTaHHAM NpUagy YBaXKHO NpoumnTanTe iHCTPYKLito 3 ekcrityaTauii.

Lle npyvnag nprsHayeHnin BUKNIOYHO AS1A MOO6YTOBOro BUKOPUCTaHHA. Y pasi Oyab-akoro
KOMepLiiHOrO 3aCTOCYBaHHs, BUKOPWUCTAHHS He 3a NPU3HauyeHHsIM abo HeJOTPUMAHHS iHCTPYKLiA
BMPOOHUK He Hece BiANOBIAaNbHOCTI, @ rapaHTiA aHyMOETbCA.

MPABWJIA BE3IMEKU

+ Uen npunag He npusHayeHnin Ana BUKOPUCTAHHA NI0AbMMN
(30Kpema aiTbmu) 3 06MeKeHUMN Gi3NYHNMKM, CEHCOPHMMIN abo
PO3YyMOBUMU MOKITMBOCTAMU, AKI MalOTb HEJOCTAaTHbO AOCBIdY Ta
3HaHb, OKPIM BUMNaAKiB, KON BOHM NepebyBatoTb Nif HarnAgaom
abo NpoiHCTPYKTOBaHi 0cobamum, AKi BiANOBiZalOTb 3a iXHI0
6e3neky.

- 36epiranTe Npunag, i NOro WHYpP *KMBAEHHA B MiCLli, HeQOCTYMHOMY
ANA fiten Bikom 0 8 pOKiB.

« Llen npunnag mo>kHa BUKOPUCTOBYBaTK 0CcObam 3 06MeXeHMU
Gi3NYHNMK, CEHCOPHVIMN YN PO3YMOBUMM MOXKITMBOCTAMU abo
ocob6am 3 HegoCTaTHIM OCBIAOM UM 3HAHHAMM 33 YMOBM, LLIO
BOHM NepebyBatoTb Nig HarnAgom abo oTpyManu iHCTPYKLiT LWogo
6e3rneyHOro BUKOPUCTAHHA NpUiagy 1 yCBigOMIIOIOTb MOXKBY
Hebe3neky.

« He po3ssonante gitam rpatmnca 3 npunagom.

+ Uen npunag MoxyTb BUKOPMCTOBYBATU ATV BiKOM Bif, 8 pOKiB 3a
YMOBW, WO BOHW NepebyBatoTb Mig HarnAg0oM, NPOiHCTPYKTOBaHI
wono 6e3neyHoro BUKOPUCTAHHA Npunagy i NoBHICTIO

YCBiAOMITIOIOTb MOXIMBY Hebe3neky. OunweHHA i 06CcnyroByBaHHA
npwnagy MoOXyTb BUKOHYBATK iTH, AKAM BUMOBHUNOCA 8 POKIB, 3a
YMOBMW, WO BOHU nepebyBatoTb Mig Harnag4om Jopocsioi ocobu.
Baw npunag npu3sHayeHui TinbKu AnA nobyToBOro BUKOPUCTAHHA.
BiH He npu3HauYeHnn ANAa BUKOPUCTAHHA 3@ HABEAEHUX HMKYE
YMOB, rapaHTifl Ha AKi He NOLNPIOETbCA.
— Ha KyxHAX, Npn3HayeHnx gna BUKOPUCTaHHA NepCcoHaniom
y MarasuHax, odicax Ta iHWNX NpUMiLLeHHAX NpodecinHOro
cepenosuLa.
- Ha ¢pepmepcbkux rocnogapcTaax.
— KnieHTamu roteniB abo moTeniB, abo B iHLLNX XUTTOBUX
NPUMILLEHHAX.
— Y HoMepax 3i CHigaHKOM Ta iHLWKWX NodibHMX MicuAx.
Hikonn He HanoBH0OWTE YaMHMK BULLE MO3HAYKN MAaKCUMAJTIbHOIO
PIBHA BOAW N HUXYE MNO3HAYKU MiHIMaNIbHOIo piBHA BOAW.
AKLLO YaHUK NepenoBHEHUI, BOAA MOXKEe NepenmBaTmnca yepes
Kpaw.
MNonepepeHHA. He BigKprBanTe KPULLKY, KONY BOAA KUMATb.
YanHuK cnig BUKOPUCTOBYBATU TifIbKU i3 3aKPUTOIO KPULLKOIO,
NiACTaBKO Ta GiNbTPOM NPOTU HaKMMY 3 KOMIJIEKTY.
Hikonu He 3aHypionTe YalHKK, MOro NigcTaBKy abo WHyp
XKMBJIEHHSA i WiTencenb y Bogy un Oyab-AKy iHLWY pigunHy.
Hikonn He BUKOPUCTOBYNTE YaMHUK, AKLLO MOLKOAMEHO LWHYP
XUnBnNeHHA abo wrencenb.
o6 YyHNKHY TN Hebe3neKw, iX Ma€ 3aMiHIOBATN BUPOOHUK,
cneuianict aBTOPM30BaHOIO CEPBICHOTO LIeHTPY abo ocoba 3
BiANOBigHOW KBanidikaLieto.
Cnig cnigkyBaTu, Wo6 JiTn He rpannca 3 NpuIagom.
[iTn He MatoTb BUKOHYBATK NpoLeaypu 3 oUmLieHHA abo
0o6cnyroByBaHHA Npunagy, OKpiM BUNagKis, KON BOHU
nepebyBatoTb Nig HarMALOM JOPOCOro, AKA Hece 3a HUX
BiaNOBIJaNbHICTb.
MOMEPEOKEHHA. Bynbte 06epexHi, wob He po3nuTn BoAy Ha
PO3’€M Mif YaC OUULLEHHSA Npunagy, HannBaHHA abo BUNMBAHHA
BOAM.
Mig yac ouneHHA npunagy 3aBXxav JOTPUMYMNTECH IHCTPYKUIN.
— BuTArHiTH BUNKY 3 pO3eTKNn.
— He ounwywnte npwnag, [OKU BiH He OXOJOHe.
— QuuLlynTe BONOro TKaHNHOK abo rybkoto.



— Hikonu He 3aHyptonTe npunag y Bofy 1 He TpUManTe 1oro nig

CTPYMeHeM BOAMW.
MNMOMNEPEOMEHHA. HepoTpuMaHHA iHCTPYKUin 3 eKcnnyaTauii
npunagy Mmoxe Npu3BecTy 40 OTPUMAHHA TPaBM.

BukopucTtoBynTe YanHuK TiNbKN ANA KUMN'ATIHHA NUTHOT BOAM.
MNMOMEPEAMEHHA. lMicna BMKOpMcTaHHA NOBEPXHA HarpiBanbHOro
efleMeHTa 3a/IMLWAETbCA rapAYvolo.

[ig yac HarpiBaHHA | 4O OXONOAXKEHHA Npuiagy MOXKHa TOpKaTucA
TiINbKN O PYYKMW.

Baw npunag npusHayeHui Tinbkm gna nobyToBOro BUKOPUCTAHHA
BAOMa JINLLE HA BUCOTI HaZ piBHEM MopsA HKUYe 1000 m. 3i
30inblIeHHAM BUCOTK A0 noHan 500 m cnig 3MeHLWwnTn BignoBigHWN
06’em Boau, Wwo6 3anobirTn po3dbpursKyBaHHIO OKpoNy.

TemnepaTypHi pexxumu HaBefeHOo AnA npunagy, AKUN BUKOPUCTOBYETbCA Ha BUCOTi Ao 1000 m
Hag, piBHeM MopsA. Y pa3i BUKOPMCTaHHA B MiCLLEBOCTI BULLE L€l MO3HAUYKM MaKCMMarnbHa
Temnepatypa, Wo Bifobpa)KaeTbCcA Ha NPWaAi HaNpPUKiHLI PeXUMY, € TeMNepaTypoIo KAMIHHA
[ANA faHOT BUCOTU Hag piBHEM MOpPA

[na Bawwoi 6e3neku Lel npunag Bignosigae YAHHUM CTaHAAPTaM Ta NpaBunam (BUPEKTUBI NPo
HU3bKY Hanpyry, AMPeKTUBI NPO e/IeKTPOMArHiTHy CyMiCHICTb, AMPEKTMBI MPO MaTepiany, Wwo
KOHTaKTYIOTb i3 NPOAYKTaMU XapuyBaHHSA, AUPEKTVBI MPO OXOPOHY AOBKINNA TOLLO).
MipkniovanTe Nnpunag TifbKn A0 3a3emeHol po3eTKu. [epekoHanTecs, Wo Hanpyra, BKa3aHa Ha
nacrnopTHil Tabnuyui npunagy, BiANoBiAa€ Hanpysi BalLOl eNIeKTPUYHOT Mepexi.

Byab-Ake HenpaBmabHe NiAKOYEHHA aHYMIOE rapaHTito.

lapaHTiA He MOLWMPIETLCA Ha YaNHUKW, L0 BUXOAATH i3 lafly abo HeCnpaBHO MpaLoTb
BHACNifOK HEBUKOHAHHA PErynapHuX npouenyp 3 OUULLEHHSA Bif HaKknMy.

He gonyckanTe 3B1CaHHA LWHYPa XMNBIEHHA B MiCLAX, JOCTYMHMX ANA AiTen.

He BunmanTe wrencenb i3 po3eTKu, TATHYyYM 3a LWHYP >KUBJEHHSA.

Byab-AKe BTpyYaHHsA, OKPiM oumLLeHHs i To6yToBOro 06C/yroByBaHHA, Ma€ 34iCHIOBATHCA
daxiBUAMYM aBTOPM30BAHOIO CEPBICHOIO LIEHTPY.

Yci npyunagm npoxofAaTb NpoLesypu CyBOpPOro KOHTPOio AKOCT. Lie BKntoyae TecT GakTnyHoro
BMKOPWCTAHHSA Ha BUMAAKOBO BUOPAHUX Npuiafax, YuM MOXKHA NOACHUTU HAsiBHICTb Byab-sKMX
03HaK BUKOPWCTaHHA.

Hikonu He BUKopucToBYWiTe abpa3mnBHi ryOKM AN1A OUNLLEHHS.

MepL Hixk BUAAnuTK GinbTp NPOTW HaKMMy, 3HIMITb YAMHUK i3 NiACTaBKU Ta faliTe npunagy
oxonoHyTu. Hikonu He BraanaiiTe Ginbtp, AKLWO B YalHUKY € rapaya BoAa.

[InA ounLeHHs Bif HaKMMy HiKOMV He BUKOPWCTOBYITE iHLLi CMOCO6M, OKPiM peKOMeHA0BaHOro.
TprMaiTe YaiiHUK | MOTo LHYP XMBNEHHA Nnoaani Bifg 6yab-AKUX Jxepen Tenna, Bosiornux abo
CNN3bKNX NOBEPXOHb Ta FOCTPUX KPaiB.

Hikonu He BUKOPWCTOBYIATE NpWNag Y BaHHi KiMHaTi abo nobnn3y axxepena BOAU.

Hikonu He BUKOPUCTOBYITE YalHUK, AKLLO Yy BaC MOKpPi PYK/ Yi HOT L.

3aBXKAv HeraHo BigKnoualiTe WHYP XMUBMAEHHA Bif PO3eTKU, AKLLO NoMivaEeTe Byab-AKy
HecnpaBHICTb Nig Yac po6oTu.

Hikonu He TArHITb 3a WHYP >KUBMEHHS, Wo6 BUTATHYTY OTO 3 HACTIHHOT PO3ETKM.

3aBxxan ByabTe yBa)<Hi, KONV Npunag yBiMKHEHUIA, i 0COBNIMBO CTepeXiTbCA Napw, WO BUXOAUTb
i3 HOCKKa, OCKiNbKM BOHa Ay»e rapava.

Hikonu He 3anuwwainTe WHYpP XUBJIEHHS 3BMCATU 3 POOOYOT MOBEPXHI UM KYXOHHOTO CTOY, Wob
YHUKHY TN He6e3neKn nagiHHA Ha nignory.

Hikonu He TopkaiTeca dinbTpa* abo KpWLLIKKY Nif Yac KUMiHHA BOAW.

ByabTe yBaXkHi, TOMy Lo Nif Yac poboTy Npunagy Kopnyc YalHmMKa 3 HepKaBitouoi cTani CUIbHO

HarpiBaeTbCA. TpMManTe YaMHUK TiNbKN 3@ MOFO PYUKY.

+ Hikonu He nepemillyiiTe YaliHUK nig yac poboTu.

+ 3axuwanTte npunag Big BNAVBY BOSOrOCTi Ta MOPO3Yy.

+ 3aBXAW BUKOPUCTOBYITE GinbTp* Mig yac UMKNIiB HarpiBaHHA.

» Hikonu He HarpiBanTe NOPOXKHI YaNHMK.

+ YCTaHOBITb YaMHWK | MOTO LWHYP »KNBMEHHA Ha PiBHY »KapOTPUBKY Ta BOAOHENPOHNKHY
MOBEPXHIO.

+ TapaHTia NOWNPIETLCA BUKITIOYHO Ha fedeKT BUPOOHMLTBA 338 YMOBM TiNIbK/ NOOYTOBOro

BUKOPWCTaHHA Npunagy. lapaHTiliHe 06CcnyroByBaHHA He HAJAETbCA y BUMNagKax 6yab-AKoi

MOMOMKM ab0 MOLIKOAYKEHHA BHACNILOK HEAOTPUMAHHA L€l iHCTPYKLT.

NEPEA NEPLUAM BUKOPUCTAHHAM

1. BupaniTb yci nakyBanbHi maTepianu, Haknemnkm i akcecyapu K i3 cepeguHu, Tak i 330BHi
YarHuKa.

2. BigperynioiiTe JOBXUHY eNeKTPOLLHYPa, 3MOTaBLUV MO0 HAZINLWIKOBY YaCTUHY B 3arnnbneHHs B
HXKHI YacTWHI NigcTaBKu. 3adikcyiiTe eneKTpoLHyp y nepef6avyeHoMy AN UbOoro 3arnnbneHHi

(man. 1)
Bununte Bogy nicna nepmx ABOX/TPbOX BUKOPUCTaHb, TOMY LLIO BOHA MOKe MiCTUTK N,
CnNONOCHITb YalHUK.

BUKOPNCTAHHA

1. BIAKPUTTA KPULLKN
— HatucHitb KHOMKY 6110KYBaHHA CUCTEMY, | KpULLKa BiAKPUETbCA aBTOMATUYHO. (Man. 2)
LLlo6 3aKpUTK KPULLKY, CUIIBHO HAaTUCHITb Ha HE.

2. YCTAHOBITb NIACTABKY HA PIBHY CTINKY TA YXAPOTPUBKY MOBEPXHIO NOJAJI BIf,
BPU3OK BOAU TA BYAb-AKUX OXKEPEJ TEMJ1A.
+ YalHuk MOXHA 8UKOpUCMOBYBAMU MIJIbKU 3 NIOCMABKOI0, WO 8X00UMb 00 KOMNJIeKmy.

3. HAMOBHITb YAWHUK NOTPIBHOIO KITbKICTIO BOAU (van. 3)

+ He Hanusatime 800y 8 yaliHUK, Koau 8iH CMoime Ha NidcMasuyi.

+ He Hanueatlime 800y 8uuwje NO3HAYKU MAKCUMAIbHO20 PiBHSA YU HUXYe NO3HAYKU MiHIMA/IbHO20
pisHA. AKWo YaliHUK nepenogHeHUU, 800a nid Yac KUNiHHA MOXe nepesiugamuca Yyepes Kkpadi.

« He emukatime yatiHuk 6e3 8o0u.

« [leped ysimKHeHHAM YaliHUKa nepekoHalimecs, Wjo KpuWwKa HaoitiHo 3akpuma.

4. MOCTABTE YANHUK HA NIACTABKY. NIAKIOYITb MNIACTABKY YAWHUKA O MEPEXI
MKUBJIEHHA.

5. YBIMKHEHHA YANHUKA

AKLWO YaHMK 3HaXOAUTbCA Ha NiACTaBLi, Nif Yac yBIMKHEHHA BCi iHAMKATOPW NOYMHAOTb CBITUTUCH
Ha 1 cekyHay. [oTiM Ha eKkpaHi BifobpaxaeTbca TemnepaTypa BOAM B YaHKIKY, @ TAKOX MOYMHAOTb

start

CBITUTWCb KHOMKM -, — i on .

HATPIBAHHA BOAMW. (van. 4)

BubepiTb TemnepaTypy, HaTUCHYBWW | —. [leB’ATb BapiaHTiB MOKAMBIX HanalTyBaHb: 40 °—
50°—60°—70°—80°—85°—90°— 95° — 100 ®* — HaTUCHIiTb KHOMKY 3anyckKy, Lo CBITUTbCA,
abo 3auekaliTte Ta nicna 6nMMaHHA 5 pasiB YaHUK NMOYHe NpoLeC HarpiBaHHA aBTOMATUYHO.
Micna noyaTtky Npouecy HarpiBaHHA KHOMKa 3anycKy BUMUKAETbCA, @ KHOMKA 3YMUHKN CBITUTbCS.
LLlopas3y, konu NounHaEeTbCA HarpiBaHHA, BUbpaHa Temnepatypa 36epiraetbca B nam'Ati. Konu
HaCTyMHOro pa3sy B/ MOCTaBWTE YalHMK Ha OCHOBY [N HarpiBaHHA, B 3MOXeTe po3irpiTu Bogy
[0 TemnepaTypy, BU6paHoi MUHYIOrO pasy, HaTUCHYBLUW .- . MOXHa KOHTPOSIOBATW MOTOYHY
TemnepaTypy BOAM Ha eKpaHi.



Micna gocarHeHHA BMOpaHOi TemnepaTypy YalHWK ABidi MOAA€E 3BYKOBMI CUrHaN i aBTOMaTUYHO
nepexoauTb y pexunm 36epexkeHHaA Tenna Boau npotarom 30 xB.

AKLO BM 6aXKaeTe BUMKHY T NMPOrpamMy HarpiBaHHs, JiMlle HaTUCHITb KHOMKY 3YMUHKM, L0
CBITUTbCA.

3BEPHITb YBATY

Micna HarpiBaHHA Boau A0 90 ° YallHMK BUMUKaTMMETbCA, a MOTiM 3HOBY NoYnHaTMMe
HarpiBaTu Bogy Ao ii KuniHHA. Lia npouepypa 6yse noBToploBaTncA KinbKa pasis fo
3aBeplUeHHA npouecy HarpiBaHHA. Lie HopmanbHe sABULLe Ta He 03HavaE 36i.

PEXXWM 3BEPEXXEHHA TEMNA

YalHMK aBTOMATNUYHO NEPEXOANTD Y PEXUM 30epexxeHHs Tenna nicsia JOCArHeHHA obpaHol
Temnepatypw. [HWKX fili BUKOHYBaTK He Tpeba. 36epexxeHHsA Tenna Tpmsae 30 XB, Mif Yac Lboro
Ha eKpaHi no uepsi BifobpaxatTbcA Yac 3BOPOTHOIO BifJliKy Ta BUbpaHa Temnepatypa. Micna
3aBepLUEHHA LMKNY B PexXrMi 30epexxeHHA Tenna YaHUK fBidi NoAacTb 3ByKOBUIA CUrHaI.
AKkwo Bmbpaty 100 °C, 3a fonomoroto GyHKLiT 36epexxeHHA Tenna BoHa byae nigTprMyBaTUCA
Ha piBHi 95 °C npotarom 30 xs. if Yac pexnmy 36epexxeHHs Tenna, AKLWO YalHKK nprubpaTn

3 NiACTaBKMW, a NOTiM 3HOBY Ha Hel MOCTaBUTK, MOXKHA NMPOJOBXNUTY PEXMM NiATPUMaHHA
TemnepaTypu, HaTUCHYBLUN KHOMKY i .

LLlo6 BUMKHYTV Nporpamy 36epexeHHaA Tenna npotarom 30 XB, HATUCHITb KHOMKY 3yMUHKMW, LLO
CBITUTBCA.

3BEPHITb YBAI'Y

EKpaH aBTOMaTUUYHO BUMMKAETbCA Yepe3 30 ceKyHA, AKLLO He TOPKATUCA KHOMOK, afie HaTUCHYBLUM
KHOMKY Y BUMMARI 6inoi Kpanku, AKa 3HaX0[MTbCA Mi>K KHOMKaMU 3anycKy Ta 3ynuHKKU, MOXKHa B
6yAb-AKNIN Yac 3HOBY YBIMKHYTU eKpaH.

TaKoXX MOXXHa HaTMCHYTW Ta YTPUMYBaTW KHONMKY Y BUrNAZi 6inoi Kpanku npoTarom 2 cekyHg, wob
3YMMHUTU NOTOYHUI NPOLeC | HEeramHO BUMKHYTU eKpaH.

AKLWO TeMnepaTypa BOAY B YaHMKY NepeBULLYE TeMNepaTypy, AKY BU BU6PAN HATUCKAHHAM ¢,
HarpiBaHHA He PO3MOYHEeTbCA.

To6T0 AKLLO TeMnepaTypa BoaM B YalHKKy — 90 °C, BU He 3MoXeTe BBIMKHYTU LMK HarpiBaHHA Ao
40°C, 70°Cabo 80 °C.

PEKOMEHAOBAHA TEMIMEPATYPA
40 °C: MOJTOKO ANnA HEMOBJA

70 °C: BINAN YA

80 °C: 3EJIEHUW YA

90 °C: CBI>KO3MEJIEHA KABA

100 °C: OKPIM/HACTOI

6. YAUHUK BUMKHETbCA ABTOMATWUYHO MNIC/NA 3ABEPLUEHHA YACY OYHKLIT
3BEPEXXEHHA TEMJIA

+ He 3anuwatime 800y 8 4alHUKY Nic/1A BUKOPUCMAHHA, OCKiNIbKU Ue NpUuCKopume npoyec
YMBOpeHHA Hakuny.

6. THE KETTLE WILL SWITCH OFF AUTOMATICALLY ONCE THE KEEP WARM
FUNCTION ENDS
e Do not leave water in the kettle after use as this quickens the formation of scale.

OYVLLEHHA TA gornag

OYULLEHHA YANHUKA

BigKntouiTb YalHKK Big Mepexi >KNBNEHHS.

[aiiTe NoMy OXONOHYTM 1 NIPOTPITb BOSTOTO0 ry6Kot0.

+ Hikonu He 3aHyptolime 4auHuk, (1020 NiOCMAasky, WHyp XUsJieHHS i wimencesib y 800y, MOMY WO
800a He MAe NoMpanAMu Ha esleKMpPUYHi 3'€OHAHHA | BUMUKAY.

+ He sukopucmosylime 0718 o4uweHHA 2yOKy.

+ He ouuwytime ygimkHeHUU ducnsieli, OCKisIbKU ye Moxe npuzeecmu 00 HeoYiky8aH0o20 3anycKy
YUKITY.

« 38epHimes yg8azy, Wo CuiKkoHO8UU YWiIbHI08AY HA KpUWUYi He 3HIMAEMbCA, MOMY He MA2HIMb 3a
YWinbHI08AY, KOsIU MUEMeE KPUWIKY.

OYULLEHHA OUIbTPA (van. 5)

3HIMHUI GINbTP CKNAJAETLCA i3 CITKY, KA 3aTPUMYE YaCTUHKM HaKuMy Ta 3anobirae ixHbomy
NOTPaN/IAHHIO B YaLLKy Mif Yac HanuBaHHA Boaw. Llei GinbTp He ouniye Boay 1 He 3HUKYE i
MKOPCTKICTb. TOMY BCi AKICHi XapaKTepuUCTVKM BOAM 36epiratoTbeaA. AKLLO BOfa AyKe XKOPCTKa,
binbTp MOXe gye WBMAKo 3abusatuca (Big 10 o 15 BUKOprCTaHb). Baxxnuneo perynapHo 1noro
YNCTUTK. AKLLO HaKMM He BiAOKPEMIOETbCA Bif GinbTpy 3a3HaueHMM cnocobamu, Cif BUKOHaTK

npoueaypy sHATTA Hakuny.

BUAAJIEHHA HAKUINY

AKLWOo BoAa MiCTUTb 6araTo BanHAHMX AOMILLOK, PeryfispHO BUAANANTE HaKuWM, 6axkaHo pas Ha
MicAaub abo vacTiwe.
Hakun moke BNnvBaTH Ha TeMnepaTtypy B YalHUKY.
BupaneHHA Hakuny i3 YallHMKa
+ BukopucToByiiTe 6innii OLET, AKNI MOXHa NpUAGATN B roCNofapCbKMX Mara3nHax:
— 3anoBHiTb YalHKK %2 n 6inoro ouTy.
- 3anuwTe Ha 1 roguHy 6e3 HarpiBaHHs.
+ 3a ONOMOro IMMOHHOI KUCNOTHN:
- 3akun'aTiTb 2 niTpa BOAN.
— NopanTe 25 r NMUMOHHOT KUC/IOTY Ta 3anuwTe Ha 15 xB.
+ CnopoXHiTb YalHUK i CMONOCHITb 110ro 5-6 pasis. 3a NoTpebyr NOBTOPITbL NpoLeaypy.
BupaneHHA Hakuny 3 ¢pinbTpa.
3amouitb dinbTp y 6inomy ouTi abo po3BeAEHI MIMMOHHIN KUCNOTI.
+ Bukopucmosytime mineku pekomeHO08AaHUU cNOCib 8uOaneHHa Hakuny.

Y PA31 BAHUKHEHHA NMPOBJIEM

BALU YAMHUK HE MAE BUAUMUX O3HAK MOLLUKOOMEHHA
» YanHuK He npautoe
- [NepekoHanTecs, WO YaHWK NPaBUbHO NiAKITIOYEHO.
— YalHuK BMrKaBcsa 6e3 Boau abo B HbOMY HAaKOMMUMBCA HAKMIM, BHACTIAOK YOro crpawtoBana
cuctema 6nokyBaHHA pob6oTU 6e3 Boau: AaiiTe YaliHUKY OXOJIOHYTU, MOTIM HaMOBHITb BOAOH.
CnouatKy BMAANITb HAKWM, AKLWO BiH HAKONMUYNBCA.

YBIMKHITb YalHVK 3@ JOMOMOTOI KHOMKM: YalHVK 3anpaLjo€ 3HOBY NPUOAN3HO Yepe3 15 XBUMH.

AKLLO YAMHKK NMALAB HA NIAMOTY, AKLWO BIH MPOTIKAE, AKLLO LUHYP XIBEHHA, LUTEMCE/b

ABO MIACTABKA YANHUKA MAIOTb BUOVIMI MOLWKOAMKEHHSA

BigHeciTb YaHVK [0 NiCANPOAAXKHOTO CEPBICHOIO LIEHTPY; TiNbKKM KBanidikoBaHi cnevianicty

YMNOBHOBaKeHi pobUTY PeMOHT. YMOBW rapaHTii i nepenik Lmx LeHTpiB HaBeAeHi B 6poLuypi 3

KOMMAEKTY NOCTavyaHHA YalrHWKa. Tun i Homep mogeni YaHVKa BKa3aHi Ha AHi YanHuKa. Lia

rapaHTif NOLMPIOETLCA TiNbKU Ha AedeKTn BUPOOHMLTBA 3a YMOBY NMOGYTOBOrO BUKOPUCTAHHSA

npunagy. lapaHTiiHe 06cnyroByBaHHA He HAAAETLCA Y BUMAAKaX NMOLLIKOAXKEHHSA BHACNIAOK

HeaoTPUMaHHA IHCTPYKLUIT 3 ekcrnnyaTauii.

+ BupobHuk 3anuwae 3a coboro npago 8 byob-aKuli MOMeHmM 8 iHmepecax Kopucmyeadyie 3amiHosamu
Xapakmepucmuku abo ck1adosi 4acmuHu YalHukie.

« He sukopucmosylime nowkodxeHuli YaliHUK. Y XOOHOMY 8undaoky He po3bupatime npusaod i He
demoHmytlime npucmpoi 6esneku.

+ 3a0n1A yHUKHeHHA Hebe3neKu NOWKOOXeHUU WHYP XU8J1eHHA MAE 3amiHIo8amucs 8UPO6HUKOM,
haxisyamu cepsicHo20 yeHmpy nicIANPoOaxHo20 06¢s1y208y8aHHA abo ocobamu 3 N0GibHUM

pigHeM Ksanigikauil.



3AMNOBITAHHA HELWWLACHM BUNAAKAM YAOMA

[na gUTUHN HaBiTb HE3HAUYHMI OMiK MOXe MaTW TAXKI HaCNigKn.

Mokw Bawwi AiTv NigpocTaoTb, HaBUITb IX 06epPEXHO NMOBOANUTUCA 3 FAPAYNMM PifMHAMY, AKI MOXKYTb

6yTV Ha KyxHi. PO3MmiLLlyiiTe YailHUK i LWHYP KUBNEHHA AKOMOra Aani Bif Kpato poboyoi NoBepxHi,

o6 A0 HMX HE MOV AOTArTUCA OiTW.

AKwo cTaBcA HewacHUI BUNAAOK, HeraHo nigcTaBTe micLe oniky Nig CTPYMiHb XON0A4HOT BOAN i,

AKLLO NOTPIOHO, 3BEPHITbCA [0 NiKapA.

« llJo6 yHuKkHymu HewjacHux 8unaodkis, He mpumadime Ha pykax Mmasaux oimeu, Kou 8u n’eme a6o
nepeHocume 2apsA4i Hanoi.

YallHUK He nounHae HarpiBatn | YalHMK HermpaBuibHO [paBnIbHO BCTAaHOBITb
BOAY. BCTaHOBJIEHO Ha MNiACTaBKY. YaMHWK Ha NigcTaBKy.

Mpob6nema 3 NigKNYEHHAM
iHOMKaTopiB, i (a60)
iHANKATOPV MOLIKOAKEHO.

YanHuK HarpiBaeTbCA, ane
iHAMKaTOpM Ha gucnnei He
CBITATbCA.

Hagiwnite npyvnag go
ABTOPU30BAHOIO CEPBICHOIO
LIeHTPY Ha PEMOHT.

Momunka «E0» HecnpasHicTb gaTumka

Temnepartypu.

Hagiwnite npunag go
ABTOPU30BAHOIO CEPBICHOrO
LIeHTPY Ha PEMOHT.

Momwunka «E1» HecnpaBHicTb gaTumka

Temnepartypu.

Hagiwnite npunag go
ABTOPU30BaHOrO CEPBICHOrO
LIeHTPY Ha PEMOHT.

BVMMKHITb YaliHUK i BUNMITb
wTencesnb i3 po3eTKM Ha

1 xBunuHy. MNoTim 3HOBY
BBIMKHIiTb YaHUK. AKLLO
npo6sieMa NOBTOPIETLCH,
HaZiwniTe npunag ao
ABTOPU30BAHOIO CEPBICHOrO

Momunnka «E3» Momwnnka HanalwTyBaHHA

Temneparypu.

LIeHTPY Ha PEMOHT.

3AXUCT AOBKUIA

® Y npunagi € 6arato WiHHUX MaTepianie, AKi MOXyTb 6y TV BiAHOBMEHI AG0 BUKOPUCTaHI
NOBTOPHO.
> BigHeciTb 1Oro 40 MiCLIEBOro NYHKTY 36MpaHHA NOOYTOBUX BiAXOAiB.

BignosigHo fo Bumor anpektren €C 2012/19/EU npo BiaXoan enekTpuyHOro i eNeKTpOHHOro
obnapHaHHA (WEEE) BuKopucTaHi nobyToBi nprnaan 3a60poHAETLCA YTUI3yBaTU 3i 3BUYaHIM
HecopToBaHUM NO6YToBMUM CMiTTAAM. CTapi NOGYTOBI eleKTpOoNpunaan NiansaralTs OKPeEMOMy
36MPaHHI0 3 MeTOK MaKCMManbHOT NepepobKm 11 yTunisaLii CKNagoBuX, AKi BOHW MIiCTAT, i
3MEHLUEHHA WKIAAMBOro BNMBY Ha 340POB'A NtoAer Ta AOBKINNA.

Volba teploty: 40°- 50 °*- 60°- 70°- -80°- 85°- 90°- 95°- 100°
Drive zvolend teplota bude uloZzena v paméti

+  Tlacitko zvyseni vybrané teploty
—  Tlacitko snizeni vybrané teploty

Start Tiggitko spusténi /ukonéeni procesu ohfevu, podsviceny text znamena

St.op dostupnou akci

@ Udrzovani teploty se aktivuje automaticky po dokonceni procesu
ohfevu

Pred prvnim pouZitim spotfebice si peclivé prectéte tento navod. Tento pfistroj je ur¢en pouze

k domacimu pouziti uvnitf. Jakékoli pouziti pro komeréni Gcely nebo pouZiti, které neni v souladu
s n@vodem k pouZiti, zbavuje vyrobce veskeré odpovédnosti a zaruku nelze v takovém pfipadé
uplatnit.

BEZPECNOSTNI POKYNY

e Tento spotfebi¢ neni uren k pouZivani osobami (véetné déti)
s omezenymi fyzickymi, smyslovymi nebo dusevnimi schopnostmi
nebo s nedostatkem zkusenosti a znalosti, pokud tyto osoby
nejsou pod dohledem nebo nejsou fadné pouceny ohledné
pouzivani spotfebice ze strany osoby odpovédné za jejich
bezpecnost.

e Uchovavejte spotfebic a jeho kabel mimo dosah déti do 8 let.

e Osoby s omezenymi fyzickymi, smyslovymi nebo dusevnimi
schopnostmi nebo nedostatkem zkuSenosti a znalosti smi toto
zafizeni pouzivat, pokud jsou pod dohledem nebo byly fadné
pouceny ohledné pouzivani spotfebice bezpecnym zptisobem
a jsou si védomy moznych rizik spojenych s jeho pouzivanim.

e Déti si se spotfebicem nesméji hrat.

e Tento spotfebi¢ mohou pouzivat déti od 8 let, pokud jsou pod
dohledem, nebo byly fadné pouceny o bezpec¢ném pouziti

spotfebice a rozumi moznym rizikim spojenym s jeho pouZivanim.

e CiSténi a adrzbu nemohou provadét déti, vyjimku tvofi déti starsi
8 let pod dohledem dospélé osoby.
e Tento pfistroj je ur¢en pouze k domacimu pouziti.



e Vas pristroj neni urcen pro pouzivani v nasledujicich pfipadech, na
které se nevztahuje zaruka:
— v kuchynskych koutech vyhrazenych pro zaméstnance obchodu,
kancelari a dalSich v pracovnim prostfed;,
— v hospodarskych budovach,
— pouziti ze strany klient hotelt, moteld a dalSich prostfedi
rezidencniho charakteru,
— v penzionech poskytujicich nocleh se snidani.
« Nikdy neplrte konvici nad znacku maximalni hladiny vody a ani
pod znacku minimalni hladiny vody.
e Jestlize je varna konvice pfilis naplnéna, muze varici voda
vystrikovat.
e Varovani: Nikdy neotevirejte viko, pokud se voda vafi.
e Varnou konvici pouZivejte pouze se zajisténym vikem a s dodanou
zakladnou a filtrem proti tvorbé vodniho kamene.
e Nikdy neponoftujte konvici, zakladnu, kabel ¢i zastrcku do vody
nebo jiné tekutiny.
e Zafizeni nikdy nepouZivejte, pokud jsou napdjeci kabel nebo
zastrcka poskozené.
Jestlize je napdjeci kabel poskozen, v zajmu bezpecnosti jej musi
vymeénit vyrobce, jeho poprodejni servis nebo osoby s podobnou
kvalifikaci.
e Dohlédnéte, aby si se spotfebicem nehrdaly déti.
e Déti nesmi spotFebiE Cistit nebo provadét na ném servisni tkony,
pokud na né nedohliZi odpovédnda dospéla osoba.
« VAROVANI: Davejte pozor, abyste nepolili konektor pfi ¢istént,
plnéni nebo nalévani.
e P¥i Cisténi vaseho spotrebice vzdy postupujte podle nasledujicich
pokyn:
— Necistéte spotiebic je-li horky.
— K ¢isténi pouzijte vlhkou utérku nebo houbicku.
— Spotfebic nikdy neponotujte do vody, ani ho necistéte pod
tekouci vodou.
e VAROVANI: Pokud nebudete tento spotfebic¢ pouzivat spravné,
hrozi nebezpeci zranéni.
» PouZivejte konvici pouze pro vareni pitné vody.
e VAROVANI: Povrch topného télesa podléha pasobeni zbytkového
tepla po pouziti.
o Ujistéte se, Ze béhem manipulace pfi ohfevu az do vychladnuti
pouZzivate pouze rukojet.

e Vas spotrebic je urcen pro pouziti vdomacnosti a jen do

nadmorské vysky 1000 m. PFi zvétSeni vysky nad 500 m by se
mél snizit odpovidajici objem vhodné kapacity, aby se zabranilo
vystfikavani vody ven.

Predvolené teploty plati pro poufZiti spotfebice jen do nadmofrské vysky 1000 m. Pfi pouZiti ve vyssi
nadmoiské vysce se bude nejvyssi teplota zobrazend na konvici na konci cyklu rovnat bodu varu
v nadmorské vysce, ve které se nachdzite.

Pro zachovani vasi bezpecnosti je tento pfistroj vyroben v souladu s platnymi normami

a nafizenimi (smérnice pro nizké napéti, elektromagneticka kompatibilita, materialy vstupujici do
kontaktu s potravinami, oblast Zivotniho prostredi...).

Pristroj zapojte pouze do uzemnéné elektrické zasuvky. Zkontrolujte, zda napéti uvedené na
typovém stitku spottebice odpovida vasi elektrické instalaci.

Pfi jakémkoli chybném pfipojeni k siti zaruka zanika.

Zaruka se nevztahuje na varné konvice, které nebudou fungovat nebo budou fungovat Spatné

v dtsledku nepravidelného odvdapriovani pfistroje.

Napdjeci kabel nenechavejte viset v dosahu déti.

Neodpojujte pristroj tahdnim za napdjeci kabel.

Jakykoliv zasah jiny nezZ Cisténi a bézna Gdrzba ze strany klienta musi byt proveden v licencovaném
servisnim stredisku.

Vsechny spotiebice podléhaji pfisnym postuptm kontroly kvality. Tyto zahrnuiji i skutecné testy
pouZiti na ndhodné vybranych spotfebicich, coZ vysvétluje mozné stopy pouziti.

Nikdy nepouZivejte drhnouci prostfedky pro ¢isténi.

Chcete-li vyjmout filtr vodniho kamene, zvednéte varnou konvici z podstavce a nechte ji
vychladnout. Filtr nikdy nevyndéavejte, kdy? je v pfistroji horka voda.”

Pfi odstrafovani vodniho kamene vzdy dodrZujte doporuéeny postup.

Udrzujte konvici a jeji napdjeci kabel daleko od zdroju tepla, mimo mokré nebo kluzké plochy

a ostré hrany

Spotfebi¢ nikdy nepouZivejte v koupelné nebo v blizkosti zdroje vody.
Nikdy nepouzivejte varnou konvici, kdyZ jsou vase ruce nebo nohy mokré.

Pokud zaznamenate béhem pouzivani jakékoli poskozeni, okam?Zité spotrebic vypojte ze zasuvky.
Nikdy netahejte za napdjeci kabel, kdyz ho chcete vyjmout ze zasuvky.

Vzdy zUstante ostraziti, kdyz je spotiebic zapnuty, a pozor davejte zejména na paru vychazejici

z hubice, kterd je velmi horka.

Nikdy nenechdvejte napdjeci kabel viset ze stolu ¢&i kuchynskeé linky, aby se zabranilo nebezpeci
upadnuti na zem.

Nikdy se nedotykejte filtru* nebo vika, pokud se voda vafi.

Také budte opatrni, protoZe téleso konvice z nerezové oceli je béhem provozu velmi horké.
Dotykejte se pouze rukojeti konvice.

Nikdy nepohybujte konvici, kdyZ je v provozu.

Chrante pristroj pfed vlhkosti a mrazem.

Béhem cyklu ohfevu vzdy pouZivejte filtr*.

Nikdy neohfivejte konvici, pokud je prazdna.

Varnou konvici pokladejte na rovny, stabilni povrch, ktery je odolny teplu a vodé.

Tato zaruka se vztahuje na vyrobni vady. Pfistroj je urcen vyhradné k pouziti v domacnosti. Na
jakékoliv poruseni nebo poskozeni vyplyvajici z nedodrZeni tohoto navodu k pouziti se nevztahuje
z@ruka.

PRED PRVNIM POUZITIM

1.

Z vnitfni i vnéjsi strany varné konvice odstrarite vsechny obaly, samolepky nebo rtizné dily.

2. Navinutim 3iidry pod podstavec nastavte jeji délku. Siitiru zajistite uchycenim do drazky. (obr. 1)
Pfi prvnim pouziti vodu dvakrat/trikrat vylijte, protoZze mize obsahovat prach. Konvici vyplachnéte.



1. OTEVRENI VIKA

— Stisknéte pojistny systém a viko se automaticky zvedne. (obr. 2)

Chcete-li viko zavfit, pevné ho stlac¢te smérem dolt.

2. UMISTETE PODSTAVEC NA ROVNY, STABILNI, ZARUVZDORNY POVRCH, DALEKO OD

ZDROJU TEPLA A OD POSTRIKANI VODOU.

e Konvice je urcena pouze pro pouZiti spolu s dodanou zéakladnou.

3. VARNOU KONVICI NAPLNTE POZADOVANYM MNOZSTVIM VODY. (obr. 3)

e Do varné konvice nikdy nelijte vodu, jestlize stoji v podstavci.

e P¥i pInéni dodrZujte ukazatel maximalni hladiny i ukazatel minimalni hladiny vody. Jestlize je
varnd konvice pfili§ napInéna, maze vafici voda vystfikovat.

e NepouZivejte bez vody.

e Pfed pouzitim zkontrolujte, zda je kryt fadné uzavieny.

4, VARNOU KONVICI POSTAVTE NA PODSTAVEC. ZAPOJTE DO SiTE.

5. SPUSTENI KONVICE
Kdyz konvici umistite na zakladnu, rozsviti se na 1 sekundu viechna svétla. Potom se na obrazovce

Start

zobrazi teplota vody v konvici a rozsviti se tlagitka +, — a i

JAK OHRAT VODU: (obr. 4)

Vyberte teplotu stisknutim ikon + a —. 9 moznych nastaveni: 40°- 50 °- 60°- 70°- -80°- 85°- 90°-
95°- 100° — stisknéte rozsvicené tlacitko spusténi nebo pockejte na 5 bliknuti, zahdji se proces
ohfevu konvice.

Po zahdjeni procesu ohfevu zhasne tlacitko spusténi a rozsviti se tlacitko zastavent.

Pokazdé, kdyz se spusti proces ohfevu, je zvolend teplota uloZzena do paméti. A az pfi pfistim
ohfevu postavite konvici na napdjeci zakladnu, muzete vodu opét ohrat na posledni zvolenou
teplotu stisknutim ikony 3% . Aktualni teplotu vody je mozné sledovat na obrazovce.

Po dosazeni vybrané teploty konvice dvakrat pipne a automaticky prejde na 30 minut do rezimu
udrZovani teploty.

Chcete-li vypnout programy ohfevu, staci stisknout rozsvicené tlacitko zastavent.

VEZMETE NA VEDOMI

Aby se dosdhlo tichého efektu, konvice pfi dosazeni teploty vody 90 °C prerusi var vody, a poté
jej znovu zahdji. Tento cyklus se provede nékolikrat a bude pokracovat az do konce procesu
ohfevu. Jedna se o normalni jev, ne o zadvadu.

REZIM UDRZOVANI TEPLOTY

Po dosazeni vybrané teploty konvice automaticky prejde do rezimu udrzovani teploty. Zadny ruéni
Gkon neni potfeba. ReZim udrzovani teploty pro vybranou teplotu trva 30 minut, na obrazovce se
stfidavé zobrazuji odpocitavani ¢asu a vybrana teplota. Jakmile reZim udrZovani teploty doséhne
konce cyklu, konvice dvakrat zapipa.

Jestlize vyberete 100 °C, bude funkce udrzovani teploty udrzovat teplotu po dobu 30 minut na
95 °C. Pokud se béhem reZzimu udrzovani teploty konvice sundd ze zékladny a potom na ni zase
vrdti, je mozné pokracovat v ohfevu na posledni vybranou teplotu stisknutim ikony &,

JestliZe si pfejete program udrZovani teploty vypnout pfed uplynutim 30 minut, stisknéte
rozsvicené tlacitko zastaveni.
VEZMETE NA VEDOMI

Obrazovka se po 30 sekunddch bez stisknuti tlacitek vypne, stisknuti bilé tecky mezi tlacitky Start
a Stop ale obrazovku zase kdykoliv zapne.

Stisknutim tlacitka s bilou teckou na 2 sekundy muzZete zastavit probihajici proces a obrazovku
okam?zité vypnout.

Pokud je teplota vody v konvici vys3i neZ teplota, kterou zvolite stiskem ikony ::., ohfev se nespusti.
Napfiklad, pokud je teplota vody 90 °C, ohfev nelze spustit volbou teploty 40 °C, 70 °C nebo 80 °C.

DOPORUCENE TEPLOTY

40°C: mléko pro kojence

70°C: bily ¢aj

80°C: zeleny ¢aj

90 °C: Cerstvé mletd kava

100 °C: vrouci voda / ovocné ¢aje

6. PO SKONCENI FUNKCE UDRZOVANI TEPLOTY SE KONVICE AUTOMATICKY VYPNE
e Po pouZiti nenechavejte ve varné konvici vodu.

CISTENI VARNE KONVICE

Odpojte ji od sité.

Nechte jej vychladnout a vycistéte vihkou houbou.

e Varnou konvici, podstavec, sridiru nebo elektrickou zastrcku nikdy nedavejte do vody: elektrické
kontakty nebo prerusovac se nesmi dostat do styku s vodou.

o NepouZivejte brusné pripravky.

o Neutirejte displej, kdyZ je varna konvice zapojend do zasuvky. MizZete konvici omylem spustit.

e Vezméte prosim na védomi, Ze silikonové tésnéni vika neni odnimatelné, proto za ného pri
cisténi vika netahejte.

CISTENI FILTRU (obr. 5)

Vyjimatelny filtr je tvofen platnem, které zadrzuje ¢astecky vodniho kamene, aby se pfi nalévani
nedostaly do Salku. Tento filtr neupravuje a neeliminuje vodni vapenec. Zachovava tedy veskeré
vlastnosti vody. Pfi pouziti vysoce vapenaté vody se filtr velmi rychle naplni (10 aZ 15 pouziti). Je

dulezité jej pravidelné Cistit. Nékdy se vodni kdmen neodstrani: v tom pfipadé provedte odvdapnéni.

ODSTRANOVANI VODNiHO KAMENE

Vodni kdmen odstranujte pravidelné, nejlépe alespon Tkrat za mésic a v pfipadé pouzivani vysoce
vdapenité vody i Casté&ji. Vapenaté usazeniny mohou negativné ovlivnit detekci teploty.
Chcete-li z konvice odstranit vodni kdmen:
e Pomoci bilého octa, ktery Ize zakoupit v béZnych obchodech:

— Naplnte konvici %2 litrem bilého octa,

— Nechte ji bez ohfivani 1 hodinu stat.
e Pomoci kyseliny citronové:

— Uvarte % litru vody,

— Pridejte 25 g kyseliny citronové a nechte 15 minut stat.
e Varnou konvici vypr@zdnéte a 5- az 6krat ji proplachnéte. V pripadé potfeby postup opakujte.
Odstranéni vodniho kamene z filtru:
Namocte filtr do svétlého octu nebo do ziedéné kyseliny citronové.
e Pfi odstrariovani vodniho kamene nikdy nepouZivejte jiny postup, neZ je doporuceny.

V PRIPADE PROBLEMU

VARNA KONVICE NENi VIDITELNE POSKOZENA
e Konvice nefunguje
— Zkontrolujte, jestli je konvice fadné pfipojend.



— Varna konvice byla zapnuta bez vody nebo se v ni nahromadil vodni kdmen a v dusledku
fungovani nasucho byl aktivovan bezpecnostni ochranny mechanismus: varnou konvici nechte
vychladnout, nalijte vodu. Odvapnéte nejprve, kdyz se nashromazdil vodni kamen.

Uvedte do chodu stiskem pfepinace: varna konvice zacne fungovat asi po 15 minutach.

JESTLIZE VARNA KONVICE SPADLA, JESTLIZE TECE, JESTLIZE PRIVODNI SNURA, ZASTRCKA
NEBO PODSTAVEC VARNE KONVICE JSOU VIDITELNE POSKOZENY

Prineste svou varnou konvici do servisniho stfediska Tefal, které je opravnéno provadét opravy. Viz

z@rucni podminky a seznam stfedisek v pfirucce dod@vané spole¢né s varnou konvici. Na spodni

strané vaseho modelu je vyznacen typ a sériové Cislo vaSeho modelu. Tato zaruka se vztahuje na

vyrobni vady. Pfistroj je uren vyhradné pro pouZiti v domécnosti. Zaruka se nevztahuje na rozbiti

a poskozeni vieho druhu, k nimz doslo v dusledku nedodrZeni provoznich pokynu.

e V zajmu zakaznika si vyrobce vyhrazuje pravo kdykoliv zménit charakteristiky nebo komponenty
svych varnych konvic.

o Varnou konvici nepouZivejte, pokud je poskozend. Zasadné se nepokousSejte demontovat pfistroj
nebo jeho bezpecnostni mechanismus.

o Jestlize je napdjeci kabel poskozen, v zajmu bezpecnosti jej musi vymeénit vyrobce, jeho
poprodejni stfedisko nebo osoba s podobnou kvalifikaci.

PREVENCE URAZU v DOMACNOSTECH

Pro dité muze byt i lehké popdleni zavazné.

Nabddejte své déti, aby opatrné zachdzely s horkymi kapalinami v kuchyni. Umistéte varnou

konvici a napdjeci kabel dozadu na pracovni plochu mimo dosah déti.

Jestlize dojde k popdleni, postizené misto okamZité oplachnéte studenou vodou a v pfipadé potreby

privolejte lékafskou pomoc.

e Abyste zabranili jakémukoliv Grazu: pfi piti nebo prendseni horkého ndpoje nedrzte dité nebo
kojence.

Konvice neohtiva. Konvice neni spravné Umistéte konvici spravné na
umisténa na napajeci napajeci zékladnu.
zakladné.

Konvice ohfiva, ale ovladaci Problém s pfipojenim Zaslete konvici do

panel nesviti. kontrolek anebo je kontrolka | autorizovaného servisniho
poskozena. stfediska k provedeni opravy.

Na displeji se objevi,E0” Vadny teplotni senzor. Zaslete konvici do

autorizovaného servisniho
stfediska k provedeni opravy.

Na displeji se objevi,E1” Vadny teplotni senzor. Zaslete konvici do
autorizovaného servisniho
strediska k provedeni opravy.

Na displeji se objevi,E3“ Chyba regulace teploty. Vypnéte a odpojte konvici na
dobu 1 minuty, poté ji zapojte
a znovu zapnéte. Pokud se
problém opakuje, zaslete
konvici do autorizovaného
servisniho strediska

k provedeni opravy.

PODILEJME SE NA OCHRANE ZIVOTNiHO PROSTREDI!

K ® Vas pristroj obsahuje ¢etné zhodnotitelné nebo recyklovatelné materidly.

o Svéfte jej sbérnému mistu nebo, neexistuje-li, smluvnimu servisnimu stredisku,
kde s nim bude naloZeno odpovidajicim zplsobem.

Evropska smérnice 2012/19/EU o odpadnich elektrickych a elektronickych zafizenich (OEEZ)
vyzaduje, aby pouzité domaci spotrebice nebyly likvidovany spole¢né s béznym domovnim
odpadem. PouZzité spotfebice se museji shromazdovat oddélené, aby se maximalizovalo zpétné
vyuziti a recyklace jejich soucésti s cilem omezit jejich dopad na zdravi a Zivotni prostredi.



Izbira temperature: 40°- 50 °- 60°- 70°- -80°- 85°- 90°- 95°- 100°
Prej izbrana temperatura ostane shranjena

4+ Gumb za poviSanje izbrane temperature
— Gumb za zniZanje izbrane temperature

S"frt Gumb za zagon/ustavitev procesa ogrevanja, osvetljeno besedilo
stop Predstavlja dejanje na voljo

mD Ohranjanje toplote se samodejno aktivira, ko je postopek ogrevanja
konc¢an

Pred prvo uporabo naprave natanéno preberite navodila za uporabo: Ta izdelek je bil zasnovan
samo za domaco uporabo v zaprtih prostorih. V primeru kakrsne koli komercialne uporabe,
neprimerne uporabe ali neupostevanja navodil proizvajalec ne prevzema nobene odgovornosti,
prav tako pa ni mogoce uveljavljati garancije.

VARNOSTNA NAVODILA

¢ Naprava ni namenjena osebam (vklju¢no z otroki), ki imajo
zmanjsane fizi¢ne, senzori¢ne ali dusevne sposobnosti ali nimajo
izkuSenj in znanja, razen Ce to pocnejo pod nadzorom osebe, ki je
odgovorna za njihovo varnost, ali po navodilih, ki jih dobijo od te
osebe.

e Napravo in njen napajalni kabel hranite zunaj dosega otrok,
mlajsih od 8 let.

e To napravo lahko uporabljajo osebe z zmanjsanimi fizicnimi,
Cutnimi ali umskimi sposobnostmi oziroma osebe s pomanjkljivimi
izkuSnjami in znanjem, €e so pri uporabi naprave pod nadzorom
ali so prejele navodila o varni uporabi naprave in razumejo z njo
povezane nevarnosti.

 Otroci naprave ne smejo uporabljati kot igrace.

« Napravo lahko uporabljajo otroci, stari 8 let ali ve¢, ¢e so pod
nadzorom in so bili pouceni o navodilih za varno uporabo naprave
ter se popolnoma zavedajo nevarnosti, povezanih z uporabo.
Otroci ne smejo izvajati ¢iSCenja in vzdrZzevanja, razen e so stari
najmanj 8 let in jih pri tem nadzira odrasla oseba.

e Naprava je bila zasnovana samo za domaco uporabo.

e Ni namenjena uporabi v naslednjih primerih, ki jih ne krije
garancija:
— v kuhinjah za osebje v trgovinah, pisarnah in drugih poklicnih okoljih;
—na kmetijah;
—z gosti hotelov ali motelov ali v drugih stanovanjskih prostorih;
— v prenociscih z zajtrkom in drugih podobnih okoljih.

e Grelnika vode nikoli ne napolnite ¢ez oznako najvisje ravni vode.
Prav tako raven vode ne sme biti pod oznako najnizje ravni vode.
e Ce je grelnik vode prepoln, lahko voda prekomerno Skropi iz njega.

e Opozorilo: Nikoli ne odprite pokrova, ko se voda segreva.

e Grelnik vode vedno uporabljajte z zaklenjenim pokrovom ter
priloZzenim podstavkom in filtrom proti vodnemu kamnu.

e Grelnika vode, njegovega podstavka ter napajalnega kabla in vtica
nikoli ne potapljajte v vodo ali drugo tekocino.

e Ne uporabljajte grelnika vode, ce sta napajalni kabel ali vtic
poskodovana.
Da preprecite povzrocitev nevarnosti, naj napajalni kabel vedno
zamenja proizvajalec, ponudnik poprodajnih storitev ali podobno
strokovno usposobljena oseba.

e Otroke nadzorujte in se prepricajte, da se ne igrajo z napravo.

e Otroci ne smejo distiti ali izvajati vzdrzevalnih postopkov na
napravi, razen ¢e so pod nadzorom odgovorne odrasle osebe.

¢ OPOZORILO: Pazite, da med ¢is¢enjem, nalivanjem v grelnik ali
odlivanjem iz grelnika ne polijete vode po prikljucku.

e Za CisCenje naprave vedno sledite navodilom za ciscenje:
— Izkljucite napravo iz napajanja.
— Naprave ne Cistite, dokler je vroca.
— Napravo ocistite z vlazno krpo ali gobico.
— Naprave nikoli ne potopite v vodo ali je postavite pod tekoco
vodo.

e OPOZORILO: Ce naprave ne uporabljate pravilno, lahko pride do
poskodb.

e Grelnik uporabljajte samo za gretje pitne vode.

e OPOZORILO: Povrsina grelnega elementa ostane po uporabi Se
nekaj casa vroca.

e Dokler se grelnik popolnoma ne ohladi, ga prijemajte samo za rocaj.
e Aparat je namenjen domaci uporabi v hisi na nadmorski visini pod
1000 m. Pri nadmorski viSini nad 500 m je treba ustrezno kolicino
vnosa zmanjsati na ustrezno zmogljivost, da preprec¢imo brizganje

vrele vode.



Predizbrane temperature so nav.evglene za upgvrgbo izdelka na na<'jmorski visini, niiji. PRED PRVO UPORABO
od 1000 m. Nad to nadmorsko visino bo najvisja temperatura, prikazana na napravi

ob koncu cikla, temperatura vrenja, pri kateri pride do vrenja na dolo¢eni nadmorski 1. Odstranite vso embalaZo, nalepke ali dodatke z notranje in zunanje strani grelnika.

2. Prilagodite dolZino kabla tako, da ga ovijete pod podstavkom. Zataknite kabel v zarezo. (Slika 1)

visini. Na zacetku dvakrat ali trikrat zavrite vodo in jo zavrzite, saj lahko vsebuje prasne delce. Sperite

Ta naprava izpolnjuje ustrezne standarde in predpise za vaso varnost (direktive o nizki grelnik.

napetosti, elektromagnetna zdruZljivost, snovi v stiku s prehrambenimi izdelki, okolje

itd.). UPORABA

Napravo prikljuc¢ite samo v ozemljeno vti¢nico. Preverite, ali napetost, navedena na 1. ODPIRANJE POKROVA

ploscici s podatki naprave, ustreza napetosti vase elektri¢cne napeljave. — Pritisnite na sistem zaklepanja in pokrov se bo samodejno dvignil. (Slika 2)

Kakr$na koli napaka pri povezavi razveljavi garancijo. Trdno pritisnite pokrov navzdol, da se zapre.

Garancija ne krije primerov, ko pride do okvare ali poslab3anega delovanja zaradi 2. PODSTAVEK POSTAVITE NA RAVNO, STABILNO, TOPLOTNO ODPORNO POVRSINO STRAN
opustitve rednega odstranjevanja vodnega kamna. OD VODE IN VSEH VIROV TOPLOTE.

Ne pustite napajalnega kabla viseti tako, da bi ga lahko dosegli otroci. * Grelnik se lahko uporablja samo s priloZenim podstavkom.

Vtic¢a ne odklapljajte iz elektricnega omrezja z vleko samega napajalnega kabla. 3. GRELNIK NAPOLNITE Z ZELENO KOLICINO VODE. (Slika 3)
vy e Grelnika nikoli ne polnite, ko je na podstavku.

Vse posege, razen obicajnega ciscenja in vzdrzevanja, « Ne napolnite ga cez oznako najvisje ravni ali pod oznako najnizje ravni. Ce je grelnik vode

mora izvesti pooblascen servis. prepoln, se lahko segreta voda polije iz njega.

V'se naprave so podvrzene strogim postopkom nadzora kakovosti. Ti vklju¢ujejo o Ne uporabljajte ga brez vode.

dejanske preizkuse uporabe naklju¢no izbranih naprav, zaradi ¢esar so na napravi e Pred uporabo se prepricajte, da je pokrov zaprt. )

lahko vidni sledovi uporabe. 4. GRELNIK POSTAVITE NA PODSTAVEK. PRIKLOPITE GRELNIK VODE V VTICNICO.

Za cis¢enje nikoli ne uporabljajte zi¢natih gobic. 5. UPORABA GRELNIKA

Za odstranitev filtra vodnega kamna odstavite grelnik vode s podstavka in ga pustite, Ko grelnik postavite na podstavek, za 1 sekundg"zasvetij.g vse lucke. Na zaslonu se nato prikaze
da se ohladi. Filtra ne odstranjujte, ko je v napravi vro¢a voda.* temperatura vode v grelniku in gumbi -, —in . zasvetijo.

Za odstranjevanje vodnega kamna ne uporabljajte nobenega drugega nacina, razen GRETIE VODE: (Slika 4)

priporocenega. Izberite temperaturo s pritiskom moznosti + in —. 9 moznih nastavitev: 40°- 50 °- 60°- 70°- -80°-
Grelnik vode in napajalni kabel hranite stran od virov toplote, stran od mokrih ali 85°-90°- 95°- 100 ° - pritisnite osvetljeni gumb za zagon ali po¢akajte 5 utripov in grelnik bo zacel
drsecih povrsin in stran od ostrih robov. segrevati vodo.

Naprave nikoli ne uporabljajte v kopalnici ali blizu vira vode. Ko se postopek segrevanja zacne, se gumb za zagon ugasne in gumb za ustavitev zasveti.
Grelnika vode nikoli ne uporabljajte z mokrimi dlanmi ali stopali. Ko se zagne postopek segrevanja, se izbrana temperatura shrani v pomnilnik. Ko naslednji¢

Ce med delovanjem opazite kakrino koli nepravilnost, takoj izvlecite napajalni kabel. postavite grelnik na napajalni podstavek in zacnete s segrevanjem, lahko vodo segrejete na zadnjo
Nikoli ne vlecite napajalnega kabla, da ga odklopite iz vti¢nice. izbrano temperaturo s pritiskom ikone :%.. Na zaslonu lahko spremljate temperaturo vode.

Vedno bodite previdni, ko je aparat vklopljen, predvsem pa bodite pozorni na paro, ki Ko je izbrana temperatura dosezena, grelnik dvakrat zapiska in samodejno preklopi v nacin

ohranjanja toplote za 30 minut.

prihaja iz Sobe, saj je zelo vroca. .
Ce Zelite izklopiti programe segrevanja, pritisnite osvetljen gumb za izklop.

Napajalnega kabla nikoli ne puscajte viseti z mize ali kuhinjskega pulta, saj bi lahko

aparat padel na tla. OPOMBA

Nikoli se ne dotikajte filtra* ali pokrova, ko voda vre. Nad 90 °C bo grelnik zavrel vodo, se ustavil in nato nadaljeval s segrevanjem. To kroZenje bo
Bodite previdni, saj se ohisje grelnika iz nerjavnega jekla med uporabo zelo segreje. ponovil veckrat do konca postopka ogrevanja. To ni okvara, ampak obicajno delovanje.
Dotikajte se samo rocaja grelnika. NACIN OHRANJANJA TOPLOTE

Grelnika med uporabo ne prer.nika?jte.. ) ) Grelnik vode samodejno preide v nacin ohranjanja toplote, ko je doseZena izbrana temperatura.
Napravo zavarujte pred vlago in nizkimi temperaturami. Ni vam treba storiti nicesar. Nacin ohranjanja toplote traja 30 minut za izbrano temperaturo, na
Med gretjem vedno uporabljajte filter*. zaslonu se izmeni¢no prikazujeta ¢as od3tevanja in izbrana temperatura. Ko se nacin ohranjanja
Ne Segrevajte praznega grelnika_ t0p|0te konéa, kotli¢ek dvakrat ZClpiSkCl.

Grelnik in napajalni kabel postavite na stabilno, toplotno odporno in vodoodporno Ce izberete 100 °C, bo funkcija ohranjanja toplote ohranjala temperaturo vode pri 95 “C 30 minut.
povrsino. Ce med nacinom ohranjanja toplote grelnik odstranite in ga nato postavite nazaj na podstavek, je
Garancija zajema samo proizvodne napake in doma¢o uporabo. mogoce nacin ohranjanja toplote nadaljevati s pritiskom gumba ..

Garan;ija ne krije morebitnega zloma ali poskodbe, ki je posledica neupostevanja teh navodil za Ce Zelite izklopiti program ogrevanja v 30 minutah, pritisnite osvetljen gumb za izklop.

uporabo.



OPOMBA

Zaslon se brez dotikanja gumbov samodejno izklopi po 30 sekundah, vendar lahko zaslon kadar
koli ponovno vklopite s pritiskom bele pike med gumboma Start in Stop.

Gumb z belo piko lahko pritisnete za 2 sekundi, da ustavite postopek v teku in zaslon se bo takoj
izklopil.

Ce je temperatura vode v grelniku visja od temperature, ki jo izberete s pritiskom moznosti -, se
segrevanje ne bo zacelo.

Ce je denimo temperatura vode 90 °C, ne boste mogli izbrati segrevanja vode na 40 °C, 70 °C ali
80 °C.

PRIPOROCENE TEMPERATURE
40 °C: otrosko mleko

70 °C: beli ¢qj

80 °C: zeleni ¢aj

90 °C: sveZe mleta kava

100 °C: zavreta voda/poparek

6. GRELNIK SE BO SAMODEINO IZKLOPIL, KO SE BO FUNKCIJA OHRANJANIJA TOPLOTE
ZAKLIUCILA.
e Po uporabi ne puscajte vode v grelniku, saj to pospesi nastajanje vodnega kamna.

CISCENJE IN VZDRZEVANIE

CISCENJE GRELNIKA VODE

Izklopite grelnik iz elektrike.

Pocakajte, da se ohladi, in ga obrisite z viaZzno gobico.

e Grelnika, njegovega podstavka, kabla ali elektricnega vti¢a nikoli ne potapljajte v vodo: elektricni
prikljucki ali stikalo ne smejo priti v stik z vodo.

e Ne uporabljajte Zi¢natih gobic.

e Ne brisite zaslona, ko je grelnik priklopljen na elektriko, saj lahko povzroci nepric¢akovan zagon.

o Silikonskega tesnila na pokrovu ni mogoce odstraniti. Tesnila med ciScenjem ne vlecite.

CISCENIE FILTRA (Slika 5)

Odstranljivi filter sestavlja mreZica, ki zadrzuje delce vodnega kamna in preprecuje, da bi med
nalivanjem padli v skodelico. Filter ne obdeluje vode in ne zmanjSuje njene trdote. Tako ohrani
vse lastnosti vode. Ob uporabi zelo trde vode se lahko filter zelo hitro zamasi (10 do 15 uporab).
Pomembno je, da ga redno Cistite. VEasih se vodni kamen ne odstrani: v tem primeru izvedite
postopek odstranjevanja vodnega kamna.

ODSTRANIJEVANIE VODNEGA KAMNA

Redno odstranjujte vodni kamen, najbolje enkrat mese¢no ali pogosteje, e je voda zelo trda.
Vodni kamen lahko vpliva na zaznavanje temperature v grelniku vode.

Za odstranjevanje vodnega kamna iz grelnika vode:
e Uporabite beli kis, ki ga lahko kupite v tehni¢nih trgovinah:

— Grelnik napolnite s %; litra belega kisa.
— Pustite 1 uro brez segrevanja.

e Uporaba citronske kisline:
— Zavrite 2 litra vode.
— Dodajte 25 g citronske kisline in pocakajte 15 minut.

e Izpraznite grelnik vode in sperite 5 ali 6-krat. Po potrebi ponovite.

Za odstranjevanje vodnega kamna iz filtra:
Namocite filter v alkoholni kis ali razred€eno citronsko kislino.
» Nikoli ne uporabljajte metode odstranjevanja vodnega kamna, ki ni priporocena.

V PRIMERU TEZAV

NA GRELNIKU VODE NI VIDNIH POSKODB
e Grelnik ne deluje

— Preverite, ali je grelnik pravilno priklopljen.

— Grelnik je bil vklopljen brez vode ali pa je prislo do kopicenja vodnega kamna, ki je povzrocilo
izklop zaradi pregrevanja: pustite, da se grelnik ohladi, in ga napolnite z vodo. Najprej
odstranite morebitni vodni kamen.

Vklopite ga: grelnik bo zacel ponovno delovati po priblizno 15 minutah.

CE JE GRELNIK VODE PADEL NA TLA, CE PUSCA ALI CE SO VIDNE POSKODBE NAPAJALNEGA
KABLA, VTICA ALI PODSTAVKA

Grelnik vode dostavite v center za poprodajne storitve, ki je edini pooblas¢en za izvajanje popravil.

serijska stevilka se nahajata na dnu grelnika vode. Garancija pokriva samo proizvodne napake

in uporabo v gospodinjstvu. Garancija ne krije okvar ali poskodb, ki so posledica neupostevanja

navodil za uporabo.

e Proizvajalec si pridrZuje pravico, da v interesu potrosnika kadar koli spremeni lastnosti ali
komponente grelnikov.

e Ne uporabljajte poskodovanega grelnika. Ne poskusSajte razstaviti grelnika vode ali njegovih
varnostnih naprav.

« Ce je napajalni kabel poskodovan, naj ga zamenja proizvajalec, pooblasceni serviser ali podobna
strokovno usposobljena oseba, da preprecite povzrocitev nevarnosti.

PREPRECEVANJE NESREC V GOSPODINJISTVU

Opeklina, ¢etudi blaga, lahko pri otrocih predstavlja resno stanje.

Med odrasc¢anjem naucite otroke, da pazijo na vroce tekocine, ki se nahajajo v kuhinji. Grelnik vode

in napajalni kabel postavite na oddaljeni del delovne povrsine, da sta izven dosega otrok.

Ce pride do nesrece, opeceno mesto takoj postavite pod teko¢o mrzlo vodo in po potrebi poklicite

zdravnika.

e Za preprecitev nesrece: med pitjem ali prenasanjem vro¢ega napitka istocasno ne prenasajte
tudi otroka ali dojencka.




P opioiare | vaod | Reive

Grelnik vode ne za¢ne
segrevati vode.

Grelnik vode ni pravilno
postavljen na napajalni
podstavek.

Popravite polozaj grelnika
vode na napajalnem
podstavku.

na nadzorni plo¢i ne svetijo.

Grelnik vode greje, toda lucke

Tezava v povezavi z
indikacijskimi lu¢kami in/

ali poskodovana indikacijska
lucka.

Izdelek posljite v popravilo v
pooblasceni servisni center.

Izpis “E0” na zaslonu

Okvara senzorja temperature.

Izdelek posljite v popravilo v
pooblasceni servisni center.

Izpis “E1" na zaslonu

Okvara senzorja temperature.

Izdelek posljite v popravilo v
pooblasceni servisni center.

Izpis “E3” na zaslonu

Napaka pri uravnavanju
temperature.

Izklopite grelnik vode in

ga odklopite iz vti¢nice za

1 minuto; nato ga znova
priklopite v vti¢nico in
vklopite. Ce se tezava ponovi,
posljite izdelek v popravilo v
pooblasceni servisni center.

SODELUIMO PRI VAROVANJU OKOLIJA!

E ® Va3 aparat vsebuje 3tevilne dele, ki imajo svojo vrednost ali jih je 3e mogoce

uporabiti.

2 Oddajte ga na mestu za zbiranje odpadkov ali pa na pooblas¢enem servisu, da bo

Sel v predelavo.

Evropska direktiva 2012/19/EU o odpadni elektri¢ni in elektronski opremi (OEEO) zahteva, da se
vse rabljene gospodinjske naprave odlagajo lo¢eno od obicajnih gospodinjskih odpadkov. Rabljene
naprave je treba odlagati lo¢eno, s ¢imer se kar najbolj poveca recikliranje in ponovna uporaba
njihovih sestavnih delov in s tem zmanjsa njihov vpliv na zdravje in okolje.

Vyber teploty: 40°- 50°- 60°- 70°- 80°— 85°- 90°- 95°- 100°
Predchdadzajica vybrand teplota sa ulozi do pamate

+  Tlacidlo na zvysenie zvolenej teploty
— Tlacidlo na zniZenie zvolenej teploty

S"f” Tlacidlo na spustenie/zastavenie procesu zohrievania, rozsvieteny text
Stop Znamena dostupna akciu

Udrziavanie teploty sa aktivuje automaticky po dokonceni procesu
@ zohrievania

Pred prvym pouzitim spotrebica si pozorne precitajte ndvod na pouzitie: Vyrobok je urc¢eny iba
na domdce poufzitie v interiéri. Vyrobca nenesie Ziadnu zodpovednost a zaruka sa nevztahuje na
Ziadne komercné poutzitie, nevhodné pouzitie alebo nedodrzanie pokynov.

BEZPECNOSTNE POKYNY

¢ Spotrebic nie je ur¢eny na pouzivanie osobami (vratane deti)

s obmedzenymi fyzickymi, zmyslovymi alebo dusevnymi
schopnostami alebo nedostatkom skisenosti a znalosti, ak
tieto osoby nie st pod dohladom alebo nie si riadne poucené o
pouzivani spotrebica osobou zodpovednou za ich bezpecnost.

e Spotrebic a jeho kabel uchovavajte mimo dosahu deti mladsich
ako 8 rokov.

e Spotrebi¢ smu pouZivat osoby s obmedzenymi fyzickymi,
zmyslovymi alebo dusevnymi schopnostami alebo nedostatkom
skasenosti a znalosti za predpokladu, Ze st pod dohladom alebo
boli poucené o bezpe¢nom pouzivani spotrebica a porozumeli
nebezpecenstvam.

e Deti nesmu pouzivat spotrebic¢ na hranie.

e Tento spotrebi¢ m6zu pouzivat deti vo veku najmenej 8 rokov,
ak st pod dozorom a dostali pokyny na bezpec¢né pouzivanie
spotrebica a sa si plne vedomé savisiacich nebezpecenstiev.
Cistenie a drzbu nesmu vykondavat deti, pokial nemaja aspon 8
rokov a nie st pod dohladom dospelej osoby.

e Vas spotrebic bol navrhnuty len na domace pouzitie.



e Nie je urceny na pouzitie v nasledujicich pripadoch, na ktoré sa
nevztahuje zaruka.— V kuchyniach vyhradenych pre personal v
obchodoch, kanceldriach a inych profesionalnych prostrediach;
— Na farmach;

— Klientmi hotela alebo motela alebo v inych obytnych
priestoroch;

-V ubytovani typu ,bed and breakfast” a v inych podobnych
prostrediach. )

¢ Rychlovarna kanvicu nikdy nenaplnajte nad znacku maximalnej
hladiny vody ani pod znacku minimalnej hladiny vody.

e Ak je rychlovarna kanvica prilis pInd, méze vystreknat trochu vody.

e Varovanie: Nikdy neotvarajte veko, ked voda vrie.

e Vasa rychlovarnd kanvica sa smie pouzivat len so zaistenym

vekom, so zakladriou a dodavanym filtrom proti vodnému kameriu.

e Rychlovarna kanvicu, jej zakladnu ani napajaci kabel a zastrcku
nikdy neponarajte do vody alebo inej tekutiny.

e Rychlovarna kanvicu nikdy nepouzivajte, ak je poSkodeny napdjaci
kabel alebo zastrcka.Vzdy ich nechajte vymenit u vyrobcu, v
popredajnom servise vyrobcu alebo u podobne kvalifikovanej
osoby, aby sa predislo nebezpecenstvu.

e Dozrite na to, aby sa so spotrebicom nehrali deti.

e Deti nesmu spotrebic Cistit ani vykonavat jeho adrzbu, pokial nie
su pod dozorom zodpovednej dospelej osoby.

o VAROVANIE: Davajte pozor, aby ste zabranili rozliatiu tekutiny na
konektor pocas Cistenia, plnenia alebo nalievania.

e Pri Cisteni spotrebica vzdy postupujte podla pokynov na Cistenie;
— Odpojte spotrebic.— Necistite spotrebic, kym je horici.— Vycistite

vlhkou handrickou alebo Spongiou.— Spotrebic nikdy neponarajte
do vody ani ho nedavajte pod tecacu vodu.

e VAROVANIE: Pri nespravnom pouzivani tohto spotrebica hrozi
nebezpecenstvo poranenia.

e Rychlovarna kanvicu pouzivajte iba na varenie pitnej vody.

e VAROVANIE: Povrch zohrievacieho telesa po pouziti obsahuje
zvyskove teplo.

e Pocas zahrievania manipulujte iba s rukovéatou, kym spotrebic
aplne nevychladne.

e Vas spotrebic je urceny na domace pouzitie iba vdomacnosti v
nadmorskej vyske pod 1000 m. S narastom vysky nad 500 m by
sa mal znizit objem plnenia, aby sa zabranilo vystreknutiu vriacej
vody.

e Predvolené teploty st ur¢ené na pouZzitie produktu v nadmorskej vyske pod 1000 m. Nad
touto nadmorskou vyskou bude maximalna teplota zobrazend na produkte na konci cyklu
predstavovat teplotu varu zodpovedajdcu nadmorskej vyske pouZitia.

e Pre vasu bezpecnost tento spotrebic splfia prislusné normy a predpisy (smernice o nizkom
napdati, elektromagnetickej kompatibilite, materidloch v kontakte s potravinami, Zivotnom
prostredi atd.).

e Spotrebic¢ zapdjajte iba do uzemnenej elektrickej zasuvky. Skontrolujte, ¢i napdtie uvedené na
typovom stitku spotrebi¢a zodpoveda napdatiu vasej elektrickej instaldcie.

o Akdkolvek chyba pripojenia spdsobi neplatnost zaruky.

e Zaruka sa nevztahuje na rychlovarné kanvice, ktoré nefunguja alebo funguja zle v désledku
nespravneho odstrarovania vodného kamena zo spotrebica.

o Nenechdvajte napdjaci kdbel visiet na mieste, kde nan mézu dosiahnut deti.

¢ Nikdy neodpdjajte zastrcku tahanim za napéjaci kabel.

o Akykolvek iny zasah ako bezné cistenie a tdrzbu zo strany zakaznika musi vykonat autorizované
servisné stredisko.

e V3etky spotrebice podliehaji prisnym postupom kontroly kvality. Patria sem testy skuto¢ného
pouZivania na ndhodne vybranych spotrebicoch, ktoré st tiez dovodom pripadnych stop
pouZivania.

e Na cistenie nikdy nepouZivajte drotenky.

o Ak chcete odstranit filter na odstrarnovanie vodného kamenia, vyberte kanvicu zo zdkladne a
nechajte ju vychladnit. Nevyberajte filter, ked je spotrebi¢ naplneny horticou vodou.*

e Na odstranovanie vodného kamena z rychlovarnej kanvice nepouZzivajte iny ako odporacany
sposob.

e Rychlovarnd kanvicu a jej napdjaci kabel uchovavajte mimo dosahu akéhokolvek zdroja tepla,

vlhkého alebo kizkého povrchu a ostrych hran.

Spotrebic nikdy nepouzivajte v kiipelni alebo v blizkosti zdroja vody.

Rychlovarna kanvicu nikdy nepouZzivajte, ak mate mokré ruky alebo nohy.

Vidy okamzite odpojte napdjaci kabel, ak pocas prevadzky spozorujete akikolvek anomadliu.

Nikdy netahajte za napdjaci kabel pri vytahovani zo zasuvky.

VZdy budte ostraziti, ked je spotrebi¢ zapnuty, a davajte pozor najma na paru vychadzajacu z

vypustu, ktory je velmi hordci.

o Nikdy nenechavajte napdjaci kabel visiet zo stola alebo kuchynskej linky, aby ste predisli riziku
padu na podlahu.

o Nikdy sa nedotykajte filtra* alebo veka, ked voda vrie.

Myslite tiez na to, Ze telo rychlovarnych kanvic z nerezovej ocele sa pocas prevadzky velmi

zahrieva. Dotykajte sa iba rukovdati rychlovarnej kanvice.

Nikdy nepremiestriujte rychlovarna kanvicu, ked je v prevadzke.

Chranite spotrebic pred vihkostou a mrazom.

Pocas ohrievacich cyklov vzdy pouzivajte filter*.

Nikdy nezapinajte ohrievanie v rychlovarnej kanvici, ked' je prazdna.

Zaruka sa vztahuje len na vyrobné chyby a doméce pouzitie. Zaruka sa nevztahuje na akékolvek
chyby alebo poskodenie spdsobené nedodrzanim tohto navodu na pouZzitie.

PRED PRVYM POUZITIiM

1. Odstrante vsetky obaly, ndlepky alebo prislusenstvo z vnatornej aj vonkajsej strany rychlovarnej
kanvice.

2. Upravte dizku kabla navinutim pod zéakladiu. Kabel zaseknite do zdrezu. (obr. 1)

Vodu z prvych dvoch/troch pouziti vylejte, pretoZze mdze obsahovat prach. Oplachnite rychlovarna

kanvicu.

Rychlovarna kanvicu a jej napdjaci kdbel umiestnite na stabilny povrch odolny voci teplu a vode.



POUZIVANIE

1. OTVORENIE VEKA
— Stlacte zaistovaci systém a veko sa automaticky zdvihne. (obr. 2)
Na zatvorenie pevne zatlacte na veko.

2. ZAKLADNU POLOZTE NA ROVNY, STABILNY POVRCH ODOLNY VOCI TEPLU, MIMO
STRIEKAJUCE] VODY A AKYCHKOLVEK ZDROJOV TEPLA.
e Rychlovarna kanvica sa smie pouZivat iba s dodanou zakladriou.

3. NAPLNTE RYCHLOVARNU KANVICU POZADOVANYM MNOZSTVOM VODY. (obr. 3)

e Rychlovarni kanvicu nikdy nenaplriajte, ked'sa nachadza na zakladni.

« Nenaplriajte ju nad maximalnu hladinu ani pod minimdlnu hladinu. Ak je kanvica prilis pind,
vriaca voda méZe vytiect.

e NepouZivajte bez vody.

e Pred pouZzitim skontrolujte, i je veko spravne zatvorené.

4. POSTAVTE RYCHLOVARNU KANVICU NA ZAKLADNU. PRIPOITE JU DO SIETOVE]
ZASUVKY.

5. SPUSTENIE RYCHLOVARNE] KANVICE

Po umiestneni rychlovarnej kanvice na zakladriu sa na 1 sekundu rozsvietia vietky kontrolky.
Potom sa na obrazovke zobrazi teplota vody v rychlovarnej kanvici a rozsvietia sa

tlagidla +—a .

ZOHRIEVANIE VODY: (obr. 4)

Zvolte teplotu stlacenim tlacidla -+ a —. 9 moznych nastaveni: 40°- 50°- 60°- 70°- 80°- 85°- 90°-
95°-100° - stlacte rozsvietené tlacidlo spustenia alebo pockajte 5 bliknuti, rychlovarna kanvica
spusti proces zohrievania.

Po spusteni procesu zohrievania tlacidlo spustenia zhasne a tlacidlo zastavenia sa rozsvieti.

Po tom, ako za¢ne zohrievanie sa zvolena teplota vzdy uloZi do pamate. A ak pri dalSom ohreve
polozite kanvicu na napdjaciu zakladniu, moézete ju zohriat na poslednu zvolen( teplotu stlacenim
tlacidla 3, . Na obrazovke méZzete sledovat aktudlnu teplotu vody.

Po dosiahnuti zvolenej teploty rychlovarn@ kanvica dvakrat pipne a automaticky prejde do rezimu
udrziavania teploty na 30 minat.

Ak chcete programy zohrievania vypnat, staci stlacit rozsvietené tlacidlo zastavenia.

POZNAMKA

Po dosiahnuti 90 °C rychlovarna kanvica zohreje vodu na teplotu varu, zastavi ohrev a potom
zacne znova ohrievat vodu na teplotu varu. Tento cyklus sa zopakuje niekolkokrat a bude
pokracovat az do konca procesu ohrievania. Ide o normdlny jav, nie o poruchu.

REZIM UDRZIAVANIA TEPLOTY

Po dosiahnuti zvolenej teploty rychlovarné kanvica automaticky prejde do reZimu udrziavania
teploty. Nie st potrebné Ziadne dalSie manudlne ¢innosti. Rezim udrZiavania teploty trva 30 minat
pre zvolend teplotu. Na obrazovke sa striedavo zobrazuje odpocitavanie a zvolena teplota. Ked'
rezim udrZiavania teploty dosiahne koniec cyklu, rychlovarné kanvica dvakrat pipne.

Ak zvolite teplotu 100 °C, funkcia udrziavania teploty bude udrziavat teplotu na 95 °C pocas 30
minat. Ak sa rychlovarn@ kanvica v rezime udrZiavania teploty zdvihne a nésledne poloZi spdt na
zékladhu, je mozné v rezime udrziavania teploty pokracovat stlacenim tlacidla ..

Ak chcete vypnut program udrZiavania teploty skor ako o 30 mindt, stlacte rozsvietené tlacidlo
zastavenia.

POZNAMKA
Obrazovka sa automaticky vypne po 30 sekundéch bez stlacenia tlacidiel, ale stla¢enim bielej
bodky medzi tlacidlami spustenia a zastavenia sa obrazovka kedykolvek znova zapne.

MédZete tiez stlacit tlacidlo s bielou bodkou na 2 sekundy, ¢im zastavite prebiehajaci proces a
okamZite vypnete obrazovku.

Ak je teplota vody v rychlovarnej kanvici vyssia ako teplota, ktor( zvolite pri stlacenti tlacidla 3:,,
zohrievanie sa nespusti.

Ak je napriklad teplota vody 90 °C, nebudete moct spustit zohrievanie vyberom teploty 40 °C,
70 *Calebo 80 °C.

ODPORUCANE TEPLOTY

40 °C: detské mlieko

70 °C: biely ¢qj

80 °C: zeleny ¢qj

90 °C: Cerstvo zomletd kava

100 °C: vriaca voda/lGhované napoje

6. RYCHLOVARNA KANVICA SA PO UKONCENI FUNKCIE UDRZIAVANIA TEPLOTY
AUTOMATICKY VYPNE

e Po pouZiti nenechdavajte v rychlovarnej kanvici vodu, pretoZe to urychluje tvorbu vodného
kameria.

CISTENIE A UDRZBA

CISTENIE RYCHLOVARNE] KANVICE

Rychlovarna kanvicu odpojte.

Nechajte ju vychladnit a vycistite ju vihkou Spongiou.

e Rychlovarni kanvicu, jej zakladriu, kabel ani zastrcku nikdy nepondrajte do vody: elektrické
pripojky a vypinac sa nesmu dostat do kontaktu s vodou.

e NepouZivajte drotenky.

e Displej neutierajte, kym je rychlovarna kanvica zapojend, pretoZe to méZe spbsobit neocakavané
spustenie.

e Upozorriujeme, Ze silikbnové tesnenie na veku nie je odnimatelné, nesnazte sa ho pri cisteni
veka vyberat.

CISTENIE FILTRA (obr. 5)

Vyberatelny filter pozostava zo sietky, ktora zadrZiava Ciastoc¢ky vodného kamena a zabraruje ich
padaniu do 3dlky pri nalievani. Tento filter neupravuje ani neodstrariuje tvrdost vody. Zachovava
vsak kvalitu vody. Pri velmi tvrdej vode sa filter m6ze velmi rychlo upchat (10 az 15 pouziti). Je
délezité ho pravidelne ¢istit. Niekedy sa vodny kamen neoddeli. Vtedy je potrebné odstranit vodny
kamen.

ODSTRANOVANIE VODNEHO KAMENA

Odstranovanie vodného kamena vykondvajte pravidelne, najlepsie aspon raz za mesiac alebo
Castejsie, ak je vasa voda velmi tvrdd.Vodny kamer méze mat vplyv na detekciu teploty v
rychlovarnej kanvici.

Odstranovanie vodného kameria z rychlovarnej kanvice:

e Pomocou bieleho octu, ktory je mozné zaklpit v obchode so zmieSanym tovarom:— Kanvicu
naplrite %2 litrom bieleho octu,
— Nechajte stat 1 hodinu bez zohrievania.

e Pomocou kyseliny citronovej— Nechajte zovriet ¥: litra vody,
— Pridajte 25 g kyseliny citronovej a nechajte 15 minGt odstat.

¢ Vyprazdnite rychlovarnd kanvicu a 5- az 6-krat ju opléachnite. V pripade potreby zopakujte.



Odstrariovanie vodného kamena z filtra:
Namocte filter do bieleho octu alebo zriedenej kyseliny citronove;j.
o Nikdy nepouZivajte iny sp6sob odstrariovania vodného kameria, ako je odportcany.

V PRIPADE PROBLEMOV

RYCHLOVARNA KANVICA NEMA ZIADNE ZJAVNE POSKODENIE
e Rychlovarnd kanvica nefunguje
— Skontrolujte, ¢i je rychlovarnd kanvica spravne pripojend
— Rychlovarné kanvica bola zapnuté bez vody alebo nahromadenie vodného kameria spdsobilo
aktivaciu poistky proti prehriatiu: nechajte rychlovarna kanvicu vychladniat a naplte ju vodou.
Ak sa nahromadil vodny kamen, najskér ho odstrarite.
Zapnite rychlovarni kanvicu: mala by zacat znova fungovat asi po 15 minatach.

AK VAM RYCHLOVARNA KANVICA SPADLA NA ZEM, UNIKA Z NEJ KVAPALINA ALEBO AK JE
VIDITELNE POSKODENY NAPAJACI KABEL, ZASTRCKA ALEBO ZAKLADNA KANVICE

Vrétte rychlovarna kanvicu do strediska popredajného servisu, ktoré je opravnené vykonavat

opravy. Pozrite si zaru¢né podmienky a zoznam stredisk v broZire dodanej s rychlovarnou

kanvicou. Typ a sériové ¢islo st uvedené na spodnej strane vasej rychlovarnej kanvice. Tato zaruka

sa vztahuje len na vyrobné chyby a domace pouzitie. Zaruka sa nevztahuje na akékolvek chyby

alebo poskodenie spbsobené nedodrzanim navodu na pouZitie.

e Viyrobca si vyhradzuje pravo v zaujme spotrebitela kedykolvek upravit charakteristiky alebo
komponenty svojich rychlovarnych kanvic.

e Rychlovarnu kanvicu nepouZivajte, ak je poskodend. Nesmiete sa pokisat rozobrat rychlovarnt
kanvicu alebo jej bezpe¢nostné zariadenia.

e Ak je napajaci kabel poskodeny, musi ho vymenit vyrobca, jeho stredisko popredajného servisu
alebo podobne kvalifikovana osoba, aby sa predislo akémukolvek nebezpecenstvu.

PREDCHADZANIE DOMACIM URAZOM

Aj mierna popdlenina alebo obarenie méze byt pre dieta niekedy vazne.

Opis poruchy

V rychlovarnej kanvici sa
nespusta zohrievanie

Priciny
Rychlovarnd kanvica nie

je spravne umiestnend na
napajacej zakladni.

Riesenia
Upravte polohu rychlovarnej
kanvice na napéjacej zakladni.

Rychlovarna kanvica ohrieva
vodu, kontrolky na ovlddacom
paneli su viak vypnuté.

Problém s pripojenim
kontroliek alebo je kontrolka
poskodena.

Odoslite rychlovarnu kanvicu
do schvéleného servisného
strediska na opravu.

Zobrazuje sa ,E0”

Porucha snimaca teploty.

Odoslite rychlovarnu kanvicu
do schvéleného servisného
strediska na opravu.

Zobrazuje sa ,E1"

Porucha snimaca teploty.

Odosdlite rychlovarnu kanvicu
do schvéleného servisného
strediska na opravu.

Zobrazuje sa ,E3”

Porucha ovladania teploty.

Vypnite a odpojte kanvicu od
siete na 1 minutu, potom ju
zapojte a znova zapnite. Ak sa
problém opakuje, poslite ju
do autorizovaného servisného
strediska na opravu.

PODIELAJME SA NA OCHRANE ZIVOTNEHO PROSTREDIA!

Ef ® Vas pristroj obsahuje cetné zhodnotitelné alebo recyklovatelné materidly.

° Zverte ho sbernému miestu alebo, ak neexistuje, zmluvnému servisnému stredisku, kde
s nim bude naloZené zodpovedajacim spésobom.

Eurépska smernica 2012/19/EU o odpade z elektrickych a elektronickych zariadeni (WEEE)

vyZaduje, aby sa pouzité domdce spotrebice nelikvidovali spolu s beznym domovym odpadom.

Ucte deti davat si pozor na hortce tekutiny, ktoré sa nachadzaji v kuchyni. Umiestnite rychlovarna

kanvicu a jej napdjaci kabel do zadnej casti pracovnej plochy, mimo dosahu deti.

Ak dojde k nehode, okamfZite lejte na obarené miesto student vodu a v pripade potreby zavolajte

lekara.

o Aby ste predisli nehode: nenoste svoje dieta alebo babdtko, ked' pijete alebo prendsate hortci
napoj.

PouZzité spotrebice sa musia zbierat oddelene, aby sa maximalizovalo obnovenie a recyklécia ich
stcasti, a tym sa znizil ich vplyv na zdravie a Zivotné prostredie.



Wyb6ér temperatury: 40°- 50 °- 60°- 70°- -80°- 85°- 90°- 95°- 100 °

Poprzednio wybrana temperatura zapisuje sie automatycznie w pamieci urzgdzenia.
4+ Przycisk umozliwiajgcy podwyzszenie wybranej temperatury.
—  Przycisk umozliwiajacy obnizenie wybranej temperatury.

S"frt Przycisk wtgczania/zatrzymywania procesu nagrzewania. Podswietlany tekst
stop 0znacza dostepng czynnosc.

D Funkcja utrzymywania ciepta jest uruchamiana automatycznie po
zakornczeniu procesu nagrzewania.

Przed pierwszym uzyciem urzgdzenia nalezy doktadnie zapoznac sie z jego instrukcjq obstugi:
Ten produkt zostat zaprojektowany wytgcznie do domowego uzytku wewnetrznego. W razie
jakiegokolwiek zastosowania komercyjnego, niewtasciwego uzytkowania czy nieprzestrzegania
instrukgji producent nie ponosi zadnej odpowiedzialnosci, a gwarancja nie obowigzuje.

INSTRUKCJE BEZPIECZENSTWA

e Urzgdzenie nie powinno by¢ uzywane przez osoby (w tym dzieci) o
ograniczeniach fizycznych, czuciowych lub psychicznych, ani osoby
bez odpowiedniego doSwiadczenia lub wiedzy, chyba ze opiekun
odpowiedzialny za ich bezpieczenstwo nadzoruje wykonywane
przez nie czynnosci lub poinstruowat je wczedniej na temat obstugi
urzadzenia.

e Urzgdzenie i jego przewdd zasilajgcy nalezy trzymaé w miejscu
niedostepnym dla dzieci do lat 8.

¢ Pod warunkiem zapewnienia odpowiedniego nadzoru, pouczenia
na temat bezpiecznej obstugi i dopilnowania zrozumienia
zagrozen, urzgdzenie moze by¢ uzywane przez osoby o
ograniczeniach fizycznych, czuciowych lub psychicznych, a takze
osoby bez odpowiedniego doSwiadczenia lub wiedzy.

e Dzieci nie powinny uzywa¢ urzgdzenia do zabawy.

¢ Pod warunkiem zapewnienia odpowiedniego nadzoru, pouczenia
na temat bezpiecznej obstugi urzgdzenia i dopilnowania
zrozumienia zagrozen, urzgdzenie moze by¢ uzywane przez dzieci
w wieku od lat 8. Czyszczenie i konserwacja nie powinny by¢
przeprowadzane przez dzieci, chyba ze majg one co najmniej 8 lat
i sg nadzorowane przez osobe dorostq.

Urzgdzenie jest przeznaczone wytgcznie do uzytku domowego.

Urzgdzenie nie jest przeznaczone do stosowania w ponizszych

przypadkach, ktére nie sq objete gwarancjqg.

—w kuchniach dla personelu w sklepach, biurach i innych
Srodowiskach zawodowych,

— w gospodarstwach rolnych,

—w hotelach, motelach lub w innych obiektach mieszkalnych do
uzytku klientéw,

—w miejscach zakwaterowania oraz w innych podobnych
Srodowiskach.

Nigdy nie nalezy napetniac czajnika powyzej oznaczenia

maksymalnego poziomu wody, ani ponizej oznaczenia

minimalnego poziomu wody.

Jezeli czajnik jest przepetniony, moze z niego pryskac¢ woda.

Ostrzezenie: nie otwiera¢ pokrywki podczas gotowania wody.

Czajnika nalezy uzywaé wytgcznie z zamknietg pokrywkg oraz

tylko z dostarczonym w komplecie filtrem przeciw kamieniowi i

oryginalng podstawaq.

Nigdy nie nalezy zanurza¢ czajnika, jego podstawy, przewodu

zasilajgcego ani wtyczki w wodzie lub innych ptynach.

Nigdy nie nalezy uzywac czajnika, jesli przewdd zasilajgcy lub

wtyczka sq uszkodzone.

Aby unikng¢ niebezpieczenstwa, nalezy je wymieni¢ na nowe u

producenta, w serwisie lub przez odpowiednio wykwalifikowany

personel.

Aby nie dopusci¢ do zabawy urzqdzeniem, dzieci powinny

pozostawac pod opiekg os6b dorostych.

Bez nadzoru odpowiedzialnej osoby dorostej dzieci nie powinny

czysci¢ urzgdzenia, ani wykonywa¢ przy nim innych procedur

konserwacyjnych.

OSTRZEZENIE: nalezy uwaza¢, aby w czasie czyszczenia,

napetniania czajnika i nalewania z niego wody nie rozla¢ wody na

wtyczke.

Czyszczenie urzqgdzenia nalezy zawsze przeprowadzac zgodnie z

instrukcjg czyszczenia.

— Wyjac wtyczke urzadzenia z gniazdka elektrycznego.

— Nie czyscic urzgdzenia, gdy jest gorgce.

— Czysci¢ wilgotng szmatkq lub ggbkg.

— Nigdy nie zanurza¢ urzgdzenia w wodzie ani nie wktada¢ pod
biezqgcg wode.



« OSTRZEZENIE: niewtasciwe uzycie urzqdzenia grozi obrazeniami.

e Czajnika nalezy uzywac wytgcznie do gotowania wody pitne;j.

e OSTRZEZENIE: po uzyciu powierzchnia elementu grzewczego
pozostaje przez pewien czas gorgca.

e W czasie zagrzewania wody i az do catkowitego ostygniecia
urzadzenie nalezy chwytac wytgcznie za uchwyt.

e Urzgdzenie jest przeznaczone do uzytku domowego w domu
tylko na wysokosci ponizej 1000 m n.p.m. Przy wzroscie wysokosci
powyzej 500 m nalezy odpowiednio zmniejszy¢ objetos¢ wtrysku,
aby zapobiec rozpryskiwaniu sie wrzgcej wody.

e Wstepnie wybrane temperatury sg podane dla uzytkowania produktu ponizej wysokosci 1000
m n.p.m. Powyzej tej wysokosci maksymalna temperatura wyswietlana na koncu cyklu na
produkcie bedzie odpowiadata temperaturze wrzenia przy wysokosci uzytkowania.

e Dla bezpieczenstwa uzytkownika urzgdzenie spetnia stosowne normy i przepisy (dyrektywa
niskonapieciowa, dyrektywa w sprawie kompatybilnosci elektromagnetycznej, dyrektywa w
sprawie materiatéw majqcych kontakt z artykutami spozywczymi, dyrektywa w sprawie ochrony
Srodowiska itd.).

¢ Urzqdzenie nalezy podtqczac wytgcznie do uziemionego gniazdka elektrycznego. Nalezy
sprawdzi¢, czy napiecie podane na tabliczce znamionowej urzgdzenia jest zgodne z napieciem w
instalacji elektrycznej.

e Jakikolwiek btgd dotyczacy podtgczenia do zasilania powoduje utrate gwarancji.

e Gwarancja nie obejmuje czajnikéw, ktore nie dziatajg lub dziatajqg nieprawidtowo z powodu
braku regularnego usuwania kamienia w urzadzeniu.

e Przewdd zasilajgcy nie powinien zwisac z krawedzi, w miejscach, w ktérych mogtyby go ztapaé
dzieci.

o W celu wyjecia wtyczki z gniazdka nie nalezy ciggnag¢ za przewdd zasilajqcy.

e Kazda interwencja z wyjatkiem normalnego czyszczenia i zwyktej konserwacji wykonywanej
przez klienta musi zostaé przeprowadzona przez autoryzowane centrum serwisowe.

o Wszystkie urzadzenia podlegajg scistym procedurom kontroli jakosci. Obejmuja one rzeczywiste
testy uzytkowania losowo wybranych urzqdzen, ktore wyjasniajg wszelkie slady uzytkowania.

e Do czyszczenia nigdy nie nalezy uzywaé zmywakéw szorujgcych.

o Aby wyjqé filtr przeciw kamieniowi, nalezy wyjmij czajnik z podstawy i pozostawié do
ostygniecia. Nie nalezy wyjmowac filtra, gdy urzadzenie jest napetnione gorgcg wodg.”

e Nie nalezy uzywa¢ zadnej metody usuwania kamienia innej niz zalecana.

e Czajnik i jego przewdd zasilajgcy nalezy trzymac z dala od Zrédet ciepta, wilgotnych lub Sliskich
powierzchni i ostrych krawedzi.

o Nigdy nie nalezy uzywa¢ urzgdzenia w fazience lub w poblizu wody.

e Czajnika nie nalezy uzywaé, gdy uzytkownik ma mokre rece lub stopy.

e W przypadku zaobserwowania jakichkolwiek nieprawidtowosci w dziataniu, wtyczke przewodu
zasilajgcego nalezy zawsze natychmiast wyja¢ z gniazdka.

e W celu wyjecia wtyczki z gniazdka Sciennego nigdy nie nalezy ciagnaé za przewod.

e W czasie pracy urzgdzenia nalezy zawsze zachowaé czujnosé, w szczegdlnosci nalezy uwazaé na
pare wydostajgcg sie z dziobka, poniewaz jest ona bardzo gorgca.

e Aby unikngé niebezpiecznych sytuacji i nie dopusci¢ do upadku przewodu zasilajgcego na
podtoge, nigdy nie nalezy dopuszcza¢ do zwisania przewodu zasilajgcego ze stotu lub blatu.

e W czasie gotowania wody nie nalezy nigdy dotykac filtra* ani pokrywki.

e Nalezy rowniez zachowa¢ ostroznosé¢, poniewaz podczas pracy obudowa ze stali nierdzewnej
bardzo sie nagrzewa. Dotyka¢ nalezy wytqcznie uchwytu czajnika.

o Nigdy nie nalezy przestawiaé pracujgcego czajnika.

e Urzgdzenie nalezy chronié przed wilgocig i mrozem.

o W czasie cykli grzania nalezy zawsze uzywaé filtra®.

e Nigdy nie nalezy wigczaé pustego czajnika.

e Czajnik i jego przewdd zasilajgcy nalezy ustawi¢ na stabilnej powierzchni odpornej na wysokie
temperatury i wode.

e Gwarancja obejmuje wady produkcyjne oraz uzytkowanie produktu w warunkach domowych.
Gwarancja nie obejmuje uszkodzen powstatych w wyniku niezastosowania sie do niniejszej
instrukcji obstugi.

PRZED PIERWSZYM UZYCIEM

1. Zdjg¢ wszystkie opakowania, naklejki i dodatkowe akcesoria znajdujace sie zaréwno na
zewnatrz jak i wewngtrz czajnika.

2. Dostosowa¢ dtugos¢ przewodu, nawijajgc go pod podstawe. Zablokowaé przewdd w wycieciu.
(rys. 1)

Wylaé wode z dwéch pierwszych zastosowan, poniewaz moze zawieraé pyt. Wyptukac czajnik.

UZYTKOWANIE

. OTIERANIE POKRYWKI
— Nacisnij przycisk blokady, a pokrywka uniesie si¢ automatycznie. (rys. 2)
Aby zamknaé pokrywke, mocno jg docisnij.

2. UMIESCIC PODSTAWE NA PLASKIEJ, STABILNE] I ODPORNE]J NA WYSOKA TEMPERATURE
POWIERZCHNI Z DALA OD ZRODEL ROZPRYSKU WODY I ZRODEL CIEPLA.

e Czajnik moze by¢ uzywany wytqcznie z dotqgczong podstawaq.

3. NAPELNIC CZAIJNIK ODPOWIEDNIA ILOSCIA WODY. (rys. 3)

e Nigdy nie napetniac¢ czajnika wodq, gdy znajduje sie on na podstawie.

e Nie napetniac czajnika powyzej poziomu maksymalnego ani ponizej poziomu minimalnego. Jesli
Jjest przepetniony wrzgca woda moze sie wylewac.

e Nie uzywac czajnika bez wody.

e Przed uzyciem sprawdzié, czy pokrywka jest prawidtowo zamknieta.

4. USTAWIC CZAINIK NA PODSTAWIE. WLOZYC WTYCZKE CZAINIKA DO GNIAZDA
SIECIOWEGO.

5. URUCHAMIANIE CZAINIKA
Gdy czajnik jest umieszczony na podstawie, wszystkie lampki zaswiecq sie na 1 sekunde.

Nastepnie temperatura wody w czajniku jest wyswietlana na ekranie, a przyciski +, —, i .
swiecq sie.

-

PODGRZEWANIE WODY: (rys. 4)

Wybra¢ temperature, naciskajqc przyciski + i —. Dostepnych jest 9 ustawien: 40°- 50°- 60°- 70°-
-80°- 85"-90°- 95°- 100° — nacisng¢ podswietlany przycisk Start lub odczekaé 5 mignieé, czajnik
rozpocznie proces podgrzewania.

Po rozpoczeciu procesu podgrzewania przycisk Start wytqcza sie i zapala sie przycisk Stop.

Za kazdym razem, gdy rozpoczyna sie proces podgrzewania, wybrana temperatura jest zapisywana
w pamieci. Gdy czajnik zostanie ponownie umieszczony na podstawie w celu kolejnego podgrzania,
mozna go rozgrzaé do ostatnio wybranej temperatury, naciskajgc przycisk 5, . Temperature wody
mozna na biezgco monitorowac na ekranie.

Po osiggnieciu wybranej temperatury czajnik wyemituje dwa sygnaty dzwiekowe i automatycznie
przetaczy sie w tryb utrzymywania ciepta na 30 minut.

Aby wytqczy¢ program podgrzewania, wystarczy nacisnac podiwietlany przycisk Stop.

UWAGA

Po przekroczeniu temperatury 90°C czajnik zagotuje wode, wstrzyma dziatanie, a nastepnie

ponownie doprowadzi wode do wrzenia. Cykl ten zostanie wykonany kilka razy i bedzie
kontynuowany do konca procesu podgrzewania. Jest to normalne zjawisko, a nie usterka.



TRYB UTRZYMYWANIA CIEPLA

Czajnik automatycznie przechodzi w tryb utrzymywania ciepta po osiggnieciu wybranej
temperatury. Nie trzeba podejmowac zadnych innych dziatan. Tryb utrzymywania ciepta trwa

30 minut dla wybranej temperatury, a czas odliczania i wybrana temperatura sq wyswietlane

na ekranie. Gdy tryb utrzymywania ciepta zakoriczy swéj cykl, czajnik wyemituje dwa sygnaty
dzwiekowe.

Po wybraniu temperatury 100°C funkcja utrzymywania ciepta utrzymuje temperature na poziomie
95°C przez 30 min. W trybie utrzymywania ciepta, jesli czajnik zostanie zdjety, a nastepnie
ponownie umieszczony na podstawie, tryb utrzymywania ciepta mozna kontynuowaé, naciskajac
przycisk o .

Aby wytgczyé program utrzymywania ciepta w zaprogramowanym czasie 30 minut, nalezy
nacisng¢ podiwietlany przycisk Stop.

UWAGA

Ekran wytacza sie automatycznie po 30 sekundach bez dotykania przyciskéw, ale nacisniecie

w dowolnym momencie biatej kropki pomiedzy przyciskami Start i Stop spowoduje ponowne
wigczenie ekranu.

Mozna réwniez nacisnaé na 2 sekundy przycisk biatej kropki, aby zatrzymaé biezgcy proces i
natychmiast wytgczy¢ ekran.

Jesli temperatura wody w czajniku jest wyzsza od wybranej temperatury, grzanie nie wtgczy sie po
wcisnieciu przycisku ..

Na przyktad gdy temperatura wody wynosi 90°C, nie mozna uruchomié grzania wybierajgc 40°C,
70°Club 80°C.

ZALECANE TEMPERATURY
40°C: mleko dla dzieci

70°C: biata herbata

80°C: zielona herbata

90°C: Swiezo mielona kawa
100°C: wrzgca woda/napary

6. CZAINIK WYLACZA SIE AUTOMATYCZNIE PO ZAKONCZENIU FUNKCII UTRZYMYWANIA
CIEPLA
o Nie pozostawiac¢ wody w czajnik po uzyciu, poniewaz przyspiesza to powstawanie kamienia.

CZYSZCZENIE I KONSERWACIA

CZYSZCZENIE CZAINIKA

Odtaczy¢ czajnik od zasilania.

Pozostawi¢ do ostygniecia, a nastepnie umy¢ wilgotng gagbka.

e Nigdy nie zanurza¢ czajnika, jego podstawy, kabla czy wtyczki elektrycznej w wodzie: styki
elektryczne i wytgcznik nie mogq miec kontaktu z woda.

e Nie uzywac zmywakéw szorujqcych.

e Nie wycierac wyswietlacza, gdy czajnik jest podtgczony do zasilania, poniewaz moze to
spowodowac nieoczekiwane uruchomienie.

e Uwaga: silikonowa uszczelka na pokrywce nie jest zdejmowalna, wiec podczas czyszczenia
pokrywki nie nalezy ciggng¢ za uszczelke.

CZYSZCZENIE FILTRA (rys. 5)

Wyjmowany filtr sktada sie z siatki, ktéra zatrzymuje drobinki kamienia i zapobiega ich wpadaniu
do filizanki podczas nalewania. Filtr ten nie uzdatnia ani nie redukuje twardosci wody. W ten
sposob zachowuje wszystkie wtasciwosci wody. Bardzo twarda woda moze bardzo szybko zapchaé
filtr (po 10-15 uzyciach). Wazne jest, aby regularnie go czysci¢. Czasami kamier nie odchodzi
podczas czyszczenia, dlatego konieczne jest odkamienianie.

ODKAMIENIANIE

Kamien nalezy usuwac regularnie, najlepiej co najmniej raz w miesiqgcu lub czesciej, jesli woda jest
bardzo twarda.
Kamiern moze mie¢ wptyw na wykrywanie temperatury w czajniku.

Aby odkamieni¢ czajnik:
e Za pomocg biatego octu, ktéry mozna kupi¢ w sklepach z narzedziami:

— Wilaé do czajnika pét litra biatego octu.
— Odstawic czajnik na 1 godzine bez podgrzewania.

e Za pomocq kwasu cytrynowego:
— Zagotowac pot litra wody.
—Doda¢ 25 g kwasu cytrynowego i odstawi¢ na 15 minut.

e Oproézni¢ czajnik i przeptukaé 5 lub 6 razy. W razie potrzeby powtérzy¢ proces.

Aby odkamienic filtr:
Zanurzy¢ filtr w biatym occie lub w rozpuszczonym kwasie cytrynowym.
e Nigdy nie stosowac innych metod odkamieniania niz metoda zalecana.

ROZWIAZYWANIE PROBLEMOW

BRAK WIDOCZNEGO USZKODZENIA CZAINIKA
e Czajnik nie dziata

— Sprawdzi¢, czy czajnik jest prawidtowo podtgczony.

— Czajnik zostat wtgczony bez wody lub nagromadzenie kamienia spowodowato wytqgczenie
zapobiegajqce przegrzaniu: poczekaé, az czajnik ostygnie i napetni¢ go woda. Jesli w czajniku
nagromadzit sie¢ kamien, nalezy najpierw go usunag.

Witaczy¢ urzgdzenie: czajnik powinien zaczgé dziata¢ ponownie po okoto 15 minutach.

JESLI CZAINIK UPADL, PRZECIEKA, JESLI NA PRZEWODZIE, WTYCZCE LUB PODSTAWIE
CZAINIKA WIDNIEJA WYRAZNE ZNAKT USZKODZENIA

Czajnik nalezy zwréci¢ do serwisu posprzedazowego. Tylko pracownicy takiego serwisu sq

upowaznieni do przeprowadzania napraw. Warunki gwarancji i lista punktéw serwisowych

znajdujq sie w ksigzeczce dotgczonej do czajnika. Typ i numer seryjny podane sq na spodzie

czajnika. Gwarancja obejmuje wady produkcyjne oraz uzytkowanie produktu w warunkach

domowych. Gwarancja nie obejmuje uszkodzen powstatych w wyniku niezastosowania sie do

instrukcji obstugi.

e Producent zastrzega sobie prawo do zmiany wtasciwosci lub elementéw swoich czajnikéw w
dowolnym momencie w interesie konsumenta.

o Nie nalezy uzywaé czajnika, jesli jest uszkodzony. Nie wolno podejmowac préb demontazu
czajnika ani jego urzqdzen zabezpieczajqcych.

o Jesli przewdd zasilajgcy jest uszkodzony, aby unikngc wszelkiego niebezpieczenstwa, musi zostac
wymieniony przez producenta, pracownika posprzedazowego punktu serwisowego lub osobe
posiadajgcg podobne uprawnienia.

ZAPOBIEGANIE WYPADKOM DOMOWYM

Dla dzieci nawet lekkie oparzenie moze czasem okazaé sie powaznym obrazeniem.

W miare dorastania nalezy uczy¢ dzieci, aby uwazaty na gorgce ptyny, ktére mozna znalezé w

kuchni. Ustawi¢ czajnik i jego przewdd zasilajacy z tytu powierzchni roboczej poza zasiegiem

dzieci.

W razie wypadku natychmiast pola¢ oparzone miejsce zimng wodg, a w razie potrzeby wezwaé

lekarza.

e Aby zapobiegac wszelkim wypadkom: nie bra¢ na rece dziecka lub niemowlecia w momencie
przenoszenia gorgcego napoju.
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Opis niewtasciwego

dziatania

Czajnik nie zaczyna grzac.

Czajnik nie jest ustawiony
w prawidfowej pozycji na
podstawie.

Ustawi¢ czajnik na podstawie.

Czajnik grzeje ale Swiatetka
panelu sterowania s
wytaczone.

Problem z potaczeniem ze
Swiatetkami wskaznikow i lub
Swiatetko wskaznikow jest

Wysta¢ do autoryzowanego
punktu serwisowego w celu
naprawy.

uszkodzone.

Wyswietla,E0” Usterka czujnika temperatury. | Wysta¢ do autoryzowanego
punktu serwisowego w celu
naprawy.

Wyswietla,E1” Usterka czujnika temperatury. | Wystac¢ do autoryzowanego
punktu serwisowego w celu
naprawy.

Wyswietla,E3” Bfad regulatora temperatury. | Wytaczy¢ czajnik i wyjac

jego wtyczke z gniazdka
elektrycznego na 1 minute,

a nastepnie ponownie
podtaczy¢ wtyczke i wiaczyc
czajnik. Jesli problem bedzie
sie powtarzat, wystac czajnik
do autoryzowanego punktu
serwisowego w celu naprawy.

BIERZMY CZYNNY UDZIAL W OCHRONIE SRODOWISKA!

E ® Twoje urzgdzenie jest zbudowane z materiatéw, ktére mogg by¢ poddane

ponownemu przetwarzaniu lub recyklingowi.
2 W tym celu nalezy je dostarczy¢ do wyznaczonego punktu zbidrki.

Pomo6zmy chronié Srodowisko naturalne.

Twoje urzadzenie jest zaprojektowane do pracy przez wiele lat. Kiedy jednak zdecydujesz sie
je wymienié¢, nie zapomnij pomysle¢ o tym, w jaki sposéb mozesz pomoéc chroni¢ Srodowisko,
pozwalajac na jego ponowne wykorzystanie, recykling lub odzysk w inny sposéb. Zuzyty sprzet
elektryczny i elektroniczny moze zawiera¢ szkodliwe substancje, ktére mogg mie¢ niekorzystny
wptyw na srodowisko oraz zdrowie ludzkie.

Ta etykieta wskazuje, ze produktu nie wolno wyrzucaé razem z odpadami domowymi. Zabierz go do
punktu zbiérki, do dystrybutora przy zakupie nowego rownowaznego produktu lub zatwierdzonego
centrum serwisowego do przetwarzania.

Przed utylizacjq urzadzenia nalezy wyjqé baterie i pozby¢ sie jej zgodnie z lokalnymi przepisami. Jesli
masz jakiekolwiek pytania, skontaktuj sie ze sprzedawcg produktu, ktéry powie ci, co masz robié.
Europejska dyrektywa 2012/19/UE w sprawie zuzytego sprzetu elektrycznego i elektronicznego
(WEEE) wymaga, aby zadne zuzyte urzgdzenia gospodarstwa domowego nie byty usuwane

wraz ze zwyktymi odpadami gospodarstwa domowego. Zuzyte urzgdzenia muszq by¢ zbierane
oddzielnie, aby zmaksymalizowaé odzysk i recykling ich czesci sktadowych, a tym samym
ograniczy¢ ich wptyw na zdrowie i srodowisko.

Selectarea temperaturii: 40°- 50°- 60°- 70°- 80°- 85°- 90°- 95°- 100°
Temperatura selectatd anterior este stocatd in memorie

4+ Buton pentru a creste temperatura selectatd
— Buton pentru a reduce temperatura selectata

S"f” Buton pentru a porni/opri procesul de incdlzire (textul iluminat semnifica
stop actiunea disponibild)

Mentinerea la cald se activeazd automat odatd ce procesul de
@ incdlzire este finalizat

Cititi cu atentie instructiunile de utilizare inainte de a folosi aparatul pentru prima datd: Acest
produs a fost conceput numai pentru uz casnic la interior. Orice utilizare in scop comercial, utilizare
inadecvatd sau Tn neconcordantd cu instructiunile conduc la exonerarea producdtorului de
responsabilitate si la neaplicarea garantiei.

INSTRUCTIUNI DE SIGURANTA

e Acest aparat nu este destinat utilizarii de catre persoane (inclusiv
copii) cu capacitati fizice, senzoriale sau mintale reduse ori lipsite
de experientd si cunostinte, cu exceptia cazului in care acestea
sunt supravegheate sau instruite in prealabil cu privire la utilizarea
aparatului de catre o persoand responsabila de securitatea lor.

e Aparatul si cablul sau de alimentare nu trebuie lasate la indemana
copiilor sub 8 ani.

e Acest aparat poate fi utilizat de cdtre persoane cu capacitdti
fizice, senzoriale sau mintale reduse, ori lipsite de experienta si
cunostinte, daca sunt supravegheate sau instruite in prealabil cu
privire la utilizarea aparatului in siguranta si inteleg pericolele pe
care le presupune acesta.

e Copiilor nu le este permis sa se joace cu aparatul.

e Aparatul poate fi utilizat de copii peste 8 ani numai dacd sunt
supravegheati si instruiti in prealabil cu privire la utilizarea
aparatului in siguranta si sunt perfect constienti de pericolele
implicate. Curatarea si intretinerea nu trebuie efectuate de copii,
decat dacd au varsta de peste 8 ani si sunt supravegheati de un
adult.

e Aparatul dumneavoastra este destinat numai pentru uz casnic.



¢ Nu este destinat sa fie utilizat in urmadtoarele situatii, iar garantia
nu se va aplica in acest caz:
- in spatiile dedicate personalului din magazine, birouri si alte

medii de lucru;

-n ferme;
- in hoteluri, moteluri sau alte locatii de tip rezidential;
- in locatii de tip pensiune si alte medii similare.

e Nu umpleti fierbatorul peste indicatorul nivelului maxim de apd,
nici sub indicatorul nivelului minim.

e Daca este prea plin, apa se poate revarsa din fierbator.

e Avertisment: Nu deschideti niciodata capacul in timp ce fierbe
apa.

e Fierbatorul trebuie folosit doar cu capacul blocat si impreund cu
baza si filtrul anticalcar furnizate.

e Nu scufundati niciodatd fierbatorul, baza, cablul de alimentare
sau stecarul in apa sau in orice alt lichid.

e Nu folositi fierbatorul in cazul in care cablul de alimentare sau
stecarul sunt deteriorate.
Ele trebuie inlocuite de catre producator, service-ul autorizat al
acestuia sau o altd persoana calificatd similar, pentru evitarea
pericolelor.

» Copiii trebuie supravegheati pentru a va asigura ca nu se joacd cu
aparatul.

e Copiii nu trebuie sa curete sau sa desfdsoare proceduri de

intretinere asupra aparatului decét dacd sunt supravegheati de un

adult responsabil.

o AVERTISMENT: Aveti grija sa evitati varsarea lichidelor pe
conector in timpul curatarii, al umplerii sau turndrii.

e Urmati intotdeauna instructiunile pentru a curata aparatul;
— Scoateti aparatul din priza.
— Nu curdtati aparatul dacd este inca fierbinte.
— Curatati cu o lavetd umeda sau cu un burete.
— Nu scufundati niciodatd aparatul in apd si nu-l asezati sub jetul
de apd de la robinet.

e AVERTISMENT: Daca nu folositi corect aparatul, riscati sa va
raniti.

e Folositi aparatul doar pentru a fierbe apda potabila.

o AVERTISMENT: Suprafata elementului incalzitor este supusa la
caldura reziduala dupa utilizare.

Manevrati doar de méner in timpul incdlzirii si panda cand se
raceste complet.

Aparatul a fost conceput numai pentru uz casnic si in interior, la
o altitudine sub 1000 m. Dupa cresterea inaltimii peste 500 m,
volumul corespunzator de pompare trebuie redus la o capacitate
corectd pentru a preveni improscdrile cu apd fierbinte.
Temperaturile preselectate sunt oferite pentru utilizare la o
altitudine sub 1000 m. Peste aceastd altitudine, temperatura
maxima afisatd de produs la sfarsitul ciclului va fi temperatura de
fierbere pentru altitudinea la care va aflati.

Pentru siguranta dvs., acest aparat respectd toate standardele si reglementdrile aplicabile
(directive de tensiune scdzutd, compatibilitate electromagneticd, privind materiale aflate in
contact cu alimentele, de mediu etc.).

Conectati aparatul numai la o prizd cu impamantare. Verificati dacd tensiunea indicatd pe
placuta aparatului corespunde cu cea a instalatiei dvs. electrice.

Orice eroare de conectare va anula garantia.

Garantia nu acoperd fierbatoarele care nu mai functioneazd sau se defecteaza din cauzd cd nu
s-a facut regulat eliminarea calcarului.

Nu lasati cablul de alimentare sa atérne la indemana copiilor.

Nu deconectati aparatul trdgand de cablul de alimentare.

Orice altd interventie in afard de activitdtile obisnuite de curdtare si intretinere realizate de
client trebuie efectuatd de cdtre un centru de service autorizat.

Toate aparatele sunt supuse unor proceduri stricte de control al calitdtii. Acestea includ teste
de utilizare efectiva efectuate asupra unor aparate selectate aleatoriu, lucru care poate explica
eventuale urme de folosire.

Nu folositi bureti de sarma pentru curdtare.

Pentru a indepdrta filtrul anticalcar, ridicati fierbatorul de pe baza si lasati-l sa se rdceascd. Nu
indepartati filtrul in timp ce aparatul este plin cu apa calda.”

¢ Nu folositi alte metode de eliminare a calcarului decét cele recomandate.

Tineti fierbatorul si cablul de alimentare departe de orice surse de cdldurd, de suprafete umede
sau alunecoase si de margini ascutite.

Nu utilizati niciodatd aparatul in baie sau in apropierea unei surse de apd.

Nu folositi fierbatorul cand aveti mdinile sau picioarele ude.

Scoateti imediat din prizd aparatul dacd observati vreo anomalie in timpul functiondrii.

Nu trageti de cablul de alimentare pentru a-l scoate din priza.

Fiti atent cand aparatul este pornit, mai ales la aburul extrem de fierbinte care iese prin ciocul
de turnare.

Nu Iasati cablul de alimentare s& atérne peste marginea mesei sau a blatului de bucdtdrie,
pentru a evita orice risc de cddere a fierbatorului pe jos.

Nu atingeti niciodatd filtrul* sau capacul in timp ce fierbe apa.

o Aveti grijd, deoarece corpul din inox al fierbatorului se infierb&nta n timpul functiondrii. Atingeti

doar manerul fierbatorului.

Nu miscati fierbatorul in timpul functiondrii.

Protejati aparatul de conditii de umiditate si inghet.

Folositi intotdeauna filtrul* in timpul ciclurilor de incdlzire.

Nu incdlziti niciodatd fierbatorul gol.

Plasati fierbdatorul si cablul de alimentare pe o suprafatd stabild, rezistentd la cdldurd si la apa.
Aceastd garantie acoperd numai defectele de fabricatie si utilizarea casnicd. Garantia nu
acopera defectdrile sau deteriordrile provocate de nerespectarea acestor instructiuni de utilizare.



INAINTE DE PRIMA UTILIZARE

1. Indepdrtati toate materialele de ambalare, autocolantele si accesoriile din interiorul si de pe
exteriorul fierbatorului.

2. Reglati lungimea cablului, rulandu-l in jurul bazei. Fixati cablul in fantd. (fig. 1)
Aruncati apa de la primele doud-trei utilizdri, deoarece ar putea contine praf. Clatiti fierbatorul.

UTILIZARE

1. PENTRU A DESCHIDE CAPACUL
— Apdsati pe sistemul de blocare, iar capacul se va ridica automat. (fig. 2)
Pentru a-l inchide, apdsati ferm pe capac.
2. ASEZATI BAZA PE O SUPRAFATA PLANA, STABILA, REZISTENTA LA CALDURA, FERITA DE

STROPI DE APA SI SURSE DE CALDURA.
e Fierbdtorul trebuie folosit numai cu baza furnizata.

3. UMPLETI FIERBATORUL CU CANTITATEA DORITA DE APA. (fig. 3)

o Nu umpleti niciodata fierbdtorul in timp ce este fixat pe bazd.

e Nu-l umpleti peste indicatorul nivelului maxim, nici sub indicatorul nivelului minim. Daca este
prea plin, apa fiartd se poate revarsa din aparat.

o Nu utilizati aparatul fard apa.

e Verificati capacul si asigurati-va cd este bine inchis inainte de utilizare.

4, POZITIONATI FIERBATORUL PE BAZA. CONECTATI-L LA PRIZA.

5. PENTRU A PORNI FIERBATORUL
Cand fierbatorul este plasat pe bazd, toate luminile se aprind 1 secunda. Apoi, temperatura apei
din fierbator se afiseaza pe ecran, iar butoanele +, — si = lumineaza.
PENTRU A INCALZI APA: (fig. 4)
Selectati temperatura apdsénd i —. 9 setari posibile: 40°- 50°- 60°- 70°- 80°- 85°- 90°- 95°- 100° -
apdsati butonul iluminat de pornire sau asteptati sd clipeascd de 5 ori; fierb&torul incepe procesul
de incdlzire.
Odata ce procesul de incalzire incepe, butonul de pornire se stinge, iar butonul de oprire
lumineazd.
De fiecare datd cand procesul de incdlzire incepe, temperatura selectatd este stocatd in memorie.
Cand veti pune apoi fierbdatorul pe baza de alimentare pentru urmdtoarea folosire, este posibil sa il
incdlziti folosind ultima temperaturd selectatd, apdsénd ;.. Puteti monitoriza temperatura apei in
timp real pe ecran.
Odatd ce temperatura selectatd este atinsd, fierbdtorul emite doud bipuri, iar apoi intrd automat
in modul de mentinere la cald pentru 30 de minute.

Daca doriti sa opriti programele de incdlzire, doar apdsati pe butonul de oprire luminat.
RETINETI
Peste 90°C, fierbatorul va fierbe apa, se va opri, apoi va reincepe sd fiarba apa. Aceasta

circulare va avea loc de mai multe ori si va continua pana la sférsitul procesului de fierbere.
Acest lucru este normal si nu reprezintd o defectiune.

MODUL MENTINERE LA CALD
Fierbatorul intrd automat in modul de mentinere la cald dupd ce este atinsd temperatura
selectatd. Nu este nevoie de o altd actiune manuald. Modul de mentinere la cald dureaza 30 de

minute pentru temperatura selectatd, cronometrul si temperatura selectatd apar alternativ pe
ecran. Odatd ce modul de mentinere la cald ajunge la final, fierbatorul emite doud bipuri.

Daca selectati 100 °C, functia de mentinere la cald va pdstra temperatura la 95° C pentru 30
minute. In timpul modului de mentinere la cald, dacd fierbatorul este scos si pus la loc pe bazg,

start

puteti continua incdlzirea la cald apdsand butonul .

Daca doriti s& opriti programul de mentinere la cald in cele 30 de minute, doar apdsati pe butonul
de oprire luminat.

RETINETI

Ecranul se va opri automat dupd 30 secunde, fard a atinge butoanele, dar apdsénd punctul alb
dintre butoanele Start si Stop, ecranul va porni din nou.

Puteti apdsa punctul alb si pentru 2 secunde pentru a opri procesul in curs si opri ecranul imediat.
Daca temperatura apei din fierbdtor este mai mare decat temperatura selectatd cand apdsati pe
. nu va incepe Tncalzirea.

De exemplu, dacd temperatura apei este 90 °C, nu veti putea porni incdlzirea selecténd 40 °C,

70 °Csau 80 °C.

TEMPERATURI RECOMANDATE
40 °C: lapte pentru bebelusi

70 °C: cedi alb

80 °C: ceai verde

90 °C: cafea proaspdt mdcinata
100 °C: apd fiartd/infuzii

6. FIERBATORU!. SE VA OPRI AUTOMAT ODATA CE FUNCTIA MENTINERE LA CALD SE
FINALIZEAZA
e Nu ldsati apa in fierbdtor dupd utilizare, pentru a evita depunerea calcarului.

CURATAREA SI INTRETINEREA

CURATAREA FIERBATORULUI

Scoateti-l din priza.

Lasati-l sa se rdceasca si curdtati-l cu un burete umed.

e Nu scufundati niciodata fierbétorul, baza, cablul de alimentare sau stecdrul in apd: conexiunile
electrice si comutatorul nu trebuie sd intre in contact cu apa.

e Nu utilizati bureti abrazivi.

e Nu curdtati ecranul in timp ce aparatul este in prizd; acest lucru poate determina pornirea sa
neasteptata.

e Retineti cd garnitura din silicon de pe capac nu este detasabild; nu trageti de garniturd cand
curdtati capacul.

CURATAREA FILTRULUI (fig. 5)

Filtrul detasabil constd intr-o plasd care retine particulele de calcar si nu le permite sd cadd in
cand in timpul turndrii. Acesta nu trateazd si nici nu dedurificd apa. Astfel, el pastreazd toate
calitatile apei. In cazul apei foarte dure, filtrul se poate infunda foarte repede (10-15 utilizari). Este
important s@-I curatati regulat. Uneori, depunerile nu se desprind: in acest caz, trebuie sa eliminati
calcarul.

INDEPARTAREA CALCARULUI

Indepartati regulat calcarul, de preferat cel putin o daté pe lund sau mai des, daca apa este foarte
durd. Detectarea temperaturii in fierbdator poate fi afectatd de calcar.



Pentru a elimina calcarul:

e Folosind otet alb, care se g&seste in magazinele de bricolaj:
— Umpleti fierbdtorul cu o jumatate de litru de otet alb.
— Lasati-l sa stea o ord fara a-l incdlzi.

e Folosind acid citric:
— Fierbeti o jumatate de litru de apa.
— Addugati 25 g de acid citric si lasati-l 15 minute.
o Goliti fierbatorul si clatiti-l de 5 sau 6 ori. Repetati dacd este cazul.

Pentru a elimina calcarul din filtru:
Inmuiati filtrul in otet alb sau acid citric diluat.
o Nu folositi alte metode de eliminare a calcarului decdt cele recomandate.

IN CAZ CA APAR PROBLEME

FIERBATORUL NU ARE DETERIORARI VIZIBILE
e Fierbatorul nu functioneaza

— Verificati dacd este conectat corect.

— Fierbdtorul a fost pornit fard apd sau o acumulare de calcar a declansat oprirea automata
la supraincalzire. Asteptati ca fierbatorul sd se rdceasca si umpleti-l cu apa. Eliminati calcarul
daca existd acumuldri.

Porniti-I: fierbdtorul ar trebui s inceapad sa functioneze din nou dupd aproximativ 15 minute.

DACA FIERBATORUL A FOST SCAPAT, CURGE SAU EXISTA DETERIORARI VIZIBILE ALE CABLULUI
DE ALIMENTARE, STECARULUI SAU BAZEI FIERBATORULUI

Predati fierbatorul la centrul service autorizat; doar acesta are autorizatia sa efectueze reparatii.

Consultati conditiile garantiei si lista de centre din brosura trimisd odatd cu fierbatorul. Tipul si

seria pot fi gdsite in partea inferioard a fierbdtorului. Aceastd garantie acoperd numai defectele

de fabricatie si utilizarea casnicd. Garantia nu acoperd defectdrile sau deteriordrile provocate de

nerespectarea instructiunilor de utilizare.

e Producdtorul isi rezerva dreptul de a schimba caracteristicile sau componentele fierbdtoarelor in
orice moment, in interesul consumatorului.

o Nu folositi fierbatorul dacd este deteriorat. Nu incercati sG demontati fierbatorul sau
dispozitivele sale de sigurantd.

e Daca este deteriorat cablul de alimentare, acesta trebuie inlocuit de cdtre producator, centrul de
service autorizat sau persoane cu calificare similard, pentru evitarea pericolelor.

PREVENIREA ACCIDENTELOR CASNICE

Pentru un copil, chiar si o arsurd sau o opdrire usoard poate fi grava.

Pe madsurd ce cresc, invatati-va copiii sa fie atenti la lichidele fierbinti din bucdatdrie. Asezati

fierbdtorul si cablul de alimentare in partea din spate a suprafetei de lucru; ele nu trebuie lasate la

indemana copiilor.

Daca se produce un accident, turnati imediat apd rece pe arsurd si dacd este nevoie chemati un

medic.

e Pentru a evita accidentele: nu tineti copilul sau bebelusul in brate atunci cand beti sau tineti in
mand o bauturd fierbinte.

Descrierea defectarii Cauze m

Fierbatorul nu incepe sa
incalzeasca.

Fierbatorul nu este pozitionat
corect pe baza.

Repozitionati fierbdtorul pe
baza de alimentare.

Fierbatorul incalzeste, dar
luminile de pe panoul de
control sunt stinse.

Existd o problema de
conexiune cu indicatorii
luminosi si/sau acestia sunt
deteriorati.

Trimiteti aparatul la un centru
service autorizat pentru
reparatii.

Afiseaza ,E0” Eroare a senzorului de Trimiteti aparatul la un centru
temperatura. service autorizat pentru
reparatii.
Afiseaza E1” Eroare a senzorului de Trimiteti aparatul la un centru
temperatura. service autorizat pentru
reparatii.
Afiseaza E3” Eroare de reglare a Opriti fierbatorul si scoateti-|

temperaturii.

din priza un minut, apoi
bagati-I din nou in priza si
porniti-l. Daca problema se
repetd, trimiteti aparatul la
un centru service autorizat
pentru reparatii.

SA PARTICIPAM LA PROTECTIA MEDIULUI!

Ef ® Aparatul dumneavoastrd contine numeroase materiale valorificabile sau reciclabile.

© Predati aparatul la un punct de colectare pentru reciclare.

Directiva Europeand 2012/19/UE cu privire la deseurile de echipamente electrice si electronice
(WEEE) interzice ca aparatele casnice folosite sa fie aruncate impreund cu deseurile menajere.
Aparatele uzate trebuie colectate separat pentru a maximiza recuperareassi reciclarea pieselor,
reducand impactul lor asupra sandtdtii si a mediului.



H6mérséklet kivalasztasa: 40°- 50 °- 60°- 70°- -80°- 85°- 90°- 95°- 100 °
Az el6z6leg kivalasztott hdmérséklet a meméoriaban van tarolva.

+ gomb a kivalasztott h6mérséklet noveléséhez
— gomb a kivalasztott hémérséklet csokkentéséhez

Start: A melegités elinditasara/ledllitasara szolgalé gomb. A vilagito széveg a
stop rendelkezésre dllo miveletet jelenti.

A melegentartds funkcié automatikusan aktivalédik, amint a

M melegitési folyamat befejez6dott.

Kérjik, figyelmesen olvassa el a haszndlati Gtmutatot az Gj késziilék elsé haszndlata el6tt. Ezt a
terméket kizarélag beltéri, otthoni hasznalatra tervezték. Kereskedelmi hasznalat, nem megfeleld
haszndlat, illetve az Gtmutaté be nem tartdsa esetén a gyarté semmilyen felelsséget nem vallal,
a garancia pedig érvényét veszti.

BIZTONSAGI UTASITASOK

e Ezt a készuléket nem haszndalhatjak olyan személyek (gyermekeket
is beleértve), akik csokkent fizikai, érzékszervi vagy szellemi
képességekkel rendelkeznek, vagy nem rendelkeznek kelld
belatassal és tudassal, kivéve, ha az emlitett személyek a
biztonsagukért felelos személy felligyelete alatt allnak, vagy ilyen
személytdl kaptak Gtmutatdst a berendezés haszndlatara.

o A készuléket és a hal6zati kabelt tartsa tavol nyolc éven aluli
gyermekektol.

e A készuléket olyan személyek, akik csokkent fizikai, érzékszervi
vagy szellemi képességekkel rendelkeznek, illetve nem
rendelkeznek kell6 belatassal és tudassal, csak abban az esetben
hasznalhatjak, ha feligyelet alatt allnak, illetve utasitast kaptak
a készulék biztonsagos hasznalatara vonatkozéan, és tisztaban
vannak a haszndlattal jaro veszélyekkel.

e Gyerekek nem hasznalhatjak jatékszerként a készuléket.

o A készuléket a nyolc évesnél idésebb gyermekek csak abban
az esetben haszndlhatjdk, ha felligyelet alatt allnak, illetve ha
utasitast kaptak a készulék biztonsagos hasznalatara vonatkozéan,
és tisztaban vannak a haszndlattal jard veszélyekkel. A késziléket

ne tisztitsa vagy tartsa karban gyermek, kivéve ha 8 évesnél
id6sebb, és felndtt felligyelete alatt all.

o A készulék csak haztartasi hasznalatra alkalmas.

e Nem a kovetkezo esetekben vald hasznalatra tervezték, ezekre a
garancia nem terjed ki.

— Uzletekben, iroddkban és egyéb professziondlis kornyezetekben a
személyzet szamara fenntartott konyhdkban;

— farmokon;

—szdlloda, motel vagy egyéb lakéhelyek vendégei altal;

— panzio jelleg szallason, valamint mas, hasonlé kérnyezetben.

e Soha ne toltse a vizforralét a maximadlis vizszintjelzésen tdl, illetve
a minimalis vizszintjelzésen alul.

e Ha a vizforral6 talsadgosan tele van, eléfordulhat, hogy némi viz
kifroccsen bel6le.

e Figyelem: Soha ne nyissa ki a fedelet, amikor a viz forr.

e A vizforral6t csak lezart fedéllel, és a mellékelt talppal és a
vizkbmentesito szlirdvel hasznadlja.

e Sose meritse vizbe vagy mas folyadékba a vizforral6t, a talpat, a
halozati kabelt és a csatlakoz6dugot.

e Ne haszndlja a készuléket, ha a halézati kabel vagy a
csatlakoz6dugd megsérdlt.

A veszély elkerllése érdekében a hal6zati kabelt mindig a
gyartéval, az Gigyfélszolgalati szervizzel vagy mas, hasonléan
képzett szakemberrel cseréltesse ki.

e A gyermekeket szemmel kell tartani, hogy ne jatsszanak a
készulékkel.

e Gyermekek nem tisztithatjak a késziiléket, és nem végezhetnek
karbantartasi eljarasokat rajta, kivéve, ha felelds felnott
feltigyelete alatt alinak.

e FIGYELEM: Ugyeljen arra, hogy a tisztitas, feltoltés vagy kiontés
soran ne froccsenjen folyadék a csatlakozoéra.

e Mindig kdvesse a készulék tisztitasi utasitasait;

— Hazza ki a késziléket.

- Ne tisztitsa a késztiléket, ha még forro.

- Nedves ruhaval vagy szivaccsal tisztitsa.

— Soha ne meritse a késziiléket vizbe, és ne tegye folyd viz ala.

e FIGYELEM: A készulék nem megfelel6 haszndlatakor fenndll a
sérulés veszélye.

e A vizforral6t kizarélag ivoviz forralasahoz haszndlja.
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e FIGYELEM: A melegitSegység felllete haszndalat utan még forrd
maradhat.

e A készuléket mindig a fogantydjanal fogja meg melegités kozben,
amig az teljesen ki nem hil.

o A késziiléket otthoni hasznalatra tervezték, T000m alatti
magassagban. 500m feletti magassdgnovekedés esetén a
megfelelt feltoltési térfogatot csokkenteni kell a forrasviz
kifroccsenésének elkertlése érdekében.

o Az el6re kivalasztott hmérsékletek a termék 1000m tengerszint feletti magassagban valé
hasznédlatdhoz vannak megadva. Efelett a magassag felett a ciklus végén kijelzett maximadlis
h&mérséklet a hasznalati magassagnak megfelel forrdspont lesz.

o Az On biztonsdga érdekében a késziilék megfelel a vonatkozé szabvanyoknak és elgirasoknak
(alacsonyfesziiltségii berendezésekre vonatkoz6 irdnyelvek, elektromagneses kompatibilitds,
élelmiszerekkel érintkezésbe kerlls anyagok, kdrnyezetvédelem stb.).

o Kizarolag foldelt aljzathoz csatlakoztassa a késziiléket. Ellendrizze, hogy a késziilék adattablajan
feltlintetett fesziiltség megegyezik-e az elektromos rendszer fesziiltségével.

* A nem megfelel6 csatlakoztatds érvényteleniti a garanciét.

e A garancia nem vonatkozik arra az esetre, ha a vizforralé azért nem miikodik, vagy nem miikodik

megfelelen, mert elmulasztjak a rendszeres vizkGmentesitését.

* Ne engedje, hogy a hdlézati kabel olyan helyen I6gjon, ahol a gyerekek elérhetik.

e Ne hizza ki a csatlakozédug6t a halézati kabelnél fogva.

o A késziilék tisztitasan és szokasos karbantartasan kiviili egyéb beavatkozasokat minden esetben
végeztesse hivatalos mdrkaszervizzel.

e Minden késziiléket szigord min&ségellendrzési eljarasok alapjan ellenériznek. Ezek részeként
véletlenszer(ien kivalasztott késziilékek kertilnek kiprébdalasra, ami magyardzatot adhat az
esetlegesen el&fordulé hasznalati nyomokra.

o A késziilék tisztitdsdhoz ne haszndljon sarolészivacsot.

o A vizkGszlirg eltavolitasahoz vegye le a vizforral6t a talprél, és hagyja lehdilni. Ne tavolitsa el a
sz(irdt, ha a készilék forré vizzel van feltoltve.”

o Avizforralét csak a javasolt médon vizkémentesitse.

A vizforralét és a tapkabelt tartsa tavol minden héforrastél, nedves vagy cstszos feliiletektdl,

valamint éles szélektdl.

Soha ne haszndlja a késziiléket flirdGszobdban vagy vizforras kozelében.

Soha ne haszndlja a vizforralét, ha az On keze vagy laba nedves.

Ha miikédés kdzben barmilyen rendellenességet észlel, azonnal hizza ki a tapkabelt.

Soha ne a tdpkabelnél fogva hizza ki a késziiléket a fali aljzatbél.

Mindig legyen figyelmes, amikor a készllék be van kapcsolva, és kiilondsen vigyazzon a nagyon

forré kiaraml6 gozzel.

e Soha ne hagyja a tapellaté vezetéket lelégni az asztallaprél vagy a konyhai pultrél, hogy
elkeriilje annak a veszélyét, hogy a késziilék leesik a padléra.

e Soha ne érjen a szlir6h6z* vagy a fedélhez, amikor a viz forr.

Legyen 6vatos, mert a rozsdamentes acél vizforralok miikodés kdzben felforrésodnak. Csak a

vizforral6 foganty(jat érintse meg.

Mikédeés kézben soha ne mozgassa a vizforralot.

Ovja a késziiléket a nedves és fagyos korilményektdl.

A forralasi ciklusok soran mindig haszndlja a sz{rét™.

Uresen soha ne kapcsolja be a vizforralét.

Helyezze a vizforral6t és a tapkabelt stabil, h- és vizallo feliletre.

A garancia kizarélag a gyartéasi hibakra és a haztartési felhasznalasra vonatkozik. A garancia

nem terjed ki a jelen haszndlati Gtmutatd be nem tartdsa miatt bekovetkezd torésre vagy

sértlésre.

ELSO HASZNALAT ELOTT

1. Tavolitsa el az dsszes csomagoléanyagot, matricat és tartozékot a vizforral6 belsejébdl és
kilsejérol.

2. Allitsa be a vezeték hosszat gy, hogy a talp ala tekeri. Illessze a kabelt a horonyba. (1. abra)

Az elsé két/harom hasznélat utan éntse ki a vizet, mivel az port tartalmazhat. Oblitse ki a

vizforral6t.

HASZNALAT

1. A FEDEL KINYITASAHOZ
—Nyomja meg a zdrérendszert, és a fedél automatikusan kinyilik. (2. abra)
A lezarashoz hatarozottan nyomja le a fedelet.

2. HELYEZZE A TALPAT EGY SIMA, STABIL, HOALLO FELULETRE, TAVOL A KIFROCCSENO
VizTOL ES A HOFORRASOKTOL.
e Avizforral6 csak a mellékelt talppal hasznalhato.

3. TOLTSE FEL A KANNAT A KIVANT MENNYISEGU VIZZEL. (3. Gbra)

e Soha ne a talpon téltse fel a vizforralét.

e Ne téltse a maximadlis szint félé vagy a minimdlis szint ala! Ha a vizforralé tialsagosan tele van,
eléfordulhat, hogy némi viz tavozik beléle.

Ne hasznalja viz nélkdil.

e Haszndlat elétt ellenérizze, hogy a fedél megfeleléen le van-e zarva.

4. HELYEZZE A VIZFORRALOT A TALPRA. CSATLAKOZTASSA A HALOZATI ALJZATHOZ.
5. A VIZFORRALO INDIiTASA

Ha a vizforral6t a talpra helyezi, az 6sszes jelz6fény 1Tmdasodpercig vilagit. Ezutdn a vizforral6ban
1évé viz hdmérséklete megjelenik a képernydn, és az +, — és 3 gomb vilagitani kezd.

A VIZ FELMELEGITESE: (4. Gbra)
Vdlassza ki a hémérsékletet az + és az — megnyomdsaval. 9 lehetséges bedllitas: 40°- 50 °- 60°- 70°-

megkezdi a melegitési folyamatot.

Amint a melegitési folyamat elkezd6dik, az inditégomb kikapcsol, és a STOP gomb vilagitani kezd.
Minden fiitési folyamat megkezdésekor a rendszer tarolja a kivalasztott hémérsékletet a
memoriaban. Igy amikor legkézelebb az aljzatra helyezi a vizforralét, a 3% elem megnyomasaval

a legutébb kivalasztott hémérsékleten kezdheti meg a melegitést. A viz aktudlis h6mérsékletét a
kijelz6n ellendrizheti.

A kivalasztott h6mérséklet elérésekor a késztilék kétszer sipol, és 30 percig automatikusan melegen
tarté tzemmédra valt.

Ha ki szeretné kapcsolni a melegitési programokat, csak nyomja meg a vilagité ledllitas gombot.

FIGYELEM
A vizforralé 90°C elérése utan ledll, majd ismét elkezdi forralni a vizet. Ezt a folyamatot
tobbszor megismétli a melegitési folyamat végéig. Ez normadlis, nem hibas jelenség.

MELEGEN TARTAS UZEMMOD

A kivalasztott hémérséklet elérése utan a késziilék automatikusan melegen tartds tzemmodba
Iép. Nincs sziikség mds manudlis beavatkozdsra. A Melegen tartds tizemmaod 30 percig tart a
kivalasztott homérsékleten. A visszaszamlalas iddzitése és a kivalasztott hmérséklet felvaltva
latszodik a kijelzdn. Amint a melegen tartds izemmod befejezi a ciklust, a készllék kétszer sipol.
Ha a 100°C-ot vdlasztja, a melegen tartds funkcié 30 percig 95°C-on tartja a hdmérsékletet. Ha
a vizforralét a melegen tartas tizemmod alatt leveszi, majd visszahelyezi a talpra, az 35 gomb
megnyomadsaval folytathatja a melegen tartds tizemmodot.

Ha 30 percen belll ki szeretné kapcsolni a melegen tartds programot, nyomja meg a vilagitoé
ledllitds gombot.



FIGYELEM

A képernyd 30 masodperc utdn a gombok érintése nélkil automatikusan kikapcsol, de a Start és
Stop gombok kozotti fehér pont megnyomasaval barmikor visszakapcsolhatja.

A folyamatban lévs miivelet ledllitdsahoz és a képerny6 azonnali kikapcsoldsdhoz nyomja meg 2
masodpercig a fehér pont gombot.

Ha a viz hémérséklete a vizforraldban magasabb, mint a3;, megnyomdsakor kivalasztott
hémérséklet, akkor a melegités nem indul el.

Ha példaul a vizhémérséklet 90°C, akkor nem tudja elinditani a melegitést a 40°C, 70°C vagy 80°C
hémérséklet kivalasztasaval.

AJANLOTT HOMERSEKLETEK
40°C: babatej

70°C: fehér tea

80°C: zold tea

90°C: frissen daralt kavé

100°C: forr@sban |évs viz/forrazat

6. A VIZFORRALO AUTOMATIKUSAN KIKAPCSOL, AMINT A MELEGEN TARTAS FUNKCIO
KIKAPCSOL
e Hasznalat utan ne hagyjon vizet a vizforraléban, mert ez meggyorsitja a vizké képzodését.

TISZTITAS ES KARBANTARTAS

A VIZFORRALO TISZTITASA

Hazza ki a késziiléket.

Hagyja lehilni, majd nedves szivaccsal tisztitsa meg.

e Soha ne meritse a vizforralét, annak talpdt, a vezetéket vagy az elektromos csatlakozét vizbe: Az
elektromos csatlakozasok vagy a kapcsolé nem érintkezhetnek vizzel.

e Ne haszndljon surolészivacsot.

e Ne tordlje le a kijelz6t, amig a késziilék be van dugva, mert ezzel véletleniil bekapcsolhatja a
vizmelegitét.

e Vegye figyelembe, hogy a fed6n taldlhat6 szilikontémités nem eltévolithaté. A fedd tisztitasa
sor@n ne hidzza le a tomitést.

A SZURO TISZTITASA (5. abra)

A kivehetd sziir6ben egy halé van, amely megadllitja a vizkélerakédasokat, és megakadalyozza,
hogy kiontéskor a csészébe essenek. Ez a sz{ir6 nem kezeli és nem is szlinteti meg a viz
keménységét. Ez azt jelenti, hogy nem valtoztatja meg a viz jellemzit. Nagyon kemény

viz esetén a sz(ir6 nagyon gyorsan eltémddhet (10-15 felhasznalés). Nagyon fontos, hogy
rendszeresen tisztitsa! Néha el&fordul, hogy a vizké nem valik le magatél: ilyen esetben végezzen
vizkdmentesitést.

ViZKOMENTESITES

Rendszeresen — lehet&leg havonta legaldbb egyszer, vagy ha a viz nagyon kemény, gyakrabban —
vizkbmentesitse. A vizforralé6 hmérséklet-érzékelését befolyasolhatja a vizks.
A vizforralé vizk6mentesitéséhez:
o Haztartasi ecettel, amelyet haztartdsi boltbol szerezhet be:
— Toltse meg a vizforralét Y2 liter haztartasi ecettel.
—Hagyja allni 1 6ran keresztil, melegités nélkdl.

o Citromsavval:
— Forraljon fel %; liter vizet.
— Adjon hozza 25g citromsavat, és hagyja dllni 15 percig

o Uritse ki a vizforralét, és éblitse ki 5 vagy 6 alkalommal. Sziikség esetén ismételje meg a
miiveletet.

A sziir§ vizk6mentesitése:
Aztassa be a sziirét haztartdsi ecetbe vagy higitott citromsavba.
e Csak az ajanlott vizkbmentesitési médszert haszndlja.

PROBLEMA ESETEN

NEM LATHATO KAROSODAS A VIZFORRALON
e Avizforralé nem mikodik.

— Ellenérizze, hogy a vizforralé megfelel6en van-e csatlakoztatva.

— A vizforral6t viz nélkil kapcsoltak be, vagy vizks rakédott le, ami a tdlmelegedés elleni
védelem miikodésbe Iépéséhez vezetett: hagyja lehilni a kanndt, és toltse fel vizzel. Ha vizkd
halmozodott fel, el6szor végezze el a vizkGmentesitést.

Kapcsolja be: a vizforralonak kortilbelil 15 perc mulva Gjra be kell kapcsolnia.

HA A VIZFORRALO LEESETT, SZIVAROG, VAGY A HALOZATI KABEL, A CSATLAKOZODUGO VAGY A
VIZFORRALO TALPA LATHATOAN MEGSERULT

Vigye vissza a vizforral6t a vevdszolgdlathoz, kizarélag 6k jogosultak a javitasra. A

garanciafeltételeket és a vevszolgdlatok listgjat a vizforralohoz mellékelt fiizetben taldlja. A tipus-

és sorozatszam a vizforralé aljan taldlhaté. A garancia kizarélag a gyartési hibakra és a haztartasi

felhasznalasra vonatkozik. A garancia nem terjed ki a jelen haszndlati Gtmutat6 be nem tartdsa

miatt bekdvetkez6 torésre vagy sériilésre.

e A gyarté fenntartja a jogot, hogy a fogyaszté érdekében barmikor médositsa a vizforralok
Jjellemzéit vagy 6sszeteviit.

e Ne haszndlja a vizforralét, ha kar keletkezett benne. Ne probdlja meg szétszerelni a vizforralét
vagy a biztonsdgi berendezéseket.

e Ha a halézati kabel sériilt, a veszély elkertilése érdekében cseréltesse ki a gyartéval, az
tigyfélszolgadlati szervizk6zponttal vagy mds, hasonléan képzett szakemberrel.

HAZTARTASI BALESETEK MEGELOZESE

A gyermekek szamdra az égés vagy forrdzas okozta sebek veszélyesek lehetnek, még akkor is, ha

enyhék.

Ahogy ndnek, tanitsa meg gyermekeit, hogy évakodjanak a konyhdaban taldlhatoé forré

folyadékoktol. Helyezze a vizforral6t és a tapkabelt a munkafeliilet hatsoé részére Ggy, hogy ne

legyen gyermekek szamara elérhetd.

Ha baleset torténik, azonnal engedjen hideg vizet a sebre, és szlikség esetén hivjon orvost.

o A balesetek elkertilése érdekében ne tartsa a karjaban a gyermekét, amikor forré ital van a
kezében.



Meghibasodas leirasa

A vizforralé nem kezdi el a
melegitést.

(0] ¢

A vizforral6 nincs megfelel6en
elhelyezve a tapaljzaton.

Megoldasok

Helyezze a vizforralot
megfelelen a talpra.

A vizforral6 melegiti a vizet, de
a kezel6panel jelz6fényei nem
vildgitanak.

Csatlakozasi hiba a visszajelz6
ldmpanal, vagy megsériilt a
lampa.

Kildje be a késziiléket a
hivatalos szervizkdzpontba
javitasra.

,EQ” jelzés

Hoémérséklet-érzékel6 hiba.

Kildje be a késziiléket a
hivatalos szervizkdzpontba
javitasra.

4E1"jelzés

Hémérséklet-érzékeld hiba.

Kuldje be a késziiléket a
hivatalos szervizkdzpontba
javitasra.

4E3"jelzés

Hémérséklet-szabalyozasi
hiba.

Kapcsolja ki a készuléket,
huzza ki a csatlakozédugot 1
percig, majd kapcsolja be Ujra
a vizforralét. Ha a probléma
ismét felmerl, kiildje el

a késziiléket javitasra egy

hivatalos szervizkdzpontba.

ELSO A KORNYEZETVEDELEM!

K ® Az On terméke értékes Gjrahasznosithaté anyagokat tartalmaz.

o Kérjuk késziilékét ne dobja ki, hanem adja le az erre a célra kijeldlt gydjtéhelyen.

Az elektromos és elektronikus berendezések hulladékairél (WEEE) sz616 2012/19/EU eurdpai
iranyelv el&irja, hogy a hasznalt haztartasi készilékeket tilos altalanos haztartasi hulladékként
artalmatlanitani. A hasznalt készilékeket kiilon kell gydjteni, annak érdekében, hogy az alkatrészek
visszanyerése és Ujrafeldolgozasa maximalizdlhaté legyen, valamint hogy az emberi egészségre és
a kérnyezetre gyakorolt hat@sa alacsonyabb legyen.

Izbor temperature: 40°- 50 °- 60°- 70°- -80°- 85°- 90°- 95°- 100 *
Prethodno izabrana temperatura sacuvana je u memoriji.

+  Taster za povecanje izabrane temperature
— Taster za smanjenje izabrane temperature

Stf " Taster za pokretanje/zaustavljanje procesa grejanja svetli tekst oznacava
Stop dostupnu radnju

OdrZavanje toplote se automatski aktivira kada se proces grejanja
zavrsi

Pre prve upotrebe aparata pazljivo procitajte uputstva za upotrebu: Ovaj aparat je namenjen
samo za upotrebu u zatvorenim prostorima u domadinstvu. Proizvodac ne preuzima odgovornost i
garancija se ne primenjuje u slu¢aju komercijalne upotrebe, nepropisne upotrebe ili nepostupanja
u skladu sa uputstvima.

BEZBEDNOSNA UPUTSTVA

e Ovaj aparat nije predviden da ga upotrebljavaju osobe
(uklju€ujuéi decu) ogranicenih fizickih, ¢ulnih ili mentalnih
sposobnosti ili nedovoljnog iskustva i znanja, osim u slucaju kada
ih nadzire osoba odgovorna za njihovu bezbednost koja im je
prethodno dala uputstva o nacinu upotrebe aparata.

e Drzite aparat i njegov strujni kabl van domasaja dece mlade od 8
godina.

e Ovaj aparat mogu da upotrebljavaju osobe sa ograni¢enim
fizickim, ¢ulnim ili mentalnim sposobnostima ili nedovoljnim
iskustvom ili znanjem ako su pod nadzorom ili ako su upuéene u
bezbedan nacin upotrebe aparata i ako su razumele povezane
opasnosti.

¢ Deca ne smeju da se igraju aparatom.

¢ Ovaj aparat mogu da upotrebljavaju deca uzrasta od najmanje 8
godina ako su pod nadzorom i ako su upucena u bezbedan nacin
upotrebe aparata i ako su potpuno svesna potencijalnih opasnosti.
Deca ne smeju da obavljaju radove ¢iS¢enja i odrzavanja, osim ako
su starija od 8 godina i ako ih nadgleda odrasla osoba.

e Vas aparat je namenjen samo za upotrebu u domacinstvu.



e Aparat nije namenjen za upotrebu u slede¢im slu¢ajevima koji
nisu pokriveni garancijom:

— U kuhinjama namenjenim osoblju u prodavnicama,
kancelarijama i drugim profesionalnim okruzenjima;

— Na farmama;

— Gostima hotela, motela i drugih ustanova za stanovanje;

— U smestajnim objektima koji pruzaju usluge nocenja i dorucka i
drugim slicnim objektima.

e Nemojte nikada da punite kuvalo iznad oznake za maksimalni
nivo vode, niti ispod oznake za minimalni nivo vode.

e Ako je kuvalo previSe napunjeno, voda moze da prska van.

e Upozorenje: Nemojte nikada da otvarate poklopac kada voda
kljuca.

¢ Kuvalo sme da se upotrebljava samo sa zatvorenim poklopcem i
sa priloZzenim postoljem i filterom protiv kamenca.

e Kuvalo, njegovo postolje, strujni kabl i utika¢ nikad ne potapajte u
vodu ili druge tecnosti.

e Nemojte da koristite kuvalo ako je strujni kabl ili utikac¢ ostecen.
Ako je strujni kabl oStec¢en, mora da ga zameni proizvodac,
servisna sluzba proizvodaca ili slicna ovlaséena lica da bi se izbegle
opasnosti.

e Decu treba nadgledati kako bi se osiguralo da se ne igraju s
aparatom.

e Deca ne smeju da Ciste ili odrzavaju aparat, osim ako ih nadgleda
odgovorna odrasla osoba.

e UPOZORENIJE: Budite oprezni i izbegavajte prolivanje po
konektoru tokom ¢iséenja, punjenja ili ulivanja.

e Za CiSCenje aparata uvek se pridrzavajte uputstava za Ciséenje;

— Iskljucite aparat iz strujnog napajanja.

- Nemojte da distite aparat dok je vruc.

— Cistite aparat viaznom krpom ili sunderom.

— Nemojte nikada da potapate aparat u vodu ili da ga stavljate
pod vodu iz slavine.

e UPOZORENIJE: Opasnost od povreda u slu¢aju nepravilne upotrebe
aparata.

e Kuvalo upotrebljavajte samo za prokuvavanje pitke vode.

e UPOZORENIE: Posle upotrebe aparata, na povrsini grejaca
zadrzava se toplota.

e Tokom postupka zagrevanja, vodite racuna da aparat drzite samo
za rucku dok se potpuno ne ohladi.

e Aparat je predviden samo za upotrebu u zatvorenim prostorima u
domacdinstvu i na nadmorskoj visini ispod 1000 m. Sa povecanjem
visine iznad 500m, odgovarajucu zapreminu ubrizgavanja treba
smanjiti na odgovarajuci kapacitet kako bi se sprecilo prskanje
kljucale vode.

+ Prethodno izabrane temperature su navedene za upotrebu proizvoda na nadmorskoj visini nizoj
od 1000 m. Iznad ove nadmorske visine, maksimalna prikazana temperatura na kraju ciklusa na
proizvodu bic¢e temperatura klju¢anja u skladu sa nadmorskom visinom upotrebe.

- Radi vase bezbednosti, ovaj proizvod je u skladu sa vazec¢im standardima i propisima (direktive
o niskom naponu, elektromagnetnoj kompatibilnosti, materijalima koji dolaze u kontakt sa
namirnicama, zastiti Zivotne sredine itd.).

+ Aparat uvek ukljucite u uti¢nicu sa uzemljenjem. Proverite da li napon naveden na tipskoj plocici
aparata odgovara naponu vase strujne mreze.

« Greske u prikljucivanju ponistavaju garanciju.

- Garancija ne pokriva kuvala koja ne rade ili koja lose rade zbog zanemarivanja redovnog
uklanjanja kamenca iz aparata.

« Ne ostavljajte strujni kabl da visi tako da ga deca mogu dohvatiti.

« Nemojte da izvlacite utikac iz uti¢nice povla¢enjem za strujni kabl.

- Sve zahvate, osim cis¢enja i redovnog odrzavanja koje obavlja korisnik, sme da obavlja samo
ovlasceni servis.

« Svi aparati podlezu strogim postupcima provere kvaliteta. Ti postupci ukljucuju testiranja
stvarne upotrebe nasumicno izabranih aparata, $to objasnjava eventualne tragove upotrebe.

« Za CiS¢enje aparata nemojte nikada da upotrebljavate abrazivne sundere.

- Zavadenije filtera protiv kamenca, skinite kuvalo sa postolja i sacekajte da se ohladi. Nemojte da
vadite filter kada je aparat napunjen vru¢om vodom.*

«+ Za uklanjanje kamenca iz kuvala nemojte da primenjujete postupke koji su drugaciji od
preporucenih.

« Kuvalo i njegov strujni kabl drzite dalje od izvora toplote, mokrih ili klizavih povrsina i ostrih ivica.

« Nemojte nikada da upotrebljavate aparat u kupatilu ili u blizini izvora vode.

» Nemojte nikada da upotrebljavate kuvalo kada su vam ruke ili stopala mokri.

« Ako tokom rada primetite nepravilnosti, odmah iskljucite strujni kabl iz strujnog napajanja.

« Nemojte nikada da izvlacite strujni utikac iz zidne uti¢nice povlacenjem za strujni kabl.

+ Uvek budite oprezni kada je aparat ukljucen, a posebno kada veoma vruca para izlazi iz otvora.

- Nemojte nikada ostavljati da strujni kabl visi sa ploce stola ili radne ploce kako biste izbegli
opasnost od pada na pod.

- Nemojte nikada da dodirujete filter* ili poklopac kada voda kljuca.

« Takode budite oprezni jer kuvalo za vodu od nerdajuceg Celika postaje jako vruce tokom rada.
Drzite kuvalo samo za rucku.

+ Nemojte nikada da premestate kuvalo kada radi.

. Zastitite aparat od vlage i niskih temperatura.

« Uvek upotrebljavajte filter* tokom ciklusa zagrevanja.

+ Nemojte nikada da zagrevate kuvalo kada je prazno.

« Kuvalo i njegov strujni kabl stavite na stabilnu, vatrostalnu i vodootpornu povrsinu.

+ Garancija pokriva samo greske nastale u proizvodnji i upotrebu u domacinstvu. Garancija ne
pokriva lom ili ostecenja aparata nastala zbog zanemarivanja ovog uputstva za upotrebu.

PRE PRVE UPOTREBE

1. Uklonite svu ambalaZu, nalepnice i pribor iz unutrasnjosti i sa spoljne strane kuvala za vodu.
2. Podesite duZinu kabla tako Sto ¢ete ga namotati ispod postolja. Namestite kabl u Zleb. (sl. 1)
Izlijte vodu od prve dve/tri upotrebe jer moze da sadrzi prasinu. Isperite kuvalo za vodu.



1. ZA OTVARANIE POKLOPCA
Pritisnite sistem za zatvaranje i poklopac se automatski podize. (sl. 2)
Poklopac zatvorite ¢vrstim pritiskom na poklopac.

. POSTOLJE STAVITE NA RAVNU, STABILNU, VATROSTALNU POVRSINU DALJE OD
PRSKANJA VODE I IZVORA TOPLOTE.
Kuvalo se moZe koristiti samo sa priloZenim postoljem.

. NAPUNITE KUVALO ZA VODU ZELJENOM KOLICINOM VODE. (sl. 3)
Nemojte nikada da punite kuvalo za vodu kada je na postolju.
Nemojte da punite kuvalo vodom iznad oznake maksimalnog nivoa ili ispod oznake minimalnog
nivoa vode. Ako je kuvalo previse napunjeno, kljucala voda moZe da prska van.
Nemojte da upotrebljavate kuvalo ako u njemu nema vode.
Pre upotrebe proverite da li je poklopac propisno zatvoren.

4, STAVITE KUVALO ZA VODU NA POSTOLJE. UTAKNITE UTIKAC U STRUINU UTICNICU.

5. ZA POKRETANJE KUVALA
Kada se kuvalo stavi na postolje, svi svetlosni indikatori 1 svetle. Tada se na ekranu prikazuje

start

temperatura vode u kuvalu i svetle tasteri +, — i :-,

N

o o W o

ZAGREVANIE VODE: (sl. 4)

Izaberite temperaturu pritiskom na -+ i — 9 mogucih pode$avanja: 40°- 50°- 60°- 70°- -80°- 85°- 90°-
95°-100° - pritisnite osvetljeni taster za pokretanje ili sacekajte 5 treptanja, kuvalo pocinje proces
zagrevanja.

Kada zapocne proces grejanja, taster za pokretanje se iskljucuje i taster za zaustavljanje svetli.

Svaki put kada zapocne proces grejanja, izabrana temperatura se cuva u memoriji. Kada sledeci
put stavite kuvalo na bazu za napajanje za sledece grejanje, moguce je da ga zagrejete koristeéi
posledniju izabranu temperaturu pritiskom na ;= Trenutnu temperaturu vode moZete da pratite na
ekranu.

Kada se dostigne izabrana temperatura, kuvalo se oglasi dvaput i automatski ulazi u rezim
odrZavanja toplote na 30 minuta.

Ako Zelite da iskljucite programe grejanja, samo pritisnite osvetljeni taster za zaustavljanje.

NAPOMENA

Nakon 90°C, kuvalo ¢e prokuvati vodu, zaustaviti se, a zatim ponovo pokrenuti prokuvavanje
vode. Ova cirkulacija ¢e se desiti nekoliko puta i nastaviti do kraja procesa zagrevanja. Ovo je
normalna pojava, a ne kvar.

REZIM ODRZAVANJA TOPLOTE

Kuvalo ulazi u reZim odrzavanja toplote automatski nakon to se dostigne izabrana temperatura.
Nema potrebe za drugim manuelnim radnjama. Rezim odrZavanja toplote traje 30 minuta za
izabranu temperaturu, a na ekranu se naizmeniéno prikazuju vreme odbrojavanja i izabrana
temperatura. Kada reZzim odrZavanja toplote dostigne svoj ciklus, kuvalo se oglasi dvaput zvu¢nim
signalom.

Ako izaberete 100°C, funkcija odrZavanja toplote ée odrzavati temperaturu na 95°C tokom 30
minuta. Tokom reZima odrzavanja toplote, ako se kuvalo ukloni, pa vrati na postolje, moguce je
nastaviti rezZim odrZavanja toplote pritiskom na taster 2.

Ako Zelite da iskljucite program odrZavanja toplote u roku od 30 minuta, pritisnite osvetljeni taster za
zaustavljanje.

NAPOMENA

Ekran se automatski iskljuc¢uje nakon 30 sekundi bez dodirivanja tastera, ali pritiskom na belu ta¢ku
izmedu tastera Start i Stop e se ekran ponovo ukljuciti u bilo kom trenutku.

Takode moZete pritisnuti taster sa belom ta¢kom na 2 sekunde da zaustavite tekuci proces i odmah
iskljucite ekran.

Ako je temperatura vode u kuvalu za vodu vi$a od temperature koju ste izabrali pritiskom na taster i,
postupak zagrevanja nece se pokrenuti.

Na primer, ako je temperatura vode 90°C, necete modi da pokrenete postupak zagrevanja izborom
postavki 40°C, 70°Ciili 80°C.

PREPORUCENE TEMPERATURE

40°C: mleko za bebe

70°C: beli ¢qj

80°C: zeleni ¢aj

90°C: sveZe mlevena kafa
100°C: kljuc¢ala voda / infuzije

6. KUVALO CE SE AUTOMATSKI ISKLIUCITI KADA SE ZAVRSI FUNKCIJA ODRZAVANJA
TOPLOTE
e Posle upotrebe nemojte da ostavljate vodu u kuvalu jer to ubrzava stvaranje kamenca.

CISCENJE I ODRZAVANIJE

CISCENJE KUVALA ZA VODU

Iskljucite kuvalo iz strujnog napajanja.

Sacekajte da se ohladi i oc¢istite ga vlaznim sunderom.

e Kuvalo za vodu, njegovo postolje, strujni kabl ili utika¢ nemojte nikada da potapate u vodu:
elektricni prikljucci ili prekidac ne smeju da dodu u kontakt sa vodom.

e Nemojte da upotrebljavate abrazivne sundere.

e Nemojte da brisete ekran dok je aparat prikljucen u strujno napajanje jer to moZe da
prouzrokuje neocekivano pokretanje.

e Imajte na umu da se silikonska zaptivka na poklopcu ne moze skinuti, nemojte povlaciti zaptivku
kada Cistite poklopac.

CISCENJE FILTERA (sl. 5)

Demontazni filter se sastoji od mreZice, koja zadrzava Cestice kamenca i sprecava da dospeju u
Soljicu prilikom ulivanja. Ovaj filter ne tretira i ne uklanja tvrdoéu vode. Filter zadrZava sve osobine
vode. Ako je voda jako tvrda, filter moze jako brzo da se zacepi (10 do 15 upotreba). Vazno je da
se filter redovno cisti. Kamenac se ponekad ne skida sam; u tom slu¢aju treba obaviti postupak
uklanjanja kamenca.

UKLANJANJE KAMENCA

Postupak uklanjanja kamenca obavljajte redovno, po moguénosti najmanje jednom mesecno ili
ucestalije ako je voda veoma tvrda. Kamenac moZe da utic¢e na detekciju temperature u kuvalu.

Uklanjanje kamenca iz kuvala za vodu:

e Upotrebljavajte siréetnu kiselinu koju moZete kupiti u gvozdarama:
— U kuvalo ulijte 2 litre belog siréeta,
— Ostavite da odstoji 1 sat bez zagrevanja.
e Upotreba limunske kiseline:
— Kuvajte % litra vode,
— Dodajte 25 g limuntusa i ostavite 15 min.
e Ispraznite kuvalo i isperite ga 5 ili 6 puta. Ponovite postupak ako je potrebno.
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Uklanjanje kamenca sa filtera:
Stavite filter u siretnu kiselinu ili razblazenu limunsku kiselinu.
« Nemojte nikada da primenjujete postupak uklanjanja kamenca koji je drugaciji od preporucenog.

U SLUCAJU PROBLEMA

NEMA VIDLIIVOG OSTECENJA KUVALA ZA VODU
+ Kuvalo za vodu ne radi

— Proverite da li je vase kuvalo pravilno povezano.

- Kuvalo je uklju¢eno bez vode ili je nataloZeni kamenac prouzrokovao iskljucivanje
zbog pregrevanja: sacekajte da se kuvalo ohladi i napunite ga vodom. Ako se
kamenac natalozZio, prvo obavite postupak uklanjanja kamenca.

Ukljucite kuvalo: kuvalo bi trebalo ponovo da pocne da radi za oko 15 minuta.

AKO JE KUVALO PALO NA POD, AKO CURI ILI AKO NA STRUINOM KABLU, UTIKACU ILI
POSTOLJU KUVALA POSTOJI VIDLIIVO OSTECENIJE

Vratite kuvalo u servisni centar, jer su samo oni ovlaséeni za obavljanje popravki. Pogledajte uslove

garancije i listu centara u knjiZici isporuc¢enoj sa kuvalom. Tip i serijski broj se nalaze na donjoj

strani kuvala. Ova garancija pokriva samo greske nastale u proizvodnji i upotrebu u domacinstvu.

Garancija ne pokriva lom ili oSteéenje aparata nastalo zbog zanemarivanja uputstva za upotrebu.

e Proizvodac zadrZava pravo na promenu karakteristika ili komponenti svojih proizvoda u svakom
trenutku u najboljem interesu potrosaca.

e Nemojte da upotrebljavate kuvalo ako je osteceno. Kuvalo ili njegovi bezbednosni mehanizmi ne
smeju da se rastavljaju.

e Ako je strujni kabl ostec¢en, mora ga zameniti proizvodac, servisna sluzba proizvodaca ili slicno
kvalifikovano lice da bi se izbegla opasnost.

SPRECAVANJIE NESRECA U DOMACINSTVU

Cak i blaga opekotina ili opekotina od pare ponekad moze da bude ozbiljna za dete.

Uputite decu kako odrastaju da se ¢uvaju vruéih te¢nosti koje se mogu naci u kuhinji. Kuvalo i

njegov strujni kabl stavite na zadnju stranu radne povrsine, van domasaja dece.

Ako se nesreca desi, opekotinu odmah polijte hladnom vodom i ako je potrebno potrazite savet

lekara.

e Radi izbegavanja nesreca: nemojte da nosite dete ili bebu istovremeno dok pijete ili nosite vruc¢
napitak.

Kuvalo ne pocinje da zagreva | Kuvalo nije pravilno Ponovo stavite kuvalo na
postavljeno na elektri¢no elektri¢no postolje.
postolje.

Kuvalo zagreva, ali su svetlosni | Problem prikljucka sa
indikatori na kontrolnoj plo¢i | svetlosnim indikatorima i/ili

Posaljite aparat na popravku u
ovlaséeni servisni centar.

iskljuceni. svetlosni indikator je oStecen.

Prikaz,E0” Kvar senzora temperature. Posaljite aparat na popravku u
ovlaséeni servisni centar.

Prikaz,E1“ Kvar senzora temperature. Posaljite aparat na popravku u
ovlaséeni servisni centar.

Prikaz,,E3"“ Greska u regulaciji Iskljucite kuvalo i iskljucite ga

temperature. iz strujnog napajanja 1 minut,
a zatim ga ponovo prikljucite
na strujno napajanjei
ukljucite. Ako se problem
ponavlja, posaljite kuvalo na
popravku u ovlasceni servisni

centar.

ZASTITA ZIVOTNE SREDINE
ﬁ ® Vas aparat sadrzi mnogo materijala koji mogu da se obnove ili recikliraju.

2 Odnesite aparat na lokalno mesto za sakupljanje otpada iz domacinstva.

Evropska Direktiva 2012/19/EU o elektri¢noj i elektronickoj opremi koja vise ne moZe da se
upotrebljava (WEEE) zahteva da se svi iskoris¢eni kuéni aparati ne odlaZu zajedno sa uobic¢ajenim
otpadom iz domacinstva. Iskoris¢ene aparate potrebno je sakupljati posebno radi maksimizovanja
ponovne upotrebe i reciklaZe njihovih sastavnih delova, a time i smanjenja njihovog uticaja na
zdravlje i Zivotnu sredinu.



Odabir temperature: 40° - 50" - 60° - 70° — 80° - 85° - 90" - 95° - 100°
Prethodno odabrana temperatura pohranjena je u memoriji.

+  Tipka za poveéavanje odabrane temperature
— Tipka za smanjenje odabrane temperature

Start T; i iani i i siatliani
2 Tipka za pgkretanje/zaustavljanje postupka zagrijavanja; osvijetljeni
stop tekst oznacava dostupnu akciju

mD Odrzavanje temperature aktivira se automatski kad se postupak
zagrijavanja dovrsi

Pazljivo procitajte ove upute prije prve uporabe uredaja. Proizvod je namijenjen samo za uporabu
u zatvorenom prostoru u kuéanstvu. Proizvodac neée snositi odgovornost za kvarove uzrokovane
komercijalnom uporabom, nepravilnom uporabom ili nepridrzavanjem uputa i jamstvo ¢e biti
ponisteno.

SIGURNOSNE UPUTE

e Nije predvideno da ovim uredajem rukuju osobe (ukljucujuci
djecu) ogranicenih tjelesnih, osjetilnih ili mentalnih sposobnosti
ili nedostatnog iskustva i znanja, osim ako ih nadzire osoba
odgovorna za njihovu sigurnost koja im daje upute o nacinu
uporabe uredaja.

e Drzite uredaj i pripadajuci kabel izvan dohvata djece mlade od 8
godina.

e Ovaj uredaj mogu rabiti osobe ogranicenih fizickih, osjetilnih ili
mentalnih sposobnosti ili nedostatnog iskustva ili znanja ako su
pod nadzorom ili ako su upuéene u siguran nacin uporabe uredaja
te ako su razumjele moguce opasnosti.

¢ Djeca ne smiju rabiti uredaj kao igracku.

e Ovaj uredaj mogu rabiti djeca starosne dobi od najmanje 8
godina ako su pod nadzorom i ako su upuéena u siguran nacin
uporabe uredaja te ako su potpuno svjesna potencijalnih
opasnosti. Djeca ne smiju obavljati radove ¢iS¢enja i odrzavanja,
osim ako su starija od 8 godina i ako ih nadzire odrasla osoba.

e Uredaj je predviden samo za uporabu u kucanstvu.

e Nije predviden za uporabu u sljede¢im okruzenjima u kojima se
jamstvo nece primjenjivati.

— U kuhinjama za osoblje u trgovinama, uredima i drugim radnim
okruzenjima.

— Na poljoprivrednim gospodarstvima;

— Za klijente u hotelima ili motelima ili drugim stambenim
okruzenjima;

— U okruzenjima s uslugom nocenja i dorucka i drugim slicnim
okruzenjima.

¢ Kuhalo nikad nemojte puniti iznad oznake za maksimalnu razinu
vode niti ispod oznake za minimalnu razinu vode.

e Ako je kuhalo previse napunjeno, voda moze prskati van.

e Upozorenje: Nikad ne otvarajte poklopac kad voda kljuca.

e Kuhalo se smije rabiti samo sa zatvorenim poklopcem i s
priloZzenim postoljem i filtrom protiv kamenca.

e Kuhalo, pripadajuce postolje ili pripadajudi strujni kabel i utikac ne
uranjajte u vodu ili u druge tekucine.

e Nemojte rabiti kuhalo ako je strujni kabel ili utika¢ ostecen.
Strujni kabel mora zamijeniti proizvodac, servisna sluzba
proizvodaca ili slicno kvalificirane osobe kako bi se izbjegla
opasnost.

e Djecu je potrebno nadzirati kako biste se uvjerili da se ne igraju
uredajem.

e Djeca ne smiju cistiti ili odrzavati uredaj osim pod nadzorom
odgovorne odrasle osobe.

e UPOZORENIJE: Budite oprezni i izbjegavajte prolijevanje po
konektoru tijekom ¢is¢enja, punjenja ili ulijevanja.

e Za CiS¢enje uredaja uvijek se pridrzavajte uputa za ¢is¢enje;

— Iskopcajte uredaj iz napajanja.
— Nemojte distiti uredaj dok je vruc.
— Cistite vlaznom krpom ili spuzvom.
— Nikada nemojte uranjati uredaj u vodu ili ga stavljati ispod
vode koja tece.

e UPOZORENIE: Opasnost od ozljeda u sluc¢aju neispravne uporabe
uredaja.

e Kuhalo rabite samo za prokuhavanje pitke vode.

e UPOZORENIJE: Oprez! Nakon uporabe na povrsini grija¢a zadrzava
se toplina.

e Tijekom postupka zagrijavanja vodite racuna da uredaj uzimate
samo za rucku dok se potpuno ne ohladi.



e Uredaqj je predviden samo za uporabu u zatvorenim prostorima u
kuc¢anstvu na nadmorskoj visini ispod 1 000 m. Ako je nadmorska
visina iznad 500 m, potrebno je na odgovarajuci nacin smanijiti
koli€inu ubrizgavanja kako vrela voda ne bi izlazila van.

+ Prethodno odabrane temperature navedene su za uporabu proizvoda na nadmorskoj visini
ispod 1 000 m. Iznad ove nadmorske visine, maksimalna prikazana temperatura na kraju ciklusa
na proizvodu bit ¢e temperatura klju¢anja u skladu s nadmorskom visinom uporabe.

- Radi vase sigurnosti, ovaj uredaj ispunjava zahtjeve primjenjivih standarda i propisa (Direktiva
o niskonaponskoj opremi, elektromagnetskoj kompatibilnosti, materijalima koji dolaze u
neposredan dodir s hranom, zastiti okolisa, itd.).

« Uredaj prikljucite samo u uzemljenu strujnu uti¢nicu. Provjerite odgovara li napon naveden na
oznacnoj plocici uredaja naponu vase strujne mreze.

« Svaka greska u prikljucku rezultirat ¢e ponistavanjem jamstva.

« Jamstvo ne pokriva kuhala koja ne rade ili koja loSe rade uslijed zanemarivanja redovnog
uklanjanja kamenca iz uredaja.

« Nemojte dopustiti da strujni kabel visi tako da ga djeca mogu dohvatiti.

- Utikac nikad ne izvlacite iz uti¢nice povlacenjem za strujni kabel.

« Sve zahvate, osim uobicajenog ¢iS¢enja i odrzavanja koje obavlja korisnik, mora obavljati
ovlasteni servisni centar.

- Svi uredaji podlijezu strogim postupcima provjere kvalitete. Ti postupci ukljucuju provjere
stvarne primjene slucajno odabranih uredaja radi otkrivanja tragova uporabe.

« Za cis¢enje kuhala nikad ne upotrebljavajte abrazivne spuzvice.

- Zavadenije filtra protiv kamenca skinite kuhalo s postolja i pri¢ekajte da se ohladi. Ne vadite filtar
kad je uredaj napunjen vru¢om vodom.*

« Za uklanjanje kamenca iz kuhala ne primjenjujte postupke drukcije od preporucenih.

- Kuhalo i pripadajuci strujni kabel drzite podalje od izvora topline, mokrih ili skliskih povrs$ina i
ostrih rubova.

« Uredaj nikad nemoijte rabiti u kupaonici ili u blizini izvora vode.

+ Kuhalo nikad nemojte rabiti kad su vam ruke ili stopala mokri.

+ Ako tijekom rada primijetite nepravilnosti, odmah iskopcajte strujni kabel od strujnog napajanja.

- Strujni utikac ne izvlacite iz zidne uti¢nice povlacenjem za strujni kabel.

- Uvijek budite oprezni kad je uredaj uklju¢en, a posebno kad vrlo vruca para izlazi iz otvora.

+ Nikad ne ostavljajte strujni kabel da visi s ploce stola ili radne ploce kako biste izbjegli opasnost
od pada na pod.

- Nikad ne doticite filtar* ili poklopac kad voda kljuca.

« Budite pazljivi jer ku¢iste kuhala od nehrdajuceg celika postaje vrlo vruce tijekom rada. Dirajte
samo ruc¢ku kuhala.

- Nikad ne premjestajte kuhalo kad radi.

. Zaétitite uredaj od vlage i niskih temperatura.

- Tijekom ciklusa zagrijavanja uvijek rabite filtar*.

- Nikad ne zagrijavajte prazno kuhalo.

« Kuhalo i pripadajuci strujni kabel stavite na stabilnu, vatrostalnu i vodootpornu povrsinu.

« Jamstvo pokriva samo greske nastale u proizvodnji i uporabu u ku¢anstvu. Jamstvo ne pokriva
lom ili oStecenje uredaja nastale uslijed zanemarivanja ovih uputa za uporabu.

PRIJE PRVE UPORABE UREDAJA

1. Uklonite svu ambalaZu, naljepnice i pribor iz unutrasnjosti i s vanjske strane uredaja.
2. Namjestite duljinu kabela namotavanjem ispod postolja. Namjestite kabel u Zlijeb. (slika 1)
Izlijte vodu od prve dvije/tri uporabe jer moZe sadrzavati prasinu. Isperite kuhalo.

1. OTVARANIJE POKLOPCA
— Pritisnite sustav za zatvaranje i poklopac se automatski podize. (slika 2)
Poklopac zatvorite ¢vrstim pritiskom na poklopac.

2. POSTOLJE STAVITE NA RAVNU, STABILNU, VATROOTPORNU POVRSINU DALJE OD
PRSKANJA VODE I IZVORA TOPLINE.
e Kuhalo se smije rabiti samo s priloZenim postoljem.

3. U KUHALO ULIJTE ZELJENU KOLICINU VODE. (slika 3)

e Kuhalo nikada nemojte puniti dok se nalazi na postolju.

e Kuhalo nemojte puniti vodom iznad oznake maksimalne razine ili ispod oznake minimalne
razine vode. Ako je kuhalo vode previse napunjeno, klju¢ala voda moZe prskati van.

e Nemojte rabiti kuhalo ako u njemu nema vode.

e Prije uporabe provjerite je li poklopac propisno zatvoren.

4, STAVITE KUHALO VODE NA POSTOLJE. UTAKNITE UTIKAC U STRUINU UTICNICU.

5. POKRETANJE KUHALA
Dok je kuhalo na postolju, indikatori ¢e svijetliti 1 sekundu. Temperatura vode u kuhalu prikazat ¢e
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se na zaslonu i zasvijetlit ¢e gumbi -+, —i 3.

ZAGRIJAVANIE VODE: (sl. 4.)

Odaberite temperaturu tako da pritisnete i — . 9 mogucih postavki: 40° - 50° - 60° - 70° - 80° —
85°-90° - 95° - 100° — pritisnite osvijetljeni gumb za pokretanje ili pricekajte da zatreperi 5 puta i
kuhalo ¢e potom pokrenuti postupak zagrijavanja.

Kad se pokrene postupak zagrijavanja, gumb za pokretanje ée se iskljuciti, a osvijetlit ¢e se gumb
za zaustavljanje.

Svaki put kad postupak zagrijavanja pocne, odabrana temperatura sprema se u memoriju. Kad
sljededi put stavite kuhalo na elektri¢no postolje radi zagrijavanja, zagrijati ga moZete na zadnju
odabranu temperaturu tako da pritisnete & .9 mogucéih postavki: 40° Trenutaénu temperaturu
vode moZete pratiti na zaslonu.

Kad se postigne odabrana temperatura, kuhalo ée dati dva zvuéna signala i automatski pokrenuti
nacin za odrzavanje topline na 30 minuta.

Ako Zelite iskljuciti programe za zagrijavanje, jednostavno pritisnite osvijetljeni gumb za
zaustavljanje.

NAPOMENA

Nakon 90 °C kuhalo ¢e zakipiti vodu, zaustaviti se, a zatim ponovo zakipiti vodu. Taj ciklus
ponovit ée se nekoliko puta i nastavit ¢e se do kraja postupka odrzavanja topline. To je
normalna pojava, a ne kvar.

NACIN RADA ODRZAVANJA TOPLINE

Kuhalo ée automatski pokrenuti nacin za odrzavanje topline kad se postigne odabrana
temperatura. Nije potrebna nikakva ruéna radnja. Nacin za odrZzavanje topline traje 30 min za
odabranu temperaturu, a na zaslonu ée se naizmjeni¢no prikazivati odbrojavanje i odabrana
temperatura. Kad istekne vrijeme nacina za odrzavanje topline, uredaj ¢e dati dva zvuéna signala.

Ako odaberete 100 °C, funkcija odrzavanja topline zadrzat ¢e temperaturu od 95 °C tijekom 30
min. Ako se tijekom nacina odrZzavanja topline kuhalo skine s postolja, a zatim vrati na njega,
nacin odrzavanja topline moZe se nastaviti tako da se pritisne gumb ::..

Ako tijekom navedenih 30 minuta Zelite iskljuciti program za odrZavanje topline, pritisnite
osvijetljeni gumb za zaustavljanje.



NAPOMENA

Zaslon ¢e se automatski iskljuciti ako 30 sekundi nije pritisnut nijedan gumb, no moZete ga
ponovo ukljuciti tako da pritisnete bijelu to¢ku izmedu gumba za pokretanje i zaustavljanje.

Gumb s bijelom tockom mozete i drzati pritisnutim 2 sekunde kako biste zaustavili postupak koji je
u tijeku i odmabh iskljucili zaslon.

start

Ako je temperatura vode u kuhalu vode viSa od temperature koju ste odabrali pritiskom gumba .,
postupak zagrijavanja nece se pokrenuti.

Na primjer, ako je temperatura vode 90 °C, necete modi pokrenuti postupak zagrijavanja odabirom
postavki 40 °C, 70 °Ciili 80 °C.

PREPORUCENE TEMPERATURE
40 °C: mlijeko za bebe

70 °C: bijeli ¢aj

80 °C: zeleni ¢aj

90 °C :svjeze mljevena kava
100°C:: proklju¢ala voda / infuzije

6. KUHALO CE SE AUTOMATSKI ISKLIUCITI KAD ZAVRSI FUNKCIJA ODRZAVANJA TOPLINE
e Nakon uporabe ne ostavljajte vodu u kuhalu jer to ubrzava stvaranje kamenca.

CISCENJE I ODRZAVANIE

CISCENJE KUHALA VODE

Iskopcajte kuhalo iz strujnog napajanja.

Pricekajte da se ohladi i o€istite ga viaznom spuzvom.

e Kuhalo, pripadajuce postolje, strujni kabel ili utika¢ nikad ne uranjajte u vodu: elektri¢ni prikljucci
ili prekidac ne smiju do¢i u kontakt s vodom.

e Nemojte rabiti abrazivne spuZvice.

e Nemojte cistiti zaslon dok je prikljucen, to moZe dovesti do neocekivanog pokretanja.

e Napominjemo da se silikonska brtva na poklopcu ne moze skidati, pa je nemojte povlaciti kad
Cistite poklopac.

CISCENJE FILTRA (slika 5)

Odvoijivi filtar sastoji se od mrezice koja zadrzava Cestice kamenca i sprjecava da dospiju u Salicu
pri ulijevanju. Ovaj filtar ne tretira vodu i ne uklanja tvrdoéu vode. Filtar odrZzava kvalitetu vode.
Ako je voda jako tvrda, filtar se moze jako brzo zacepiti (10 do 15 uporaba). Vazno je redovito
¢istiti filtar. Kamenac se ponekad ne skida sam; u tom sluc¢aju potrebno je obaviti postupak
uklanjanja kamenca.

UKLANJANJE KAMENCA

Postupak uklanjanja kamenca obavljajte redovito, po moguénosti najmanje jedanput
mjesecno ili u€estalije ako je voda vrlo tvrda. Kamenac mozZe utjecati na detekciju temperature u
kuhalu.

Postupak uklanjanja kamenca iz kuhala:

e Rabite bijeli ocat kojeg moZete kupiti u trgovinama Zeljezne robe:
— u kuhalo ulijte % litre bijelog octa
— ostavite da stoji 1 sat bez zagrijavanja.

e Uporaba limunske kiseline:
— zakipite % litre vode,
— dodajte 25 g limunske kiseline i ostavite da stoji 15

e Ispraznite kuhalo i isperite ga 5 ili 6 puta. Prema potrebi ponovite postupak.

Postupak uklanjanja kamenca iz filtera:
Stavite filtar u bijeli ocat ili razblazenu limunsku kiselinu.
o Nikad ne primjenjujte postupak uklanjanja kamenca drukciji od preporucenog.

U SLUCAJU PROBLEMA

NEMA VIDLIJIVOG OSTECENJA KUHALA
e Kuhalo ne radi.
— Provjerite je li kuhalo pravilno priklju¢eno
— Kuhalo je uklju¢eno bez vode ili je nataloZeni kamenac prouzrocio isklju¢ivanje uslijed
pregrijavanja: pricekajte da se kuhalo ohladi i napunite ga vodom. Ako se kamenac natalozio,
najprije obavite postupak uklanjanja kamenca.
Ukljucite kuhalo: kuhalo treba ponovno poceti raditi za otprilike 15 minuta.

AKO JE KUHALO PALO NA POD, AKO CURI ILI AKO NA STRUINOM KABELU, UTIKACU ILI
POSTOLIJU KUHALA POSTOJI VIDLIIVO OSTECENIJE

Vratite kuhalo u servisni centar jer su samo oni ovlasteni za obavljanje popravaka. Pogledajte

jamstvene uvjete i popis centara u knjiZici isporucenoj s kuhalom. Tip i serijski broj nalaze se

na donjoj strani kuhala. Ovo jamstvo pokriva samo greske nastale u proizvodnji i uporabu u

kucanstvu. Jamstvo ne pokriva lom ili oStec¢enje uredaja nastale uslijed zanemarivanja uputa za

uporabu.

e Proizvoda¢ zadrZava pravo na izmjenu karakteristika ili komponenti ovog proizvoda u svaka doba
u najboljem interesu potrosaca.

e Ne rabite kuhalo ako je osteceno. Kuhalo ili sigurnosni uredaji kuhala ne smiju se rastavljati.

e Ako je strujni kabel oste¢en, mora ga zamijeniti proizvodac, servisni centar proizvodaca ili slicno
kvalificirana osoba kako bi se izbjegla opasnost.

1ZBJEGAVANJE KUCNIH NEZGODA

Cak i blaga opeklina ili oparina ponekad moze biti ozbiljna za dijete.

Uputite svoju djecu da se cuvaju vruéih tekucina koje se mogu nadéi u kuhinji. Kuhalo i pripadajuéi

strujni kabel stavite na straznju stranu radne povrsine, izvan dohvata djece.

U sluc¢aju nezgode opeklinu odmah polijte hladnom vodom i prema potrebi obratite se lijecniku.

e Radi izbjegavanja nezgoda: nemojte nositi dijete ili bebu istodobno dok pijete ili nosite vruci
napitak.



P opkarn | vwea | Reiema

Kuhalo ne pocinje zagrijavati. | Kuhalo nije ispravno Ponovno stavite kuhalo na
postavljeno na elektri¢no elektri¢no postolje.
postolje.
Kuhalo zagrijava, ali svjetlosni | Problem u priklju¢ku sa Posaljite uredaj na popravak u
indikatori na upravljackoj svjetlosnim indikatorima i/ili ovlasteni servisni centar.
plodi su iskljuceni. svjetlosni indikator je
ostecen.
Prikaz,E0” Kvar senzora temperature. Posaljite uredaj na popravak u N360op Ha Temnepatypa: 40° - 50° - 60° - 70° - 80° - 85° - 90° - 95° - 100°
ovlagteni servisni centar. MpepBapuTenHo nsbpaHarta TemnepaTtypa ce CbxpaHABa B nameTTa
Prikaz,E1” Kvar senzora temperature. Posaljite uredaj na popravak u +  ByToH 3a yBennuaBaHe Ha u3bpaHarta Temneparypa
ovlasteni servisni centar. - ByTOH 3a HaMaliABaHe Ha V|36paHaTa Temnepartypa
- P -~ o . Start
Prikaz,E3" Greska u regulaciji Iskljucite kuhalo i iskopcajte fr CBeTeLmMAT TEKCT Ha 6yT0Hav3a cTapTupaHe/cnvpaHe Ha npoleca Ha
temperature. ga iz strujnog napajanja Stop 3arPABaHe 03HauaBa, ye AEVCTBMETO € aKTUBHO
na 1 minutu, a zatim ga Moaabp>KaHeTo Ha TOM/IMHA Ce aKTVBMPA aBTOMATNYHO, CJ1ef] KaTo
ponovno prikljucitena @ NPOLIeCHT Ha 3arpABaHe NPUKMoUN
strujno napajanje i ukljucite.
Ako se problem ponavlja,
posaljite kuhalo na popravak u xlpoueTeTe BHUMATENHO MHCTPYKLUMUTE 3a ynoTpeba, Npeau fa n3non3sate ypeaa cv 3a NpbB MbT:
ovlasteni servisni centar. To3un npoayKT e NpefHa3HayYeH camo 3a AoMalliHa ynoTpeba Ha 3akputo. MNpur BcAKakga ynotpeba

3a TbProBCKM LN, HenoAxoAALa ynotpeba nnm HecnassaHe Ha MHCTPYKLMWTE MPON3BOAUTENAT
" " He Noema OTrOBOPHOCT U rapaHL1ATa HAMa Aa BaXu.
ZASTITA OKOLISA
WHCTPYKLIAU 3A BE3OMNMACHOCT

Ei ® Vas uredaj sadrzi mnogo materijala koje je moguce obnoviti ili reciklirati. Tosun ypeq He e npefHasHaueH 3a yn0Tpe6a oT NMLa (BKJ'IIOLWITeﬂHO

° Uredaj odnesite na lokalno sabirno mjesto za otpad iz kué¢anstva. ,qeu,a) C HaManeHwu (I)I/I3VI'~IeCKI/I, CETUBHN NN YMCTBEHMU
CrNOCOBHOCTM UM C NINMCA HA ONUT U 3HAHWUS, OCBEH aKo He ca nop
U europskoj Direktivi 2012/19/EU o otpadnoj elektricnoj i elektronickoj opremi (OEEO) zahtijeva se Habn roaeHne nnn Ca nonyynnn MHCTPyKUnm OTHOCHO yn0Tpe6aTa
da se stari kuéanski uredaji ne odlazu u uobicajeni kucanski otpad. Stari uredaji moraju se odloziti Ha ypepna oT n1ue, OTTOBOPHO 3a TAXHaTa 6e30nacHoOCT.
zasebno kako bi se povec¢ala moguénost oporabe i recikliranja sastavnih dijelova te kako bi se ! 6 6
smanjio utjecaj na ljudsko zdravlje i okolis. ¢ D-pb)KTe yp€aa 1 3aXpaHBalinAa My Kabes N3BbH O0CEra Ha fiela

nopj 8-rogvilHa Bb3pacrT.

- To3um ypeg moxe fa ce n3non3ea ot nua C HamaneHn GU3nyecKy,
CETMBHM UM YMCTBEHW CMTOCOOHOCTY AW NMLA C HEAOCTAaTbYHO
OMWT NN 3HaHWA, NPY YCNOBUE, Ye ca Nog HabnogeHne nnm ca
NONYYMIN MHCTPYKLUMK 3a 6e30nacHO 13Mon3BaHe Ha ypeaa, Kato
Ca HaACHO C ornacHocCTuTe.

- [leuaTa He TpsAbBa Aa M3MON3BaT ypeda KaTo nrpayka.

« To3n ype MoXe fa ce n3nosns3sa oT geLa Ha NoHe 8-roguniuLHa
Bb3pacT, CTUra Ja ca nog HabnwogeHne n ga ca Nonyunnm
NHCTPYKLMM 32 6€30MacHOTO 1M3MNoN3BaHe Ha ypeaa, KaTo ca
HaMb/IHO HAACHO C Bb3MOXHUTE ONACHOCTU. [louncTBaHeTO n
nogApbXKKaTa He TpsAbBa Aa ce M3BbPLUBAT OT AeLad, OCBEH aKo
He ca Ha NoHe 8-rogunlliHa Bb3pacT 1 ca nog HabnogeHne ot
Bb3pacTeH.
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« NMPEOYNPEXAEHWUE: Mma pnck oT HapaHABaHe, ako He n3non3saTe
ypegna npasusHo.
+ N3non3BanTe enekTpmnyeckata KaHa caMo 3a KUMBaHe Ha NuTenHa

« BawnmAaT ypen e npefHa3HayeH camo 3a foMallHa ynoTtpeba.
- Tol He e NpefHa3HaYeH 3a M3MON3BaHe B CJIefHUTE CllyYan, KOUTO
He ca MOKPUTK OT rapaHuuATa.

- B KyxHEHCKM KbTOBe 3a MepcoHana Ha MarasuHu, opucu 1 apyru
cnyxebHn nomeLLeHns;

— B cenckocTtonaHckm nomelleHus;

— B xotenn, motenu unun gpyrv mecrta 3a HaCTaHABAHE;

- MNpw HacTaHABaHe TVN ,HOLYBKa 1 3aKyCKa” 1 Apyru nogo6Hm
cpean.

Huvkora He nbnHeTe enekTpnyeckaTa KaHa HaJ MapKUpPOBKaTa

3a MaKCMMaJtHO HMBO Ha BOAATa, HUTO NOJ MAapKMpPOBKaTa 3a

MWHUMaJTHO HMBO Ha BoAaTa.

AKo enekTpuyeckaTa KaHa e npenb/IHEHA, YacT OT BOAaTa MOXe Aa

npenee.

MNpegynpexaeHne: HUKora He 0TBapANTe Kanaka, Korato Bogara

BpPW.

BalaTa enekTpunyecka KaHa TpAbBa Aa ce n3non3Ba camo C

dUKCMpaH Kanak, C OCHOBaTa CM 1 C MpefoCcTaBeHnsa Gpuntbp

NPOTMB KOT/IEH KaMbK.

Hvikora He noTanAnTe enekTpunyeckaTta KaHa, HelHaTa OCHOBA WU

3axpaHBaLWuA Kaben u wencena BbB BoAa Win B fpyra TEYHOCT.

Hukora He n3nonsanTe enekTpuyeckata KaHa, ako 3axpaHBawmAT

Kaben nnu wencenst e NOBpeaeH.

Te BUHarun TpA6Ba ga ce CMEHAT OT NPOU3BOANTENA, HEFOBUA

cnegnpopaxobeH cepBr3 unv NogobHM KBanudunumpaHn n1ua, 3a

[la ce n3berHe onacHoCT.

Heuata Tpabsa fa 6vhat noa HabnoaeHne, 3a Aa ce rapaHTUpa, Ye

He CU UrpaAT C ypepaa.

MouncTBaHeTO 1 NpoLeaypuTe NO NoaapbKKaTa Ha ypeda

He TpAGBa a ce N3BbPLUBAT OT AeLla, OCBEH aKO He ca noj

HabniogeHre OT OTTOBOPHO Bb3PaCTHO NuLe.

NPEAYMPEXKAEHWUE: MorpukeTte ce ga nsbareate pasnmBaHe no

KOHeKTOpa Mo Bpeme Ha MOYNCTBAHE, MbJIHEHE U N3NTNBAHE.

BuHarm cnegBanTe MHCTPYKLMATA 3@ NOYMCTBAHE, KOraTto

noumncTeare ypeaa;

- MI3knoueTte ypega oT KOHTaKTa.

- He nouuncTteanTe ypefa, [OKaTo e ropeLy,.

- MouncTBanTe C BNa)xHa Kbpna vunu rooa.

- Hnkora He noTanAnTe ypefa BbB BOAA W He O NOCTaBANTE NOf,
Teyalla Boja.

BOAaA.
MPEAYNPEXOEHWUE: NMoBbpXHOCTTa Ha HarpeBaTeNHUA efleMeHT
3adbpXKa oCTaTbyHa TOM/IMHA cef n3non3BaHe.

HlokocBanTe camo ApbxKaTa No BpeMe Ha 3arpsBaHe, JOKaTo
ypenbT U3CTUHE HaMbJIHO.

BawwmAT ypep e npegHasHaveH 3a gomMaliHa ynotpeba B goma
CamMo Ha HagMopcKa BucoumHa nog 1000 m. C yBennyaBaHeTo Ha
BMCOYMHATa Haf 500 m CbOTBETHUAT MHXEKLMOHEH ob6eM TpsibBa
[a 6bhe HamaneH [0 noaxoAAaLy KanauuTeT, 3a Aa ce NpeaoTBpaTh
pa3npbCKBaHETO Ha BpAna BoAa.

« TMpefBapuTeNiHO N36paHUTe TemMnepaTypy Ce OTHACAT 3a yrnoTpeba Ha NpoayKTa Npu HagMopcCKa

BucoumnHa nog 1000 m. Hag Tasn HagmMoOpCKa BMCOUYMHa MakcMasnHaTa TeMmnepaTypa, Nokas3saHa
BbPXY NPOAYKTa B Kpas Ha LMKbAa, e 6bae TemnepaTypaTta Ha KuneHe, CbOTBETCTBALLA Ha
HaMopCKaTa BUCOYMHA Ha MACTOTO Ha yrnoTpeba.

- 3a Bawa 6e30nmacHOCT TO3U ypen CbOTBETCTBA HAa U3MCKBaHMATA Ha AecTBalLUTe CTaHAAPTH 1

pernameHTu (AUPEKTUBN OTHOCHO HUCKOTO HaMpeXeHune, efleKTPOMarHuTHaTa CbBMeCTMMOCT,
MaTepuannTe B KOHTAKT C XPaHUTESTHU NMPOAYKTY, OKOJIHaTa Cpeaa 1 ap.).

- BkntouBaiTe Wwencena Ha ypega camo B 3a3eMeH KOHTAKT. [IpoBepeTe fanyi HanpeeHreTo,

yKasaHo Ha ¢prpmeHaTa Tabenka Ha ypeaa, CbOTBETCTBA Ha TOBa Ha Balwata enektpuuecka
NHCTanaums.

« [pw rpeluka B cBbp3BaHETO rapaHumATa oTnaga.
+ lapaHuMATa He NOKPUBa eNeKTPUYECKUN KaHW, KOUTO He paboTAT Ui paboTAT NIOLIO Nopaan

TOBAa, Y€ KOTJIEHUAT KaMbK HE € NpemMaxBaH pe4oBHO OT ype/a.

+ He ocTaBsaiiTe 3axpaHBaLysa Kaben ga BUCK Ha MACTO, KbAETO MOXe Aa 6bje JOCTUrHaT OT Aeua.
+ Huikora He r3KniouBaiTe LWerncena oT KOHTaKTa C AbpraHe Ha 3axpaHBaLlus Kaben.
+ Cu3K/oYeHne Ha 061MYaiHOTO NOYMCTBaHe U NOALPBXKKA, BCUYKU paboTu No ypera Tpsabsa aa

Ce U3BbPLUBAT OT 0A06PEH CEPBU3EH LIEHTBP.

+ Bcnukn ypean ca npeMmnHanun ctporn npoueaypmn 3a KOHTPOJ Ha Ka4yeCTBOTO. Te BkntouBat

npoBeXxaHe Ha TeCTOBE B peasiH CUTyau i Ha N3non3eBaHe BbpPXy NPOn3BOJTHO I/I36paHI/I
ypeawu, Koeto 61 06ACHNNO €BEeHTYyallHn cJiean OT n3nos3BaHe.

» Hwukora He nsnonseante a6pa3|/|BH|/| rbou 3a mouncTBaHe.
- 3apa OTCTpaHUTE (I)I/IJ'IT'bpa NPOTMB KOT/IEH KaMbK, OTCTPAHETE eNneKkTpnyeckaTa KaHa oT

OCHOBaTa U 51 OCTaBeTe Aa U3CTrHe. He oTcTpaHaABaniTe GuUnTbpa, JOKATO YPeabT € MbJleH C
ropetya soga.*

» He nsnonseante APYyr MeToA 3a NnpemaxBaHe Ha KOTJIEHMA KaMbK NO efieKTpnyeckaTa KaHa OCBEH

npenopbyaHus.

. ﬂ.p’b)KTe enekTpnyeckaTa KaHa n HenHnA 3axpaHBaly Kaben ganey ot BCAKaKBY U3TOUYHULM HA

TOMJINHA, OT MOKpa 1Nn XJTb3raBa NOBbPXHOCT U OT OCTPU p'b6OB€.

+ Hukora He n3nonsgaiite ypega B 6aHa uim 651130 A0 BOLOU3TOUHUK.
« Huikora He 13non3BaTe efekTpuYeckaTta KaHa, Korato pbLeTe Unu Kpakata Bu ca mokpu.
« BuHaruv nskniouBaiTe 3axpaHBalyus Kaben oT KOHTaKTa He3abaBHO, ako 3abenexuTe Hello

HeobM4alHoO No Bpeme Ha paboTa.

» Hukora He ﬂ.'bpl'laVITe 3axXpaHBawmna kaben, 3a garo OTCTPaHUTE OT KOHTaKTa.
» Bunarm 6’b£leTe Hallpek, KOraTto ypeabT € BKJIKYEH, N 06'prETe cneynasiHoO BHUMaHue, ve

mapara, U3/13alla OT Yyuypa, € MHOro ropeLya.



He ocTaBaiiTe HMKOra 3axpaHBaLusa Kaben fa BUCY OT Maca WM NOT Ha KYXHEHCKU WKad, 3a Aa
n3berHeTe BCAKa OMACcHOCT OT HEFOBOTO MNajlaHe Ha nopa.

+ Hukora He gokocBaiiTe unTbpa* UM Kanaka, Korato BogaTa Bpwm.

« O6bpHETe BHUMaHVE U Ha TOBA, Ye KOPMYCHT Ha eNeKTPUYECKM KaHy OT HepbXKaaema CToMaHa
Ce HarpsBa MHOTO Mo BpeMe Ha paboTa. [lokocBaiiTe camo ApbKKaTa Ha efleKTpuyeckaTta KaHa.
HuKora He MecTeTe eneKTprYecKata KaHa, KoraTto Ts paboTu.

Ma3eTe ypefa OT Bfiara 1 OT YCIOBMA Ha 3aMpb3BaHe.

BuHaru usnonsainte punTbpa* no Bpeme Ha LUKIMTE Ha 3arpABaHe.

HuKora He 3arpsiBaiiTe enekTpryeckara kaHa, KoraTo Ts e npasHa.

lMocTaBAlTe eneKkTpUYECKaTa KaHa 1 3axpaHBalLyua 1 Kaben Bbpxy CTabuHa, ToNnoycTonumnea u
BOZOYCTOMYMBA MOBBPXHOCT.

- TapaHuyuATa NOKpYBa eguHCTBEHO dabpruHuTe aedeKTr 1 NOI3BaHETO B AOMALUHI YCIOBUS.
lapaHuuATa He e BanuaHa npwv cYyrnBaHe Ui NoBpeaa, NPUYMHEHN OT Hecrna3BaHe Ha Te3u
WHCTPYKLMK 3a yroTpeba.

NPEAU NbPBA YNNOTPEBA

1. OTCTpaHeTe BCMYKM OMAKOBKW, NENEeHKM 1 akcecoapu OT BbTPeLLHaTa U BbHLUIHATa CTpaHa Ha
enekTpryeckaTa KaHa.

2. PerynupaiTe gbmkuHaTa Ha Kabena, KaTo ro HaBureTe nog ocHoBaTta. OuKcnpaliTe Kabena B
xneba. (dur. 1)
M3xBbpnete BofgaTa Npu MbpauUTe ABE/TPU N3MON3BaHNKA, 3aLLOTO MOXe [ia CbAbprKa npax.
M3nnakHeTe KaHara.

1.3A OTBAPAHE HA KAMNAKA
- HatucHeTe cnctemarta 3a 3ak/oyBaHe M KanaKkbT Lie ce NoBAMIHe aBTOMATUYHO. (dur. 2)
3a 3aTBapsAHe HaTUCHETe CUIHO Karnaka Hagory.

2. MOCTABETE OCHOBATA BbPXY PABHA, CTABWIHA 1 TOMJIOYCTONYMBA MOBBbPXHOCT
OAJIEY OT BOAHU NMPBCKU N BCAKAKBU U3TOYHULIUN HA TOTJIMHA.

« Tasu eJiekmpu4yecka KaHa mpﬂ6ea 0a ce u3nos38a camo cnpeaocmaeeHama OCHoea.

3. HANMBJIHETE KAHATA C XKEJIAHOTO KOJIMYECTBO BOJA. (dur. 3)

+ Hukora He MbnHeTe enekTpryecKaTa KaHa, Korato e Bbpxy OCHOBaTa CU.

» He nbnHeTte Hag MakCMManHOTO HUBO, HATO MOA MUHUMAHOTO. AKO KaHaTa e npemnbiHeHa,
MOXe BpsAnaTa BofAa Aa npenee.

« He nsnonseante 6e3 Boaa.

- lpeau ynoTtpeba npoBepeTe Aanu KanakbT e JoOpe 3aTBOPEH.

4. CJIOXETE KAHATA BbPXY OCHOBATA. BKNTIOYETE A1 B KOHTAKTA.

5.3A BKJIIOYBAHE HA EJIEKTPUYECKATA KAHA
KoraTto enekTpuyeckaTa KaHa € NoCTaBeHa BbPXy OCHOBATa, BCUUKW CBETIMHN CBETBAT 3a 1
cekyHaa. Cnep ToBa Temnepatypata Ha BoflaTa B eflekTpuyeckaTta KaHa ce nokassa Ha eKpaHa 1

start

6yTOHWTE +, — 1 .- CBeTBaT.

3A 3ATPABAHE HA BOAA: (¢pur. 4)

V36epeTe TemnepaTypara, KaTo HaTucHeTe —+ 1 —. 9 Bb3MOXKHU HacTPoKK: 40° — 50° — 60° - 70° -
80° - 85° - 90° - 95° — 100° — HaTMUCHeTe cBeTelmA OYTOH 3a CTapTMpaHe UKW U3YaKaiTe 5 MuraHus,
eneKTpMyeckaTta KaHa CTapTupa npoteca Ha 3arpsaBaHe.

Cnep kato npouecsbT Ha 3arpABaHe 3ano4He, 6yTOH'bT 3a CTapTuMpaHe Cce N3KMKYBa 1 CBeTBa
6yTOH'bT 3a cnnpaHe.

Bceku nbT, KOraTo 3ano4He NPoLecHT Ha 3arpsiBaHe, M3bpaHaTta TemrnepaTtypa ce CbXxpaHsBa B
nameTtTa. /l KoraTo criefBaLyMa NbT NOCTaBUTE efleKTpUYeckaTa KaHa BbpXy 3axpaHBallata OCHOBa
3a ClefBaLLOTO 3arpsiBaHe, € Bb3MOXHO [a A 3arpeeTe, KaTo 13Mnon3BaTte NocieHoO n3bpaHata

TemnepaTypa, Ypes HaTuCKaHe Ha .-.. MoxeTe fla HabnloaaeaTe TemnepaTypaTa Ha BoflaTa B
peasiHO Bpeme Ha eKpaHa.

Cnep KaTo ce BOCTUrHe 13bpaHaTa TeMMepaTypa, eNeKkTpuyeckata KaHa 13faBa 3ByKOB CUrHas ABa
MbTV M ABTOMATMYHO BJIN3a B PEXKMM Ha MOAAbPMKAHE Ha TOMIMHA 33 30 MUHYTK.

AKo vicKaTe Aa U3KIUMTE NPOrpammTe 3a 3arpsiBaHe, NPOCTO HaTUCHeTe ceeTelrsA GYTOH 3a
crnupaHe.

MONA, UMAITE NPELBUA

Cnep pocTuraHe Ha Temnepartypa ot 90°C YallHUKbT Le 3arpee BojaTa Ai0 3aBUpaHe, wwe
cnpe v cnep TOBa Lie 3ano4YHe NOBTOPHO 3arpsiBaHe Ha BofaTta A0 3aBupaHe. To3u LuKbn
LLje ce NOBTOPU HAKOJIKO MbTY U Liie MPOAB/IKM A0 KpasA Ha npoLeca Ha 3arpsiBaHe. ToBa e
HOpMaJiHO ABNEHNe, a He HeM3NpaBHOCT.

PEXXUM HA NOoaAbPXXAHE HA TOMJIMHATA

EnekTpuuyeckarta KaHa Bnu13a B peXvM Ha NOAAbPXKaHE Ha TONIMHA aBTOMaTUYHO ciief JOoCTUraHe
Ha n3bpaHata Temnepatypa. HAMa Hy>kaa oT Apyrv pbyHM AeNCTBUA. PEXXMMBT 3a nogabprkaHe
Ha TonnuHa npoabmkasa 30 MUHYTY 3a M3bpaHaTa TemnepaTtypa, BpemeTo 3a 06paTHO 6poeHe

1 n3bpaHata TemrnepaTtypa ce NokKasBaT Ha eKpaHa efiHO csieq apyro. Crnepa KaTo pexnmbT 3a
nofAabpKaHe Ha TOMNHA 3aBbPLUM CBOA LMK, eNleKTpryecKkaTa kaHa n3faBa 3ByKOB CMrHan ABa
nbTU.

Ako n3bepete 100°C, dyHKLMATA 33 NOAAbP)KAHE Ha TOMUHA Le NoaAbpKa TeMmrnepaTtyparta Ha
95°C 3a 30 mmHyTW. [0 Bpeme Ha peXkrma 3a MOAAbP)KaHe Ha TOMJIMHA, ako eneKkTpuyeckaTa KaHa
6bae n3BageHa 1 Cief ToBa NoCTaBeHa 06PaTHO BbPXY OCHOBATA, € Bb3MOXHO [a NPOAbIKMTE
peXuMa Ha NoAabpPXaHe Ha TOMNNHA, KaTo HaTUCHeTe GYTOHa .-..

AKO ncKaTe Aa U3KYMTe NporpamaTa 3a NogabpKaHe Ha TOM/IMHA B pamkuTe Ha 30 MUHYTH,
MOJA, HaTUCHEeTe cBeTelmsA OYTOH 3a CnupaHe.

MOoNA, UMAITE NPELBUA

EkpaHbT aBTOMaTUYHO ce n3knousa cnep 30 ceKyHAu, ako He ce OKOCBAT Oy TOHUTE, HO
HaTUCKaHeTo Ha 6sanaTta Touka Mexgy 6yToHuTe Start (CrapT) 1 Stop (Cton) OTHOBO Lie BK/IOUN
eKpaHa Mo BCAKO Bpeme.

CbLUo Taka MOXeTe fla HaTiCHeTe OyToHa ¢ 6Ana TouKa 3a 2 CeKyHAW, 3a ia CpeTe TeKyLUA npoLec
1 He3abaBHO fla M3K/oYmnTe ekpaHa.

AKo TemnepaTypaTa Ha BOfaTa B e/leKTp/1yeckaTa kaHa e No-BriCoKa OT TemrepaTypaTta, KOATO CTe
136panu C HaTVCKaHe Ha ..., 3arpABaHeTo HAMa [a CTapTupa.

Hanpumep, ako Temnepatypata Ha Bogata e 90°C, HAma fa MOXKeTe fja CTapTupaTe 3arpsaBaHe upes
n3brpaHe Ha 40°C, 70°C unu 80°C.

MNPEMNOPDBYUTESIHN TEMMEPATYPU
40°C: 6e6eLIKo MNAKO

70°C: 6an vai

80°C: 3eneH van

90°C: NpACHO CMIISIHO Kade

100°C: Bpana Boga/3anapku

6. EJIEKTPUYECKATA KAHA LLE CE U3KJTKOYU ABTOMATUYHO, CJIEQ KATO 3ABBPLUA
OYHKUUATA 3A NOAADBPKAHE HA TOMJIMHA

 He ocmassaiime 800a 8 ennekmpuyeckama KaHa csied ynompe6a, 3awomo moed yckopsAsea
06pasysaHemo Ha KOmJieH KAMBK.



MOYUCTBAHE N MOAAPBKKA

KAK 1A MOYUCTBATE EIEKTPUYECKATA KAHA

VI3KknioueTe s OT KOHTaKTa.

OcTaBeTe A fja U3CTVHE 1 A NOYMCTETE C BaXKHa rboa.

« Hukoza He nomansiime enekmpuyeckama kaHd, HeliHama ocHo8ad, Kabena unu efekKmpuyeckus
wencesn 8v8 800d: e/leKMpuYecKume 8pd3KU U NPesK/Iioysamesnam He mpsa6e8a da 81u3am e
KoHmMakm c 800a.

« He usnonzsatime abpasusHu 2v6u.

« He usbspcsatime ducnsies, 00KAMO KAHAMA e 8K/IK0YeHd 8 KOHMAKMA — Moea Moxe 0a 0osede 00
HeouakeaHo cmapmupate.

- Mons, maiiTe npeABny, Ye CUIMKOHOBOTO YINTbTHEHME Ha Kanaka He MoXe fja ce CBasifl, He
AbpnaiiTe ynibTHEHMETO, KOraTo MoYKCTBaTe Kanaka.

MNOYUCTBAHE HA OUNTDBPA (¢pur. 5)

MoABMXKHMAT GUATBP Ce CbCTOM OT MPEXa, KOATO 3aAbPKa YaCTULMTE KOTSIEH KaMbK 1
npepoTBpaTABa NONaAaHeTo UM B YallaTa npu cuneaHe. To3n GunTbp He npepaboTBa u He
npemaxsa BapoBuKa oT BoAaTta. CnefoBaTtesiHO 3ana3Ba BCMUKM KayecTBa Ha BoaaTa. [1pu mHoro
BapoByTa BofAa GUNTBHPBT ce 3ambiea MHoro 6bp3o (10 o 15 n3nonssaHua). BaxHo e pa ce
noyncTea peaoBHO. [TOHAKOra KOTNEHNAT KaMbK He ce MpemMaxBa: HarpaseTe npolegypa 3a
NMOYNCTBaHE OT KOT/IEH KaMbK.

NMOYUCTBAHE OT KOTJIEH KAMBK

MNpemaxBaiiTe peJOBHO KOTIEHNA KaMbK, 3a NpefnoynTaHe NoHe BeAHbK MECEYHO UM MO-YeCTo,
aKo BoJaTa € MHOro BapoBuTa.
OTuMTaHETO Ha TemMnepaTypaTa B KaHaTa MoXe fja 6bAie NMOBAVAHO OT KOTIEHUA KaMbK.
Kak ga npemaxHeTte KOTNeHMA KaMbK OT efleKTpryeckaTa KaHa:
« CnomouyTa Ha 651 oLeT, KONTO MoXe fa 6be 3aKyneH OT MarasunHuW 3a JoMallHy NoTpebu:
- HanbnHeTe enekTpryeckata KaHa ¢ ¥2 nIuTbp 655 ouer,
- OcTaBeTe fa nopgeinctea 1 yac 6e3 3arpsBaHe.
« CnomoLyTa Ha IMMOHEHa KncennHa:
- Kunnete 2 nutbp BOAa,
- [lo6aBeTe 25 g NMMOHEHa K1CeNIMHA U OCTaBeTe [ia nofeincTaa 15 MUHYTH.
« M3npa3HeTe enekTpuyeckaTta KaHa 1 A UsnnakHeTe 5 unm 6 nbtu. AKo e HeobxoarMo, NoBTopeTe

npoueaypara.

Kak fla npemaxBaTe KOTNeHUA KaMbK oT Guntbpa:
MoTtoneTe dbUNTbPa B 61 OLET UNY B paspefieHa C BoAa IMMOHeHa KUcenuHa.
« Hukoza He usznosizgatime dpyz Memod 3a npemaxeaHe Ha KomJieH KaMbK 0C8EH NPENoPBYE8AHUS.

B C/IYYA HA MPOBJIEM

MO EJIEKTPUYECKATA KAHA HAMA BUAUMUW BENE3U 3A MOBPEJA

- Enextprueckata kaHa He paboTu

- MpoBepeTe ganu enekTpuyeckaTta KaHa € CBbp3aHa NnpaBusiHO.

- EnekTtpuueckara KaHa e 6una BKtouyeHa 6e3 Bofa Unu ce e HaTpynan KOT/IeH KaMbK, KOETO e
npeav3BMKano 3afeicTBaHe Ha cucTemarta 3a 6e30MacHOCT Cpelly BKouBaHe Ha ypepa 6e3 Boga:
OCTaBeTe eNleKTpMYecKaTa KaHa [1a M3CTVHE U A HaMbJIHeTe ¢ BoAa. AKO MMa HaTpymnaH KOT/eH
KaMbK, Hall-Hanpep ro npemaxHeTe.

BkntoueTe ypefia C NpeBK/oUBaTeNsA: KaHaTa Ce BK/OYBa OTHOBO C/lef OKOMO 15 MUHYTU.

AKO KAHATA E MAJANA, AKO OT HEA U3TYA BOLA, AKO KABEJTBT, LWEMCENBT U1 OCHOBATA
HA KAHATA UMAT BUOVMW BENE3W 3A NMOBPEOA

3aHeceTe eflekTpryecKaTa KaHa B CEPBI3€eH LIEHTBP 3a criefnpoaax6eHo obcny»KBaHe,
OTOpPM3MpPaH Aa U3BbPLIN PEMOHTA. BUXKTE rapaHLMOHHITE YCIOBMA 1 CINCbKa ¢ OJ00PEHN
CEPBU3M B KHIXKKATA, AOCTABEHA C efIEKTprUecKaTta KaHa. TUMbT U CEPUNHUAT HOMEP ca

oT6eNA3aHN Ha AbHOTO Ha eNleKTpuyeckaTa KaHa. lapaHumaTa NoKpuea eaqUHCTBEHO GpabpulHnTe

AedeKTu 1 NON3BAHETO B JOMALLUHW YC/I0BUA. [@paHLuUATa He e BanvaHa Npuv CYynBaHe uin

noBpeaa, NPUUMHEHN OT Hecrna3BaHe Ha MHCTPYKLuMTE 3a yrnoTpeba.

« lNpown3BoanTenaT c1 3ana3Ba MNPaBOTO Aa NPOMEHS MO BCAKO BPEeMe XapaKTePUCTUKUTE UNn
KOMIMOHEHTMTE Ha CBOVTE eIeKTPUYECKIN KaHU C Orflefl UHTepecrTe Ha NoTpebuTens.

- He n3nonsgaiiTe enektpuyeckata KaHa, ako e nospepeHa. He ce onuteaiite ga pasrnobssare
KaHaTa uim mexaHu3muTe 3a 6e30MacHoCT.

« AKo 3axpaHBaLuAT Kaben e noBpeaeH, To TpsibBa Aa 6bAe CMEHEH OT NPOV3BOANTENS, HETOB
CepBU3eH LieHTbP 3a criegnpoaakbeHo ob6cnykBaHe nnuv nuue ¢ nogobHa keanudbukauwms, 3a ga

ce nsberHe onacHoOCT.

NPEAOTBPATABAHE HA BUTOBU 3J10MONYKA

Mpw geuata AopuY 1 NEKOTO N3rapsaHe NOHAKOra MoXe fa 6bae cepnosHo.

[lokaTo pacTat, HayJeTe felaTa Cv Aa BHMMABAT C ropeLyuTe TeYHOCTU, KOUTO Ce HamMMpaT B
KyxHsTa. MocTaBaiiTe enekTpuyeckarta KaHa 1 3axpaHBalms Kaben B 3agHaTa 4acT Ha paboTHUA
M/10T, Ha HEAOCTBIHO 3a AeLa MACTO.
B ciyuait Ha 3510M0yKa o6eiTe BefHara M3ropeHoTo MACTO CbC CTyAeHa BOAA U, ako e

HeO6XO,E|,I/IMO, nosukanTe NieKkap.

+3a 0a ce uzbezHam 3710n0s1yKU: He Hoceme deme usu bebe, K02amo nueme uu NpeHacame 20peuid

Hanumka.
OnucaHme Ha
Hen3npaBHOCTTA

EJ'IeKTpVNeCKaTa KaHa He
3arno4Ba da ce 3arpasa.

MpuynHn

EnektpnyeckaTta KaHa He e
rocTaBeHa npaBUIHO BbpXy
3axpaHBallaTa OCHOBa.

PeweHnsa

lMocTaBeTe NpaBuIHO KaHaTa
BbPXY 3axpaHBalliata OCHOBa.

KaHarta ce 3arpsaBa, HO
CBETAIMHHUTE MHAMKATOPU
Ha KOHTPOJTHNA MaHesn ca
N3KIIOYEHN.

Mpobnem npu cBbp3BaHETO Ha
VHAVKATOPHMUTE NaMimnyKkm u/
UV NOBpefeHr NamMMUYKM.

M3npareTe Ha oTopr3MpaH
CepBM3€eH LIeHTbP 32 PEMOHT.

Temneparypara.

Owvcnnen,E0” HewnsnpaseH ceH3o0p 3a M3npateTe Ha oTopM3MpaH
Temnepatypa. CepBM3eH LIeHTbP 3@ PEMOHT.

Oncnnen E1" HewnsnpaseH ceH30p 3a M3npateTe Ha oTopu3MpaH
Temnepatypa. CepBM3€eH LIeHTbP 3@ PEMOHT.

Oncnnen E3" pewka Ha perynatopa Ha M3KkntoueTe KaHaTa 1 n3BageTe

Lencena 3a 1 MUHYTa, cnep ToBa
BKapanTe Lyencena v Bkoyete
KaHaTa OTHOBO. AKO NpobnembT
Npoab/KaBa, MOJIs, U3npatete
A Ha OTOPY3MPaH CepBM3eH
LIeHTbP 33 PEMOHT.

AA YYACTBAME B OMNMA3BAHETO HA OKOJIHATA CPE[IA!

® YpenbT e n3paboTeH OT pasnnUHK MaTepurany, KOUTO MOraT Aa ce Npeaaaat Ha
BTOPUYHU CYPOBVHU UV Aia Ce PELMKNPAT.
O 3aHeceTe ro B LieHTbpa 38 BTOPUYHW CYPOBUHY SN B OTOPU3NPaHIS CEPBU3, KbAETO
Tol Lie 6bAe peuuKknmpaH.

EBponelickata gupektrea 2012/19/EC 3a 0TNaib4HOTO EIEKTPUYECKO 1 eNeKTPOHHO obopyaBaHe
(OEEO) n3mnckBa ctapute JOMaKMHCKY €MeKTPOYpeam a He ce N3XBbPAT 3aefHO C 0OMKHOBEHUTE
6utoBu otnagbuwn. CtapuTe ypean TpsibBa Aa ce cbbrpaT OTAENHO, 3a Aa ce ONTMU3Mpa

Bb3CTAaHOBABAHETO U PELUKNPAHETO Ha CYPOBUHMTE OT TAX U Aa C€ HaManu TAXHOTO Bb3AencTamne
BbPXY YOBELLKOTO 3[jpaBe 1 OKONIHaTa cpepa.




Temperatiros pasirinkimas: 40°- 50°- 60°- 70°~ — 80°- 85°- 90°- 95°- 100"
Prie$ tai pasirinkta temperatara iSsaugoma atmintyje.

4+ Mygtukas pasirinktai temperatarai padidinti
— Mygtukas pasirinktai temperatarai sumaZzinti

S"frt Mygtukas kaitinimo procesui pradéti ar sustabdyti, Svie€iantis tekstas
stop Nurodo galimg veiksmq

mD Silumos palaikymas aktyvinamas automatiskai, kai kaitinimo procesas
baigtas

Prie$ naudodami savo prietaisq pirmq kartq, atidziai perskaitykite naudojimo instrukcijg: Gaminys
skirtas naudoti patalpose ir tik buitinéms reikméms. Jei gaminys naudojamas komercinei veiklai,
naudojamas netinkamai arba nesilaikant instrukcijy, gamintojas neprisiima jokios atsakomybés ir
garantija nebus taikoma.

SAUGOS INSTRUKCIJOS

« Sis prietaisas neskirtas naudoti asmenims (jskaitant vaikus) su
fizine, jutimine arba protine negalia arba stokojantiems patirties
ir Ziniy, nebent uz jy saugumg atsakingas asmuo juos priziari arba
iSmoké naudotis prietaisu.

e Prietaisq ir jo jungiklj laikykite jaunesniems nei 8 mety vaikams
nepasiekiamose vietose.

e Sj buitinj prietaisg gali naudoti asmenys, turintys fizing, jutimine
arba protine negaliq, stokojantys patirties ir Ziniy, jei jie priziarimi
arba iSmokomi saugiai naudotis prietaisu bei supranta pavojus.

« Vaikai neturéty naudoti prietaiso kaip Zaislo.

e Sj prietaisq gali naudoti vaikai nuo 8 mety, jei yra priziarimi ir
jiems paaiskinta kaip saugiai naudotis prietaisu ir supranta kuo
tai gali bati pavojinga. Valymo ir techninés priezitros negali
atlikti vaikai, nebent jie yra vyresni nei 8 mety ir yra priziarimi
suaugusiojo.

e JUsy prietaisas skirtas naudoti tik buitinéms reikmeémes.

e Jis neskirtas naudoti toliau pateiktais atvejais, kurie néra numatyti
garantijoje:

— parduotuviy, biury ir kitos profesinés aplinkos darbuotojams
skirtose virtuvése;
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— ukiuose;

— viesbuciy ar moteliy klientams ar kitose gyvenamosiose

patalpose;

— nakvyne su pusryciais sitlanciose jstaigose ar kitose panasiose

aplinkose.

e Niekada nepripildykite virdulio virs maksimalaus vandens kiekio
zymes arba Zzemiau minimalaus vandens kiekio Zzymeés.

e Jei virdulys perpildytas, Siek kiek vandens gali istiksti.

e Ispéjimas: Niekada neatidarykite dangtelio, kai vanduo verda.

e Virdulj naudokite tik uzfiksave dangtelj, su kartu pateiktu pagrindu
ir filtru nuo kalkiy.

e Nemerkite virdulio, jo pagrindo ar maitinimo laido ir kiStuko j
vandenj ar kitq skyst;.

¢ Niekada nenaudokite virdulio, jei jo maitinimo laidas ar kiStukas
yra pazeisti. Siekiant iSvengti pavojaus, juos turi pakeisti
gamintojas, pardaveéjo techninés priezitros personalas ar panasios
kvalifikacijos asmenys.

e Vaikus reikia priziaréti, kad jie nezaisty su prietaisu.

e Vaikai neturéty valyti prietaiso ar atlikti jo techninés priezitros
procediry, nebent juos prizidri atsakingas suaugusysis.

e ISPEJIMAS. Valydami, pripildydami arba pildami i$ virdulio
stenkités, kad skysCio neuztiksty ant jungties.

e Visada laikykités prietaiso valymo nurodymuy:

- atjunkite prietaisq nuo elektros tinklo;

- nevalykite jkaitusio prietaiso;

- valykite drégna Sluoste ar kempine;

- niekada nemerkite prietaiso j vandenj ar po tekanciu vandeniu.
« JSPEJIMAS. Rizika susiZaloti, jei nenaudosite prietaiso teisingai.
e Virdulj naudokite tik uzvirinti geriamam vandeniui.

e ISPEJIMAS. Kaitinimo elemento pavirSius po nhaudojimo lieka
jkaites.

e Kaitinimo metu prietaisq lieskite tik imdami rankenélg, jei
elementas visiskai neatvéses.

e JUsy prietaisas skirtas buitiniam naudojimui tik namuose, iki

1000 m aukstyje. Didesniame nei 500 m aukstyje atitinkamai

reikia jleisti mazesnj kiekj, kad verdancio vandens purslai netiksty.
IS anksto parinktos temperatdros yra skirtos gaminiui naudoti iki 1000 m aukstyje. Esant
didesniam auksciui, gaminio ciklo pabaigoje rodoma maksimali temperatdra bus virimo
temperatira atitinkanti aukstj, kuriame gaminys naudojamas.
o UZtikrinant jasy sauguma, Sis prietaisas atitinka taikytinus standartus ir reglamentus
(zemos jtampos, elektromagnetinio suderinamumo, sglyciui su maistu tinkamy medziagy,
aplinkosaugos ir kt. direktyvas).
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e Prietaisq prijunkite tik prie jZzeminto elektros lizdo. Patikrinkite, ar prietaiso reitingy lenteléje
nurodyta jtampa atitinka jasy elektros tinklo jtampg.

o Jvykus bet kokiai prijungimo klaidai, garantija taps nebegaliojanti.

¢ Garantija netaikoma virduliams, kurie neveikia arba blogai veikia dél to, kad reguliariai

neatliekama prietaiso kalkiy Salinimo proceddra.

Pasirapinkite, kad maitinimo laidas nekabéty vaikams pasiekiamoje vietoje.

Niekada neistraukite kistuko suéme uZ maitinimo laido.

o Bet kokj prietaiso ardymg, iSskyrus kliento atliekamq jprastg valymag ir priezitrg, turi atlikti
igaliotas techninés prieZidros centras.

e Su visais prietaisais atliekamos grieztos kokybés kontrolés procediros. Tai — realds atsitiktinai

parinkty prietaisy naudojimo bandymai, kuriais paaiskinami bet kokie naudojimo pozymiai.

Niekada nenaudokite Svei¢iamuyjy kempinéliy valydami.

Norédami iSimti kalkiy filtrg, nuimkite virdulj nuo pagrindo ir palikite atvésti. NeiSimkite filtro, kai

prietaisas yra pripildytas karStu vandeniu.”

Netaikykite jokio kito kalkiy Salinimo bado, tik tq, kuris yra rekomenduojamas.

e Virdulj ir jo maitinimo laidg laikykite atokiai nuo bet kokio Silumos Saltinio, drégno ar slidaus

pavirSiaus ir astriy krasty.

Niekada nenaudokite prietaiso vonioje ar Salia vandens 3altinio.

Niekada nenaudokite virdulio, kai jasy rankos ar pédos yra Slapios.

Pastebéje nejprastq prietaiso veikimg, visada nedelsdami atjunkite maitinimo laidg.

Niekada netraukite uz maitinimo laido atjungdami prietaisq nuo sieninio lizdo.

Prietaisui veikiant visada islikite budras ir ypa¢ saugokiteés i$ virdulio snapelio sklindanciy gary,

nes jie labai karsti.

Niekuomet nepalikite maitinimo laido kabéti nuo stalo ar virtuvés darbastalio, kad jis nenukristy

ant grindy.

Niekada nelieskite filtro* ar dangtelio, kai vanduo verda.

Taip pat bukite atsargis, nes nertdijancio plieno virdulio korpusas naudojamas smarkiai jkaista.

Virdulj lieskite tik uz rankenelés.

Niekada nejudinkite virdulio jam veikiant.

Saugokite prietaisq nuo drégmeés ir Salcio.

Kaitinimo cikly metu visada naudokite filtrg®.

Niekada nekaitinkite virdulio, kai jis tuscias.

Virdulj ir jo maitinimo laidg laikykite ant stabilaus, kar3¢iui ir vandeniui atsparaus paviriaus.

Si garantija taikoma tik gamybos defektams ir tik naudojant prietaisq buityje. Garantija

netaikoma, jei prietaisas sulauZzomas ar pazeidziamas dél iy naudojimo instrukcijy nesilaikymo.

PRIES NAUDOJANT PIRMA KARTA

1. ISimkite prietaisq i$ visy pakuociy, nuimkite visus lipdukus ar priedus nuo virdulio vidinés ir
iSorinés daliy.

2. Sureguliuokite laido ilgj susukdami jj po pagrindu. Ikiskite laida j griovelj. (1 pav.)

Pirmuosius du / tris kartus panaudoje prietaisa iSpilkite i$ jo vandenj, nes jame gali bati dulkiy.

I8skalaukite virdulj.

NAUDOIJIMAS

1. NOREDAMI NUIMTI DANGTEL]
— Paspauskite uzfiksavimo sistemq ir dangtelis atsidarys automatiskai. (2 pav.)
Norédami uzdaryti, tvirtai nuspauskite dangtelj.

2. PASTATYKITE ANT LYGAUS, STABILAUS, KAR§CIL{I ATSPARAUS PAVIRSIAUS, ATOKIAI
NUO VANDENS PURSLY IR BET KOKIY SILUMOS SALTINIY.

e Virdulj galima naudoti tik su pateiktu pagrindu.

3. PRIPILDYKITE VIRDUL] NORIMU KIEKIU VANDENS. (3 pav.)

e Niekada nepildykite virdulio, kai jis pastatytas ant pagrindo.

Nepripildykite jo virs maksimalaus ar Zemiau minimalaus lygio. Jei virdulys perpildytas, verdantis
vanduo gali issilieti.

Nenaudokite virdulio, kai jame néra vandens.

Pries naudodami patikrinkite, ar dangtelis gerai uZdarytas.

4. PASTATYKITE VIRDUL] ANT JO PAGRINDO. PRIJUNKITE J] PRIE MAITINIMO LIZDO.

5. NOREDAMI [JUNGTI VIRDUL]
Virdulj uzdéjus ant jo pagrindo 1 sekunde uzsidega visos lemputés. Tada virdulyje esancio vandens

start

temperatara rodoma ekrane ir uzsidega mygtukai +, — ir ;5. .

VANDENS KAITINIMAS: (4 pav.)

Pasirinkite temperatarg spausdami + ir — 9 galimi nustatymai: 40°- 50°— 60°- 70°~ - 80°- 85°—
90°-95°-100° — paspauskite Sviec¢iantj mygtukg ,Start” (Pradéti) arba palaukite, kol jis 5 kartus
sumirkseés, tada virdulys pradés kaisti.

Prasidéjus kaitinimo procesui, mygtukas ,Start“ (Pradéti) iSsijungia ir uzsidega mygtukas ,,Stop*
(Sustabdyti).

Kaskart pradéjus kaitinimo procesq pasirinkta temperatira iSsaugoma atmintyje. Kitg kartg
pastacius virdulj ant maitinimo pagrindo, norint dar kartq jj jkaitinti, galima kaitinti naudojant
paskutine pasirinktg temperatarg, paspaudziant 3, . Ekrane galite tiesiogiai stebéti vandens
temperaturg.

Kai pasirinkta temperatdra pasiekiama, virdulys du kartus pypteli ir automatiskai pereina j

30 minudiy Silumos palaikymo rezima.

Jei kaitinimo programas norite iSjungti, paprasciausiai paspauskite Svieciantj mygtuka ,,Stop*
(Sustabdyti).

ATKREIPKITE DEMES] ;
Virsijus 90°C, virdulys uzvirins vandenj, sustos, ir vél pradés virinti vandenj. Si cirkuliacija vyks
keletg karty ir bus tesiama iki Sildymo proceso pabaigos. Tai jprastas veikimas, ne triktis.

SILUMOS PALAIKYMO REZIMAS

Virdulys automatiskai pereina j Silumos palaikymo rezima, kai pasiekiama pasirinkta temperatara.
Toliau nereikia nieko jungti ranka. Pasirinktos temperataros Silumos palaikymo rezimas trunka

30 min., pakaitomis rodomas atgalinio laiko skaiciavimas ir pasirinkta temperatara. Kai Silumos
laikymo rezimo ciklas baigiasi, virdulys du kartus pypteli.

Jei pasirenkate 100 °C, Silumos palaikymo funkcija 30 min. palaikys 95 °C temperatdrg. Jei virdulys
nuimamas nuo pagrindo ir vél uzdedamas veikiant Silumos palaikymo reZimui, Silumos palaikymo
rezimq galima testi paspaudus mygtukg 3 .

Jei norite i$jungti Silumos palaikymo programg per 30 min., paspauskite Svieciantj mygtukaq ,Stop*
(Sustabdyti).

ATKREIPKITE DEMES]

Praéjus 30 sekundziy, ekranas automatiskai issijungia nelie¢iant mygtuky, bet paspaudus baltg
taskg tarp mygtuky ,Start” (Pradéti) ir ,,Stop“ (Sustabdyti), ekranas bet kada vél bus jjungtas.

Norédami sustabdyti vykstantj procesq ir i$ karto iSjungti ekrang, taip pat galite paspausti ir
palaikyti 2 sekundes baltqg tasko mygtukg.

Jeigu vandens temperatdra virdulyje yra aukStesné, nei jasy pasirinkta temperatdra nuspaudus
mygtukg 3%, , kaitinimas nepradedamas.

Pavyzdziui, jei vandens temperatira yra 90 °C, negalésite paleisti kaitinimo funkcijos pasirinkdami
40°C,70°Carba 80 °C.

REKOMENDUOJAMOS TEMPERATUROS
40 °C: pienas kadikiams

70 °C: baltoji arbata

80 °C: zalioji arbata

90 °C: 3vieZiai sumalta kava

100 °C: verdantis vanduo / uZpilai



6. VIRDULYS ISSIJUNGS AUTOMATISKAI, KAI SILUMOS PALAIKYMO FUNKCIJA BAIGIA
VEIKTI
e Baige naudoti nepalikite vandens virdulyje, nes taip greiciau susidaro kalkés.

VALYMAS IR PRIEZIURA

VIRDULIO VALYMAS

Atjunkite jj.

Palikite atvesti ir valykite drégna kempine.

o Niekada nemerkite virdulio, jo pagrindo, laido ar elektros kistuko j vandenj: elektros jungtys arba
jungiklis negali susiliesti su vandeniu.

e Nenaudokite svei¢iamuyjy kempinéliy.

o Nevalykite ekrano, kol prietaisas jjungtas j elektros lizdg - jis gali netikétai jsijungti.

o Atkreipkite démesj, kad silikoninio sandariklio, esancio ant dangtelio, negalima nuimti. Valydami
dangtelj netraukite uz sandariklio.

FILTRO VALYMAS (5 pav.)

Nuimamas filtras susideda i3 tinklelio, kuris sulaiko kalkiy nuosédas ir neleidzia joms patekti j
puodelj pilant. Sis filtras neapdoroja ir nepasalina vandens kietumo. Tokiu badu jis iSsaugo visas
vandens savybes. Naudojant labai kietqg vandenj, filtras gali uzsikimsti labai greitai (10-15 karty).
Svarbu jj reguliariai valyti. Kartais kalkés nenusivalo: tuomet atlikite kalkiy Salinimo procedirg.

KALKIY NUOSEDUY SALINIMAS

Salinkite kalkes reguliariai: pageidautina, kartg j ménes;j ar dazniau, jei jasy vanduo labai kietas.
Kalkiy nuosédos gali turéti poveikj virdulio temperatiros aptikimo funkcijai.
Virdulio kalkiy Salinimas:
e Naudojant baltajj actq, kurj galima jsigyti technikos parduotuvése:
— jpilkite j virdulj 0,5 litro baltojo acto,
— palikite nusistovéti 1 valandg, nekaitinkite.

Naudojant citriny ragst;:

— uzvirinkite 0,5 litro vandens,

— jpilkite 25 g citriny ragsties ir palaikykite 15 min.

o I3pilkite virdulio turinj ir iSskalaukite 5 arba 6 kartus. Prireikus pakartokite procedra.

Filtro kalkiy Salinimas:
Pamerkite filtrqg j baltgjj actg arba atskiestq citriny rigst;.
o Niekada netaikykite jokio kito kalkiy Salinimo bddo, tik tq, kuris yra rekomenduojamas.

KILUS PROBLEMOMS

NERA AKIVAIZDZIOS ZALOS VIRDULIUI
o Virdulys neveikia.

— Patikrinkite, ar virdulys tinkamai prijungtas.

— Virdulys buvo jjungtas be vandens arba dél susikaupusiy kalkiy jsijungé prietaiso iSjungimo dél
perkaitinimo funkcija: leiskite virduliui atvésti ir pripilkite j ji vandens. Susikaupus kalkéms, visy
pirma atlikite kalkiy 3alinima.

Tjunkite prietaisa: virdulys vél turéty pradéti veikti po mazdaug 15 minuciy.

JEI VIRDULYS NUKRITO, LEIDZIA VANDEN] ARBA MATOMAS MAITINIMO LAIDO, KISTUKO
ARBA VIRDULIO PAGRINDO PAZEIDIMAS

Grazinkite virdulj j pardavéjo techninés prieZitros centrq — tik jiems leidZziama atlikti remontg.
Perzitirékite garantijos sglygas ir centry sqrasq, pateiktq brosiaroje kartu su virduliu. Tipas ir serijos
numeris pateikti virdulio apacioje. Si garantija taikoma tik gamybos defektams ir tik naudojant

prietaisg buityje. Garantija netaikoma, jei prietaisas sulauZzomas ar pazeidziamas dél Siy

naudojimo instrukcijy nesilaikymo.

e Gamintojas pasilieka teise bet kuriuo metu keisti virduliy charakteristikas ar sudedamagsias dalis
vartotojo naudai.

e Nenaudokite virdulio, jei jis paZeistas. Niekada nebandykite isardyti virdulio arba jo saugos jtaisy.

e Siekiant iSvengti bet kokio pavojaus, paZeistq maitinimo laidq turi pakeisti gamintojas,
pardavéjo techninés prieZidros centras arba atitinkamaq kvalifikacijq turintis asmuo.

APSISAUGOJIMO NUO NELAIMINGY ATSITIKIMY NAMUOSE PRIEMONES

Vaikui nudegimas ar nuplikymas, net jei ir nedidelis, kartais gali bati rimtas suZalojimas.

Vaikams augant mokykite juos saugotis karsty skysciy, esanciy virtuvéje. Virdulj ir jo maitinimo

laidg pastatykite kuo toliau ant darbo pavirsiaus, kad jy nepasiekty vaikai.

Ivykus nelaimingam atsitikimui, nedelsdami pakiskite nuplikytq vietg po tekanciu vandeniu ir

prireikus skambinkite daktarui.

e Siekdami isvengti nelaimingy atsitikimy, neSdami ar gerdami karstq gérimaq rankose nelaikykite
savo vaiko ar kadikio.

Gedimo aprasymas Galimos priezastys

Virdulys nepradeda kaitinti. Virdulys netinkamai pastatytas | Perstatykite virdulj ant
ant maitinimo pagrindo. maitinimo pagrindo.

Virdulys kaista, taciau valdymo | Indikacijos lempuciy
skydelio lemputés nesviec¢ia. | jungties problema ir (arba)

Nusiyskite remontuoti
jgaliotam techninés priezitros

indikatoriaus lemputé yra centrui.
pazeista.
Rodomas ,E0” Temperataros jutiklio Nusiyskite remontuoti
gedimas. jgaliotam techninés priezitros
centrui.
Rodomas ,E1“ Temperatdros jutiklio Nusiyskite remontuoti
gedimas. jgaliotam techninés priezitros
centrui.

Rodomas ,E3” Temperatlros reguliavimo Virdulj i$junkite ir atjunkite
klaida. nuo maitinimo lizdo 1 minute,
tada virdulj vél prijunkite prie
maitinimo lizdo j jjunkite.

Jei problema pasikartoja,
nusiyskite remontuoti jgaliotam

techninés prieZidros centrui.

PRISIDEKIME PRIE APLINKOS APSAUGOS!
Ef ® Jasy aparate yra daug medziagy, kurias galima pakeisti j pirmines

Zaliavas arba perdirbti.

2 Nuneskite jj j surinkimo punktg arba, jei jo néra, j jgaliotg
prieZitros centrg, kad aparatas baty perdirbtas.

Europos direktyvoje 2012/19/ES dél elektros ir elektroninés jrangos atlieky (EE]) numatoma, kad
jokiy naudoty buitiniy prietaisy negalima iSmesti kartu su jprastinémis komunalinémis atliekomis.
Naudoti buitiniai prietaisai turi bati renkami atskirai, kad baty galima kuo geriau panaudoti ir
perdirbti jy sudedamagsias dalis ir taip sumaZzinti jy poveikj sveikatai ir aplinkai.



Temperatiras atlase: 40 *; 50 %; 60 *; 70 *; 80 %, 859095100 °
Ieprieks atlasita temperatdra tiek saglabdta atmina.

+  Poga augstdkas temperatiras atlasei
— Poga zemakas temperatdras atlasei

Stf" Poga sildisanas procesa uzsaksanai vai apturéSanai; izgaismotais teksts
stop Norada pieejamo darbibu.

@ Siltuma uzturésana tiek aktivizéta automatiski, tiklidz sildisanas
process ir pabeigts.

Pirms sakat darbu ar ierici, ripigi izlasiet lietoanas instrukcijas. Sis izstradajums ir paredzéts
lietosanai tikai telpas un majsaimniecibas. Jebkura ierices izmantosana komercialos noldkos vai
lietosana, kas neatbilst $Sim instrukcijam, atbrivo razotaju no jebkadas atbildibas, un garantija
zaudé spéku.

DROSIBAS INSTRUKCIJAS

e Personas (tostarp bérni), kas ierobeZotu fizisko, sensoro un garigo
Sp€ju vai pieredzes trukuma un nezinasanas dél nespéj drosi lietot
ierici, nedrikst darboties ar to, ja blakus nav par drosibu atbildigas
personas, kas uzrauga situaciju vai sniedz noradijumus par ierices
lietoSanu.

e Glabajiet ierici un tas barosanas vadu ta, lai tiem nevarétu piek|at
bérni, kas ir jaunaki par 8 gadiem.

e So ierici drikst izmantot personas ar ierobezotam fiziskam,
sensordm vai garigam spé&jam, ka art personas bez pieredzes un
zinasanam tikai tada gadijuma, ja Sis personas darbojas atbildigas
personas uzraudziba vai tam ir sniegti noradijumi par ierices droSu
lietoSanu un tas izprot iespéjamos riskus.

« Stierice nav izmantojama ka bérnu rotallieta.

e So ierici drikst izmantot bérni no 8 gadu vecuma tikai tada
gadijuma, ja tie darbojas atbildigas personas uzraudziba, tiem ir
sniegti noradijumi par ierices drosu lietoSanu un tie pilniba izprot
ar lietoSanu saistitos riskus. TiriSanu un apkopi drikst veikt bérni,
kuri ir sasniegusi vismaz 8 gadu vecumu un darbojas pieauguso
uzraudziba.

e Siierice ir paredzéta lietoSanai tikai majas apstaklos.
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e Garantija nebus speka, ja ierici lietosit Sadas vietas:
— personala virtuves zona veikalos, birojos un citas darba vidés;
— lauku saimniecibas;
—ka klients viesnicas, motelos un citds naktsmitnu veida iestadés;
— pansijas un citas lidzigas vietas.

e Nekad nepiepildiet téjkanna tadeni augstak par maksimalo adens
limena atzimi vai zemak par minimalo tdens limena atzimi.

e Ja teJkanna ir parpildita, Gdens varoties var izlit.

e BRIDINAJUMS! Nekad neveriet vala vaku, kamér adens varas.

e Tejkannu drikst lietot tikai ar pllnlba aizvértu vaku, tai paredzétu
pamatni un kalka noguldnu filtru.

e Nekad neiegremdéjiet téjkannu, tas pamatni vai barosanas vadu
un kontaktdak3u ddent vai cita Skidruma.

e Nekad nelietojiet téjkannu, ja baroSanas vads vai kontaktdaksa ir
bojati. DroSibas noluka vienmér gaddjiet, lai razotdjs, ta pilnvarots
apkopes centrs vai lidzveértigi kvalificéta persona tos nomainitu.

e Bérni ir jauzrauga, lai nodrosinatu, ka vini ar ierici nespél€jas.

e Bérni nedrikst tirit ierici vai veikt tas apkopi, ja vien vinus
neuzrauga pieaugusais, kas par viniem atbild.

e BRIDINAJUMS! Rikojieties uzmanigi, lai tinsanas, piepildisanas vai
lieSanas laika neizslakstitu Skidrumu uz kontaktsavienojuma vietas.

e Tirot ierici, vienmer ievérojiet tiriSanas norades:

— atvienojiet ierici no elektrotikla;

— netiriet ierici, kamér ta ir karsta;

— tirnSanai izmantojiet mitru dranu vai sukli;

— nekad neiegremdéjiet ierici tdeni un neturiet to zem teko3a udens.

« BRIDINAJUMS! Ja nelietojat ierici pareizi, pastav traumu gasanas
risks.

e Téjkanna ir paredzéta tikai dzerama tdens uzvarisanai.

e BRIDINAJUMS! Péc ierices lietoSanas sildelementa virsma
joprojam ir karsta.

e Kameér ierice ir karsta, turiet to tikai aiz roktura, lidz ta ir pilniba
atdzisusi.

e lerice ir paredzéta izmantoSanai iekStelpas tikai majas apstaklos
un augstuma, kas neparsniedz 1000 m v.j.l. Ja augstums ir lielaks
par 500 m v.j.l., attiecigais iepildiSanas tilpums ir atbilstosi
jasamazina, lai nepielautu verdosa udens izS|lakstisanos.

o Ieprieks atlasitdas temperatdras ir paredzétas produkta lietoSanai augstuma, kas neparsniedz

1000 m v.j.l. Lietojot produktu virs minéta augstuma, maksimala temperatdra, kas redzama uz
produkta cikla beigas, sasniegs varisanas temperataru, kas atbilst lietoSanas augstumam.
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e Jisu droSibai 3T ierice atbilst piemérojamajiem standartiem un noteikumiem (direktivam, kas
attiecas uz zemsprieguma iericém, elektromagnétisko savietojamibu, materialiem, kas nonak
saskaré ar partikas produktiem, vidi u.c.).

e Pievienojiet ierici tikai sazemétai elektrotikla kontaktligzdai. Parliecinieties, vai uz parametru
plaksnes noraditais spriegums atbilst jasu majas elektroinstalacijas spriegumam.

o Jebkadas savienojuma klidas gadijuma garantija zaudé spéku.

e Garantiju nepieméro téjkannam, kas nedarbojas vai darbojas slikti, jo nav reguldri veikta ierices
atkalkosana.

e Neturiet baro3anas vadu bérniem aizsniedzama vieta.

¢ Neatvienojiet kontaktdakSu no rozetes, velkot aiz barosanas vada.

e Jebkuras darbibas, iznemot parasto tirisanu un apkopi, ko veic klients, ir javeic pilnvarota servisa
centra.

e Visas ierices ir paklautas stingram kvalitdtes kontroles proceddram. Tajas ietilpst péc nejausibas

principa izvélétu iericu faktiskas izmantosanas parbaudes, kas lauj izdarit secindjumus attieciba

uz lietoSanas peédam.

Nekad neizmantojiet abrazivus tirisanas [idzeklus.

Lai iznemtu kalka nogul$nu filtru, nonemiet téjkannu no pamatnes un pagaidiet, lidz ierice

atdziest. Nenemiet lauka filtru, kamér iericé ir karsts adens.”

Téjkannas atkalkoSanai izmantojiet tikai ieteikto metodi.

o Neturiet téjkannu un tas barosanas vadu siltuma avotu tuvuma, nenovietojiet to uz mitrdm vai

slidenam virsmam, ka ari sargdjiet no saskares ar asém malam.

Nekad nelietojiet 30 ierici vannas istabd vai tdens avotu tuvuma.

Nekad nelietojiet téjkannu, ja jasu rokas vai kdjas ir slapjas.

Ja ierice nedarbojas normali, nekavéjoties atvienojiet tas barosanas vadu no kontaktligzdas.

Lai iznemtu kontaktdaksu no sienas kontaktligzdas, nekad nevelciet aiz baroSanas vada.

Kad ierice ir ieslégta, vienmér saglabajiet modribu un jo ipasi uzmanieties no karsta tvaika, kas

nak no snipja.

Nekad nepieskarieties filtram* vai vakam, kad varas tdens.

o Rikojieties uzmanigi, jo ners€jo3da térauda téjkannas korpuss darbibas laika klast |oti karsts.
Pieskarieties tikai téjkannas rokturim.

Nekad neparvietojiet téjkannu, kamér ta darbojas.

Aizsargdjiet ierici no mitruma un sala.

Uzsildisanas cikla vienmeér lietojiet filtru®.

Nekad nekarséjiet tuksu téjkannu.

Novietojiet téjkannu un tas baro3anas vadu uz stabilas, karstumizturigas un
Gdensnecaurlaidigas virsmas.

Garantija attiecas tikai uz bojajumiem, kas iegati razoSanas procesa vai sadzives apstak|os.
Garantija nav spéka gadijuma, ja defekts vai bojajums radies o lietoSanas instrukciju
neievérosanas rezultata.

PIRMS PIRMAS LIETOSANAS

1. Nonemiet iepakojumu, limlenti un citus piederumus gan no ierices drpuses, gan iekSpuses.

2. Noreguléjiet vada garumu, to saritinot zem téjkannas pamatnes. Nostipriniet vadu tam
paredzétaja roba. (1. att.)

Izlejiet pirmajas divas/tris reizés uzvarito tdeni, jo tas var saturét puteklus. Izskalojiet téjkannu.

LIETOSANA

1. VAKA ATVERSANA
— Nospiediet blokéSanas sistému, un vaks atvérsies automatiski. (2. att.)
Lai aizvértu, stingri nospiediet vaku.

Nelaujiet baro3anas vadam kardties pari galda vai letes malai, lai nepielautu ta nokriSanu zemé.

2. NOVIETOJIET PAMATNI UZ LIDZENAS, STABILAS UN KARSTUMIZTURIGAS VIRSMAS UN
SARGAJIET TO NO UDENS §I,.AKSTIEM UN SILTUMA AVOTIEM.
Téjkannu drikst lietot tikai ar tai paredzéto pamatni.

. IEPILDIET TEJKANNA VELAMO UDENS DAUDZUMU. (3. att.)
Nekad nepiepildiet téjkannu, kad ta atrodas uz pamatnes.
Nelejiet vairak tdens par maksimali pielaujamo daudzumu vai mazak par minimalo daudzumu.
Ja téjkanna ir parpildita, ddens varoties var izlit.
Nelietojiet téjkannu bez tdens.
Pirms lietosanas parbaudiet, vai vaks ir pilniba aizvérts.

4. NOVIETOJIET TEJKANNU UZ PAMATNES. PIESLEDZIET TO KONTAKTLIGZDAI.

5.TEJKANNAS IESLEGSANA
Kad téjkanna tiek novietota uz pamatnes, uz vienu sekundi ieslédzas visas gaismas. Péc tam uz

ekrana tiek paradita Gdens temperatira téjkanna un izgaismojas -+, — un 5. poga.

UDENS UZSILDISANA (4. att.)

Atlasiet temperataru, spiezot -+ un —. Ir iespé&jami 9 iestatijumi: 40 °; 50 % 60 °; 70 °; 80 % 85 °; 90 °;
95 °; 100 °. Nospiediet izgaismoto pogu Start vai nogaidiet 5 mirgo3anas reizes, lidz téjkanna sak
sildisanas procesu.

Tiklidz ir sacies sildisanas process, poga Start izslédzas un poga Stop izgaismojas.

Ikreiz, kad tiek sakts sildisanas process, atlasita temperatara tiek saglabata atmina. Kad nakamaja
reizé novietosiet téjkannu uz elektriskas pamatnes, lai uzsliditu, varat izmantot pédéjo atlasito
temperataru, nospiezot ikonu 3, . Faktisko idens temperataru var redzét ekrana.

Lidzko ir sasniegta atlasita temperatdra, téjkanna divreiz atskano skanas signalu un uz 30 minatém
automatiski ieslédz siltuma uzturésanas rezimu.

Ja vélaties izslégt sildisanas programmas, vienkarsi nospiediet izgaismoto pogu Stop.

NEMIET VERA

Pec 90 °C temperaturas sasnieg3anas téjkanna varis udeni, apstasies un péc tam atkal atsaks
varisanu. Sis cikls tiks atkartots vairakkart un turpinasies lidz sildiSanas procesa beigam. Ta
ir normala darbiba, nevis darbibas traucéjums.
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SILTUMA UZTURESANAS REZIMS

Péc atlasitas temperatiras sasniegsanas téjkanna automatiski ieslédz siltuma uzturésanas rezimu.
Nekada manuala darbiba nav nepiecieSsama. Atlasitas temperatiras uzturésanas rezims ilgst

30 minates. Ekrana parmainus tiek radits atlikusais laiks un atlasita temperatira. Kad siltuma
uzturésanas rezima cikls beidzas, téjkanna divreiz atskano skanas signalu.

Jair atlasita 100 °C temperatdra, siltuma uzturésanas funkcija 30 minates uzturés 95 °C
temperatadru. Ja siltuma uzturésanas rezima laika téjkanna tiek nonemta un péc tam uzlikta atpakal
uz pamatnes, var turpinat siltuma uzturésanas reZimu, nospiezot pogu o .

Ja 30 minaGsu laika vélaties izslégt siltuma uzturésanas programmu, nospiediet izgaismoto pogu
Stop.

NEMIET VERA

Péc 30 sekundém ekrans automatiski izslédzas un nav janospiez neviena poga, bet, ja nospiedisit
balto punktu starp pogam Start un Stop, ekrans jebkura laika atkal ieslégsies.

Varat ari balta punkta pogu 2 sekundes turét nospiestu, lai apturétu notiekoso procesu un
nekavéjoties izslegtu ekranu.

Ja Gdens temperatra téjkanna ir augstaka par atlasito temperataru, tad, nospiezot ., sildisana
netiek uzsakta.

Pieméram, ja dens temperatdra ir 90 °C, jus nevarésiet ieslégt sildisanu, atlasot 40 °C, 70 °C vai
80 °C.



IETEICAMAS TEMPERATURAS
40 °C: piens zidainiem

70 °C: balta téja

80 °C: zala téja

90 °C: svaigi malta kafija

100 °C: Gdens varisana/uzléjumi

6. TIKLIDZ BUS BEIDZIES SILTUMA UZTURESANAS CIKLS, TEJKANNA AUTOMATISKI
IZSLEGSIES
e Péc lietosanas neatstdjiet téjkanna ddeni, jo tas paatrina kalkakmens veidosanos.

TIRISANA UN APKOPE

TEJKANNAS TIRISANA

Atslédziet to no elektrotikla.

Laujiet téjkannai atdzist un mazgdjiet to ar slapju sakli.

o Nekad neiegremdéjiet téjkannu, tas pamatni, vadu vai kontaktdaksu ddeni: elektriskie
savienojumi un slédzis nedrikst nonakt saskaré ar tdeni.

o Nelietojiet abrazivus tiriSanas lidzek]us.

o Neslaukiet displeju, kamér ierice ir pievienota elektrotiklam, jo tas var izraisit negaiditu
iedarbinasanu.

e Lddzu, nemiet véra, ka vaka silikona blive nav nonemama. Nevelciet aiz tas, kad tirat vaku.

FILTRA TIRISANA (5. att.)

Iznemamais filtrs ir veidots no audekla, kas aiztur kalkakmens dalinas un lieSanas laika nelauj tam
noklat tasé. Sis filtrs neietekmé tGidens cietibu. Lidz ar to tas saglaba visas Gdens Tpasibas. Ja Gdens
cietibas pakape ir liela, filtrs aizséré |oti atri (péc 10-15 lietoSanas reizém). Tapéc ir svarigi to
reguldri tirtt. Dazreiz kalkakmens neatdalds pats — tad téjkanna ir jaatkalko.

ATKALKOSANA

Atkalkojiet téjkannu requldri, vélams vismaz reizi ménesi. Ja Gdens ir ciets, tas jadara biezdk. Kalka
nosédumi var ietekmét temperataras noteikSanu téjkanna.
Tejkannas atkalkoSana

o Ar balto etiki, ko var iegadaties saimniecibas precu veikald:
—ielejiet téjkanna 2 | balta etika;
— laujiet tam iedarboties 1 stundu nesildot.
e Ar citronskabi:
—uzvariet ¥z | Gdens;
— pievienojiet 25 g citronskabes un |aujiet tai iedarboties 15 mindtes.
o IztukSojiet téjkannu un izskalojiet to 5-6 reizes. Vajadzibas gadijuma procesu atkartojiet.
Filtra atkalkoSana
Iemeérciet filtru baltaja etiki vai izSkidinata citronskabé.
e [zmantojiet tikai ieteikto atkalkosanas metodi.

JA RADUSAS PROBLEMAS

JA TEJKANNAI NAV AREJI PAMANAMU BOJAJUMU
e Téjkanna nedarbojas
— Parbaudiet, vai téjkanna ir pareizi pievienota elektrotiklam.
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— Téjkanna ir darbojusies bez Gdens vai art ir uzkrats parak daudz kalkakmens, kas izsaucis
parkarsanas atslégdands iedarbo3anos: laujiet téjkannai atdzist un piepildiet to ar Gdeni. Ja
uzkrdjies kalkakmens, vispirms notiriet to.

Ar slédZa palidzibu ieslédziet to: téjkanna atsaks darboties péc aptuveni 15 minatém.

JA TI_E]KANNAVIR NOKRITUSI ZEME, JA TAI IR SUCE VAI JA BARQgANAS VADAM,
KONTAKTDAKSAT VAI TEJKANNAS PAMATNEI IR REDZAMI BOJAJUMI

Nogadajiet téjkannu pécpardosanas apkopes centrd, kam vienigajam ir tiesibas veikt ierices
laboSanu. Skatiet garantijas noteikumus un servisa centru sarakstu pamacibg, kas pievienota
téjkannai. Sérijas tips un numurs ir atrodams jasu téjkannas modela apaksa. St garantija attiecas
tikai uz bojajumiem, kas iegati razoSanas procesa vai sadzives apstaklos. Garantija nav spéka
gadijuma, ja defekts vai bojajums radies lietosanas instrukciju neievérosanas rezultata.

e RaZotdjs patur tiesibas jebkurd mirkli patérétaju interesés mainit savu téjkannu ipasibas vai to

detalas.

o Nelietojiet téjkannu, ja ta ir bojata. Neméginiet izjaukt téjkannu vai tas drosibas sistému.
e Ja barosanas vads ir bojats, drosibas noliikos raZotajam, ta pilnvarotam apkopes centram vai
lidzvértigi kvalificétai personai tas ir janomaina.

SADZIVES NEGADIJUMU NOVERSANA

Pat neliels apdegums vai applaucéjums bérniem var radit nopietnas sekas.

Maciet bérniem uzmanigi apieties ar karstiem skidrumiem, kas var atrasties virtuvé. Novietojiet
téjkannu un tas baroSanas vadu darba virsmas taldkaja dald, bérniem nepieejama vieta.

Ja tomér notiek negadijums, uz applaucéjuma nekavéjoties uzlejiet aukstu tdeni un vajadzibas

gadijuma izsauciet arstu.

e Lai izvairitos no jebkada negadijuma, neturiet rokds bérnu vai zidaini, kamér dzerat vai

nesat karstu dzérienu.

Darbibas traucéjuma Célonis
apraksts

Téjkanna nesak sildit.

Téjkanna nav pareizi novietota
uz stravas pamatnes.

Parvietojiet téjkannu uz
stravas pamatnes.

Téjkanna silda, bet vadibas
panela apgaismojums ir
izslégts.

Savienojuma probléma ar
indikatoriem, un/vai ir bojata
indikatora gaisma.

Nogadajiet ierici pilnvarota
servisa centra, kur tai veiks
remontu.

Rada kodu “E0”

Temperaturas sensora atteice.

Nogadajiet ierici pilnvarota
servisa centra, kur tai veiks
remontu.

Rada kodu“E1”

Temperatiras sensora atteice.

Nogadajiet ierici pilnvarota
servisa centra, kur tai veiks
remontu.

Rada kodu “E3”

TemperatUras regulésanas
klada.

Izslédziet un atvienojiet
téjkannu uz 1 minati,

péc tam pievienojiet un
vélreiz ieslédziet téjkannu.
Ja probléma atkartojas,
nogadajiet ierici pilnvarota
servisa centra, kur tai veiks
remontu.




PIEDALISIMIES VIDES AIZSARDZIBA!

® Jasu apardts satur vairakus vértigus materidlus vai materidlus, kurus var
atkartoti izmantot.

2 Nododiet to savak3anas punktd otrreizéjai parstradei.

Eiropas Parlamenta un Padomes Direktiva 2012/19/ES par elektrisko un elektronisko iekartu
atkritumiem (EEIA) ir noteikts, ka nolietotas sadzives elektriskas iekartas nedrikst izmest parastos
neskirotos sadzives atkritumos. Nolietotds ierices javdc atseviski, lai maksimali palielindtu to
sastavdalu regenerdciju un parstradi un tadéjadi mazinatu to ietekmi uz cilvéku veselibu un vidi.

Temperatuuri valimine: 40° - 50° - 60° - 70° - 80° - 85° - 90" - 95" - 100°
Eelnevalt valitud temperatuur salvestatakse mdallu.

4+ Valitud temperatuuri tdstmise nupp
—  Valitud temperatuuri langetamise nupp

S"f” Soojendusprotsessi sisse-/vdljaliilitamise nupp — valgustatud tekst
stop tdhistab saadaolevat toimingut

Soojashoidmine aktiveeritakse pdrast soojendusprotsessi [6ppu
automaatselt

Enne seadme esmakordset kasutamist lugege kasutusjuhendit hoolikalt. Seade on méeldud ainult
koduseks kasutamiseks sisetingimustes. Tootja ei vota vastutust seadme té6stusliku kasutamise,
ebadige kasutamise voi kasutusjuhendi mitte jérgimise korral ja see muudab garantii kehtetuks.

OHUTUSJUHISED

e See seade ei ole moeldud kasutamiseks inimestele (sh lastele),
kelle fuusilised, sensoorsed voi vaimsed voimed on piiratud voi
kellel puuduvad vastavad kogemused ja teadmised, valja arvatud
juhul, kui nad teevad seda nende ohutuse eest vastutava isiku
jarelevalve voi juhendamise all.

e Hoidke seadet ja selle toitejuhet alla 8-aastastele lastele
kattesaamatus kohas.

o Isikud, kelle fuisilised, sensoorsed voi vaimsed voimed on
vahenenud voi kellel puuduvad vastavad kogemused ja teadmised,
voivad seda seadet kasutada juhul, kui neile on tagatud
jarelevalve voi kui neile on dpetatud seadme ohutut kasutamist ja
nad moistavad seadmega kaasnevaid ohte.

e Lapsed ei tohi seadmega mangida.

e Seda seadet tohivad alates 8-aastased lapsed kasutada juhul, kui
nad teevad seda jarelevalve all, neile on antud juhised seadme
ohutu kasutamise kohta ja nad moistavad seadme kasutamisega
kaasnevaid ohte. Puhastamist ja hooldust tohivad teha 8 aastased
voi vanemad lapsed ja ainult tdaiskasvanute jarelevalve all.

e Kaesolev seade on moeldud ainult kodukasutuseks.
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e See ei ole moeldud kasutamiseks jargmistes kohtades ja see ei ole
garantiiga kaetud:

— poodide, kontorite ja muude daripindade kdoginurkades;
— talumajapidamistes;

— hotelli voi motelli klientide poolt voi muudes eluruumides;
— voodit ja hommikusooki pakkuvates asutustes ja teistes
_sarnastes keskkondades.

e Arge kunagi tdaitke veekeetjat tle maksimaalse veetaseme
margistuse ega alla minimaalse veetaseme margistuse.

e Kui veekeetja on liiga tdis, voib osa vett valja pritsida.

e Hoiatus. Arge kunagi avage seadme kaant sel ajal, kui vesi keeb.

e Veekeetjat voib kasutada ainult lukustatud kaanega ning koos
aluse ja katlakivifiltriga.

e Arge kunagi pange veekeetjat, selle alust voi toitejuhet ja pistikut
vette voi monda muusse vedelikku.

 Arge kunagi kasutage veekeetjat, kui selle toitejuhe voi pistik
on kahjustatud. Ohtude valtimiseks laske need alati tootjal,
teeninduskeskuses voi volitatud isikutel valja vahetada.

e Tuleb jalgida, et lapsed seadmega ei mangiks.

e Lapsed voivad seadet puhastada voi hooldada ainult vastutava
taiskasvanu jarelevalve all.

e HOIATUS. Olge ettevaatlik, et valtida mahavalgunud vedelike
sattumist Ghendustele seadme puhastamisel, taitmisel voi
vedeliku valamisel.

e Seadme puhastamisel jargige alati puhastamisjuhiseid.

— Lahutage seade vooluvorgust.

— Arge puhastage kuuma seadet.

— Puhastage niiske lapi voi svammiga.

— Arge pange seadet vette ega voolava vee alla.

e HOIATUS. Seadme vadrkasutamise korral on olemas vigastusoht.

e Kasutage veekeetjat ainult joogivee keetmiseks.

e HOIATUS. Parast kasutamist eraldub kuttekeha pinnalt jadksoojust.

e Soojuse eraldumise ajal hoidke kuni seadme taieliku jahtumiseni
kindlasti kinni vaid kdepidemest.

e Seade on ette ndhtud kodukasutuseks ainult siseruumides
korgustel alla 1000 m. Ule 500 m kérgusel kasutamise korral tuleb
sisestada vaiksem kogus vett, et keev vesi kannust vdlja ei pritsiks.

e Eelseadistatud temperatuurid on esitatud toote kasutamise korral kdrgustel alla 1000 m. Sellest
korgusest korgemal on tootel tsiikli I6pus kuvatav maksimaalne temperatuur kasutuskdrgusele
vastav keemistemperatuur.
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o Teie ohutuse tagamiseks vastab see seade kehtivatele standarditele ja eeskirjadele
(madalpingeseadmeid, elektromagnetilist Ghilduvust, toiduga kokkupuutuvad materjale,
keskkonda jms puudutavad direktiivid).

 Uhendage seadme toitejuhtme pistik ainult maandatud pistikupessa. Veenduge, et seadme

andmesildil toodud pinge vastab teie elektripaigaldise pingele.

Seadme vadral vooluvérku Ghendamisel kaotab seadme garantii kehtivuse.

Garantii ei laiene veekeetjatele, mis ei tdota voi mis todtavad halvasti, kuna seadet pole

katlakivist regulaarselt puhastatud.

. Argejdtke seadme toitejuhet rippuma nii, et lapsed ulatuvad sellest kinni haarama.

o Arge lahutage seadet vooluvérgust toitejuhtmest tmmates.

Kdik seadme hooldamisega seotud tegevused, vélja arvatud igapdevane puhastamine ja

hooldamine, tuleb lasta teha volitatud teeninduskeskuses.

¢ Koik seadmed on labinud range kontrolli. Kontroll hélmab ka juhuslikult valitud seadmete

talitluskatseid, mis selgitab teatud seadmetel esineda véivaid kasutamisjdlgi.

Arge kunagi kasutage puhastamiseks kiitirimisnuustikuid.

Katlakivifiltri eemaldamiseks tostke kann aluselt maha ja laske seadmel jahtuda. Kui kannus on

kuum vesi, ei tohi filtrit mingil juhul dra votta.”

Arge kasutage katlakivi eemaldamiseks muid viise peale juhendis kirjeldatute.

o Hoidke veekeetja ja selle toitejuhe eemal kdigist kuumusallikatest, mérgadest voi libedatest

pindadest ja teravatest servadest.

Arge kunagi kasutage seadet vannitoas voi veeallika Idhedal.

Arge kunagi kasutage veekeetjat, kui teie kded voi jalad on mdrjad.

Kui mdrkate seadme t66tamise ajal midagi ebatavalist, eemaldage selle toitejuhe viivitamatult

pistikupesast.

Hoidke toitejuhet pistikupesast eemaldades alati toitejuhtme pistikust.

Olge seadme té6tamise ajal alati tdhelepanelik ning olge seadme tilast vdljuva auruga eriti

ettevaatlik.

e Seadme porandale kukkumise ohu vdltimiseks drge kunagi jctke selle toitejuhet rippuma tle

lauaserva voi kdogileti.

Arge kunagi puudutage seadme filtrit véi kaant, kui vesi samal ajal keeb.

Samuti olge ettevaatlik, kuna roostevabast terasest veekeetja korpus muutub té6tamise ajal

vaga kuumaks. Puudutage ainult veekeetja kdepidet.

Arge kunagi liigutage té6tavat veekeetjat.

Vdltige seadme sattumist niisketesse ja kiilmadesse oludesse.

Kasutage kuumutustsiiklite ajal alati filtrit*.

Arge kunagi kuumutage tiihja veekeetjat.

Paigutage veekeetja ja selle toitejuhe stabiilsele, kuuma- ja veekindlale pinnale.

Garantii laieneb ainult tootmisvigadele ja kodukasutamisele. Garantii ei laiene seadme

purunemisele vdi kahjustustele, mis on tingitud kdesolevate juhiste eiramisest.

ENNE ESIMEST KASUTAMIST

1. Eemaldage nii veekeetja sees- kui valjaspool asuvad erinevad pakendid, kleeplindid véi muud
tarvikud.

2. Reguleerige juhtme pikkus sobivaks, keerates selle aluse alla. Kinnitage juhe fiksaatorisse.

_ (joonis 1)

Arge kasutage esimese kahe/kolme kasutuskorra vett, kuna see voib sisaldada tolmu. Loputage

veekeetjat.

KASUTAMINE

1. KAANE AVAMINE
— Vajutage lukustussiisteemile ja kaas avaneb automaatselt. (joonis 2)
Sulgemiseks vajutage tugevasti kaane peale.
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2. ASETAGE ALUS TASASELE STABIILSELE KUUMAKINDLALE PINNALE, KUHU EI SATU
VEEPRITSMED NING MILLE LAHEDAL EI ASU UHTEGI KUUMUSALLIKAT.
e Veekeetjat tohib kasutada ainult koos komplekti kuuluva alusega.

3. TAITKE VEEKEETJA SOOVITUD KOGUSE VEEGA. (joonis 3)

o Arge kunagi tditke veekeetjat ajal, mil see asub oma alusel.

o Arge tditke veekeetjat iile maksimaalse veetaseme mdrgistuse ega alla minimaalse veetaseme
mdrgistuse. Kui veekeetjas on liiga palju vett, siis voib keev vesi (ile seadme ddire pritsida.

e Seadet ei tohi kasutada ilma veeta.

e Enne kasutamist veenduge, et veekeetja kaas on tdielikult suletud.

4, ASETAGE VEEKEETJA SELLE ALUSELE. UHENDAGE SEADE VOOLUVORGU PISTIKUPESASSE.

5. VEEKEETJA KAIVITAMINE
Kui asetate veekeetja alusele, stttivad koik tuled tiheks sekundiks. Naidikul kuvatakse veekeetjas
oleva vee temperatuur ja nuppude +, — ja i tuli sittib.

VEE KUUMUTAMINE (joonis 4)

Valige temperatuur, vajutades nuppu - ja —. 9 vdimalikku seadet: 40° - 50° - 60° - 70° - 80° - 85° -
90" - 95° - 100° - vajutage valgustatud kaivitusnuppu voi oodake, kuni tuli vilgub viis korda. Veekeetja
alustab kuumutamist.

Kui kuumutamine algab, lilitub kdivitusnupu tuli vdlja ja seiskamisnupu tuli siittib.

Iga kuumutamise alguses salvestatakse valitud temperatuur mallu. Jérgmisel korral veekeetjat
toitealusele asetades saab kuumutamiseks kasutada viimati valitud temperatuuuri, vajutades selleks
. Naidikul saate jélgida vee hetketemperatuuri.

Kui valitud temperatuur on saavutatud, teeb veekeetja kaks piiksu ja siseneb automaatselt

30 minutiks soojashoidmise reziimi.

Kui soovite kuumutamisprogrammid vdlja llitada, vajutage lihtsalt pdleva tulega seiskamisnuppu.

PANGE TAHELE!
Pdrast 90°C keedab kann vett edasi, peatub ja seejdrel alustab uuesti vee keetmist. See toimub
mitu korda jdrjest ja jatkub kuumutusprotsessi I6puni. See on normaalne, mitte ei ndita riket.

SOOJASHOIDMISE REZIIM

Veekann siseneb pdrast valitud temperatuuri saavutamist automaatselt soojashoidmise reziimi.
Kasitsi pole vaja midagi teha. Soojashoidmise reziim kestab valitud temperatuuril 30 minutit ning
ndidikul kuvatakse vaheldumisi jarelejadnud aeg ja valitud temperatuur. Kui soojashoidmise reziimi
tstikkel on labi, piiksub veekeetja kaks korda.

Kui valite 100 °C, hoiab soojashoidmise funktsioon temperatuuri 95 °C 30 minutit. Kui vétta
veekeetja soojashoidmise reziimi ajal aluselt dra ja panna tagasi, saab soojashoidmise reziimi
jatkata nupu <% vajutamisega.

Kui soovite soojashoidmise programmi 30 minuti jooksul vdlja lilitada, vajutage valgustatud
seiskamisnuppu.

PANGE TAHELE!

Naidik llitatakse automaatselt vdlja, kui 30 sekundi jooksul pole nuppe vajutatud, kuid kdivitus- ja
seiskamisnupu vahelise valge tdpi vajutamisel lilitatakse naidik uuesti sisse.

Samuti saate vajutada ja hoida 2 sekundit all valge tdpiga nuppu, et pooleliolev toiming peatada ja
ndidik kohe vdlja ldlitada.

Kui vee temperatuur veekeetjas on kérgem kui valitud temperatuur, siis nupu 3;, vajutamisel
kuumutamist ei kdivitatud.

Naiteks kui vee temperatuur on 90 °C, siis ei saa te kdivitada vee kuumutamise funktsiooni, valides
temperatuuriks 40 °C, 70 °C vi 80 °C.

SOOVITATAVAD TEMPERATUURID
40 °C: imikute piim

70 °C:valge tee

80 °C: roheline tee

90 °C: varskelt jahvatatud kohv

100 °C: vee keetmine / tdommised

6. VEEKETJA LULITATAKSE PARAST SOOJASHOIDMISE FUNKTSIOONI LOPPU
AUTOMAATSELT VALJA
o Arge jdtke vett peale kasutamist veekeetjasse, sest see kiirendab katlakivi kogunemist.

PUHASTAMINE JA HOOLDUS

VEEKEETJA PUHASTAMINE

Uhendage veekeetja vooluvdrgust lahti.

Laske veekeetjal jahtuda ja puhastage veekeetjat marja nuustikuga.

o Arge kunagi pange veekeetjat, selle alust, toitejuhet ega selle pistikut vette: elektrilised
Uhendused ja sisse-/vdljaliilitamisnupp ei tohi veega kontakti sattuda.

o Arge kasutage kdidirimisnuustikuid.

o Arge piihkige vooluvérku iihendatud veekeetja ekraani, see véib péhjustada ootamatu
kdivitumise.

e Pange tdhele, et kaanel asuv silikoontihend ei ole eemaldatav; drge témmake tihendit kaane
puhastamisel dra.

FILTRI PUHASTAMINE (joonis 5)

Eemaldatav filter koosneb katlakiviosakesi ptitidvast sdelast, mis takistab neid vee valamise ajal
tassi sattumast. See filter ei to6tle ega pehmenda vett. Seega sdilivad vee kdik omadused. Vaga
kareda vee korral voib filter kiiresti ummistuda (10-15 kasutuskorra jdrel). Filtrit tuleb regulaarselt
puhastada. Mdnikord ei tule katlakivi lahti; sellisel juhul tuleb teha selle eemaldamise toiming.

KATLAKIVI EEMALDAMINE

Eemaldage katlakivi regulaarselt, eelistatult véhemalt kord kuus vai sagedamini, kui teie vesi on
vaga kare. Katlakivi mojutab ka temperatuuri tuvastamist veekeetjas.

Katlakivi eemaldamiseks veekeetjast tehke jargmist.
o Kasutades kaubanduses saadavalolevat s6ogidadikat:
— tditke veekeetja ¥: liitri dadikaga;
— jatke see ilma kuumutamata 1 tunniks seisma.

e Kasutades sidrunhapet:
— keetke % liitrit vett;
- lisage 25 g sidrunhapet ja laske 15 min seista.

e Tuhjendage veekeetja ja loputage 5 voi 6 korda. Kui tarvis, korrake eelpoolnimetatud
toiminguid.

Filtrist katlakivi eemaldamiseks*:

Kastke filter Gadikasse voi veega lahjendatud sidrunhappesse.

o Arge kunagi kasutage katlakivi eemaldamiseks teisi meetodeid kui eelpool kirjeldatud.

PROBLEEMIDE KORRAL

TEIE VEEKEETJAL EI OLE NAHTAVAID KAHJUSTUSI
o Veekeetja ei t6ota

— Kontrollige, kas veekeetja on digesti Ghendatud.

— Veekeetja tootas ilma veeta voi sellesse on kogunenud katlakivi, mis on rakendanud
tlekuumenemise kaitse: laske veekeetjal jahtuda ja tditke see veega. Kui kiitteelemendile on
kogunenud katlakivi, tuleb see esmalt eemaldada.

Lulitage seade sisse: veekeetja hakkab uuesti to6le umbes 15 minuti parast.



JUHUL KUI TEIE VEEKEETJA ON MAHA KUKKUNUD, KUI SEE LEKIB, KUI SELLE TOITEJUHE,
PISTIK VOI ALUS ON NAHTAVALT KAHJUSTATUD

Tagastage veekeetja milgijargse teeninduse keskusesse, kes on ainsana volitatud parandustéid

labi viima. Garantiitingimused ja teeninduskeskuste nimekiri on @ra toodud veekeetjaga

kaasasolevas brosuiris. Veekeetja tlip ja seerianumber on margitud seadme pohjale. Garantii

hdlmab tootmisvigasid ja kehtib vaid seadme kodus kasutamisel. Igasugune muu purunemine voi

kahjustused, mis tulenevad kasutusjuhendi mittetditmisest, ei kuulu garantii alla.

o Tootja jdtab endale 6iguse muuta veekeetjate omadusi voi koostisosasid kasutaja huvides
mistahes hetkel.

o Arge kasutage veekeetjat, kui see on kahjustatud. Arge piiiidke veekeetjat véi selle
ohutusseadmeid koost lahti votta.

o Kui elektrijuhe on kahjustatud, siis peab selle ohtude vdltimiseks vilja vahetama tootja,
muitigijdrgse teeninduse keskus véi vastava vdljaéppe saanud isik.

ONNETUSTE VALTIMINE

Lapse jaoks voib isegi kerge poletus kujutada tasist ohtu.

Opetage lastele olema ettevaatlik voimalike kdogis leiduvate kuumade vedelike suhtes. Asetage

veekeetja ja selle elektrijuhe voimalikult kaugele t66pinna siigavusse, lastele kdttesaamatusse kohta.

Onnetuse korral asetage pdletada saanud koht kohe kiilma voolava vee alla ja helistage vajadusel

arstile.

o Onnetuste vdltimiseks drge kandke kuuma joogi joomise ja joogi iihest kohast teise viimise ajal
last siiles.

Rikete kirjeldused P6hjused Lahendused

Veekeetja ei alusta Veekeetja ei ole korrektselt Paigaldage veekeetja uuesti
kuumutamist. toitealusele paigaldatud. alusele.

Saatke volitatud esindusse
remonti.

Veekeetja kuumutab vett,
aga juhtpaneeli tuled on
kustunud.

Kuvatakse,EQ”.

Margutulede Ghenduse
probleem ja/vdi mérgutule
kahjustus.

Saatke volitatud esindusse
remonti.

Temperatuurisensori viga.

Saatke volitatud esindusse
remonti.

Kuvatakse ,E1” Temperatuurisensori viga.

Kuvatakse ,E3" Temperatuuri reguleerimise Lulitage veekeetja vdlja ja

viga. eemaldage see 1 minutiks
vooluvdrgust, seejarel ihendage
seade uuesti vooluvorku ja
lilitage see taas sisse. Probleemi
kordumisel saatke volitatud

esindusse remonti.

AITAME HOIDA LOODUSKESKKONDA!

® Teie seadme juures on kasutatud vaga mitmeid Gmberté6tlemist voi kogumist
voimaldavaid materjale.
 Viige seade kogumispunkti, et oleks voimalik selle imberté6tlemine.

Vastavalt Euroopa direktiivile 2012/19/EL elektri- ja elektroonikaseadmetest tekkinud jaatmete
kohta (WEEE direktiiv) ei tohi visata majapidamisseadmeid olmejadatmete hulka. Kasutatud
seadmed tuleb koguda eraldi, et neis sisalduvaid osi oleks voimalik maksimaalselt taaskasutada ja
Umber to6delda, vdhendades nii nende maju inimeste tervisele ja keskkonnale.

TemnepatypaHbl Tangay: 40°- 50 °- 60°- 70°- -80°- 85°- 90°- 95°- 100 °
BypblH TaHAanFaH TemnepaTtypa Xagra cakranagbl

+ TaHpanfaH TemnepaTtypaHbl XoFapblnaTaTblH TynMe
— TaHpanfaH TemnepaTtypaHbl TOMEeHOETETIH Tynme

Strt b lebiTy npoueciH 6acTaiTbIH/TOKTaTaTbIH TYiiME;

L[]
Stop XapblKTaHAbIPbIFAaH MATIH XacayFa bonaTtbiH apekeTTi bingipeai

@ blcbiTy npoueci asikTanFaHHaH KeiH, «>Kbifbl ycTay» pexumi
aBTOMAaTThl Typae icke Kocbklnagbl

KypbInFbiHbl GipiHLWI peT kongaHap angbiHaa naganaHy xeHiHaeri Hyckaynapabl MyKUsiT
OKpIN LWbIFbIHbLI3: Byn eHiM Tek yi iWwiHae, TypMbICTa KongaHyra apHansaH. Kommepumnsnblk
MakcaTTa nanganaHFaH, OpbIHCbI3 NanganaHFaH Hemece Hyckaynap opbliHAanvaraH

Xaraaraa, engipyLli elukaHaan xxayankepLuinik KeTepMenai >xoHe keningik KyLwi >xonbinagbl.

KAYINCI3OIK HYCKAYJAPDI

* byn KypbInFbIHbI AeHE, ce3y HeMece akKblf-our KabineTTepi
LLEKTeYNi HeMece Taxipnbeci MeH Binimi oK agamaap
(CoHbIH iWiHae 6ananap), onapAblH KayinciaairiHe »xayanTbl
afaMHblH 6akpinaybliHAa 6o5FaH XaHe ofaH OCbl KYPbISFbIHbI
nanganaHyfa KaTbICTbl HYCKay arFaH Xarffanga nanganada
anagpbl.

* KypbIriFbl MEH OHbIH KyaT CbIMbIH 8 »Xacka TonmaraH
GananapablH, KONbl XXEeTNEenTiH XXepae cakTaHbl3.

» bakbinayna 6onfaH Hemece KypblfFbIHbI Kayincia nanganaHy
XeHiHOe HycKkay bepinreH xaHe Kayin-katepnepai TyCiHreH
Xarganga, 6yn KypblnFbiHbl eHe, ce3y HeEMeCe akKblf-oun
kabineTTepi WekTeyni Hemece Taxipnbeci MeH Binimi oK
TyfnfFanap naviganaHa anagel.

» bananap KypbIffbiHbl OMbIHLLIK peTiHae nanganaHbaybl
Kepekx.

» EpecekTepaiH, 6akbinaybiHaa 6onfFaH, KypblfbiHbI Kayincia
nanganaHy XeHiHae Hyckaynap 6epinreH xxeHe TyblHAAWUTbIH
Kayin-katepnep Typanbl TonbIK BinreH xxarfganga, oyn
KYpbINFbiHbI 8 XacTafbl bananap nanganaHa anagbl. Erep
8 »xacka TonmaraH xaHe epecek agamMHblH 6akblnaybiHaa



bonmaca, Tasanay xaHe XeHaey XyMmblcTapblH 6ananap

opblHAAaMaybl Kepek.

KypbInfFbl TEK ynae nanganaHyra apHarnfaH.

OHbl TEMeHAeriaen Kkeninaikre kamTblNIMaraH opTanapaa

kongaHyra 6onvanabi.

— lykeHaep, ouctep meH 6acka oa kacibu optanapaa
VKbIMHbIH, NananaHyblHa apHanfaH ac yunepae;
— ®epmanapaa,;

— KoHak yrinepae Hemece moTtenbaepae, He 6onmaca 6acka
TYPFbIH Xannapaa;

— XXaTblH OpbIH MEH TaHfbl ac YCbIHATbIH KOHAK Ynepae aHe
Backa ga ykcac opTtanapaa.

* LLlariHekTi ewkaluaH cygbl MakcMMyM BGenriCiHeH acbipbin
Hemece MUHUMYM 6enriCiHeH TeMeH TONTbIPMaHbI3.

* Erep wanHek TOnbIN KeTCe, Cy ChbipTKa LWallbipaybl MyMKIH.

* ABannaHbl3: Cy KarHaraH Ke3fe ellKallaH KaknakThbl

alnaHbls.

LLlaiHeKTi TeK Kaknarbl KynbiNTanfaH Kyrnae, Ty6iMeH xxoHe

Kakka Kapchbl cyaricimeH bipre nanganaHy Kepek.

LLlanHekTi, TyGiH Hemece KyaT CbiMbl MEH alLAaCblH eLuKaLlaH

CyFa Hemece backa CymbIKTbIKkka 6aTbipMaHbI3.

KyaT cbiMbl Hemece aluachl 3aKkbiMaanFaH bonca, WanHekTi

ellKkallaH nanganaHbaHbI3.

KayinTiH anabliH any yLwiH onapAbl eH4ipyLi, OHbl caTyaaH

KEWiHri KbIaMeT HemMece OCbIfFaH ykcac BinikTi MamaH

aybICTbIpYbl KEPEK.

BananapablH KypblfifbIMEH OMHaMaybIH KaaaFanay Kepek.

* YKayanTbl epecek afamHblH KagaranayblHCbI3 6ananapabiy

KYPbIIFbIHbI Ta3alnayblHa HeMeCce TEXHUKalbIK KbISBMET KOPCETY

npoueaypanapbiH opbiHAaybiHa 6onManabi.

ABAUNJTAHbIS: Tasanay, TONTLIPY HEMece Kyto KesiHae
KOHHEKTOpFa Terinin keTrnec yLliH caK OOnNbIHbI3.
KypbIiFblHbI Ta3anay YLliH sapaanbiM Ta3anay HycKayrnapbiH
OpblHOAHbI3;

— KypbinfblHbI po3eTkagaH axblpaTbiHpI3.

— KypbInFbiHbl bICTbIK KyWiHOE Ta3anamaHbl3.

— ObIMKbIN WybepekneH HEMECE bICKbILLMNEH Ta3anaHbl3.

— KypbUiFbiHbI €LLKaLlaH CyFa caniMaHbl3 HeMece OHbl afblin
XaTKaH cyablH acTblHa KOMMaHbI3.

ABAVTAHbI3: Byn KypbInfbiHbl AYpbIC NaiaanaHbaraH
Xarganga, xKapakat any Kayni bap.

LLlaiiHexTi Tek aybi3 cyAbl KanHaTY YLIIH naiganaHbIHbI3.
AEAI/IJ'IAH,bIS Kbls,u,blpy aneMeHTiHiH, 6eTiH NnanganaHFaHHaH
KeniH Bipa3s yakblTKa AeWiH Xbly cakTanbin Typaabl.
TornbIFbIMEH cankbliHOaraHLWa bICbITY Ke3iHAe TeK TYTKacblHaH
ycTan nanganaHbiHbI3.

KypbiniFel 1000 M BUiKTIKTEH TEMEH OpHanackaH YWaiH ilwinge
TYPMBbICTbIK MakcaTTa faHa nanganaHyra apHanfaH. KanHaraH
Cy CbIpTKa wWallbipamaysbl yiwiH, 500 M-AeH xofapbl OMiKTiKTe
KyMblNaTblH CY KeNeMiH TUICTI CbibIMAbINbIKKA a3anTy Kepek.

AngbiH ana TaHganfaH TemnepaTtypa eHim 1000 m BuikTiKTeH TemeH nanganaHbinFaHaa
Gepinepni. Ockbl OMIKTIKTEH XOFapbl 6onFaH ke3ne, eHivaeri 6argapnaMaHblH COHbIHAA
KepceTinreH Makcumym Temneparypa nanganaHy OuikTiriHe carikec KeneTiH KanHaTy
Temneparypackl 6onagsi.

CizgiH kayinciaairibia ywin 6yn KypbiiFbl KOngaHbICTaFbl CTaHAAPTTapPFa XXeHe epexenepre
(TemeH KepHeyri KypbInFbinapra, aNeKTpoMarHuTTiK yineciMainikke, Tamak eHimaepiMeH
BavinaHbICTarbl MaTepuangapra, KopLuiaraH opTara xoHe T.6. KaTbICTbl AupeKkTuBanapra)
CalKec Kenea,.

KypbInFbiHbI TEK XXepre TyMbiKTanFaH po3eTkara KOCbIHbI3. KypbInFbIHbIH TEXHUKaNbIK
aknapat TakTanwacbliHAa KepCceTifireH KepHey aNeKTP KOHAbIPFbIHbI3Fa Colikec
KeneTiHAIrH TekcepiHia.

Kes kenreH KocbInbliM KaTeci KeningikTi »Kosabl.

KypbInfFbiHbI YHEMI KaKTaH TasapTnay cangapbiHaH XyMbIC iCTEMENTIH HeMece Hallap
XKYMbIC iCTEMTIH LWaHeKTep YLWiH Keningik 6epinvenai.

Kyat cbiMblH 6ananapablH, KOMbl XEeTETiH XXepAe inin KonmaHpI3.

AlaHbl po3eTkaaH axblpaTkaH4a elukallaH KyaT CbiMblHaH ycTan TapThnaHbl3.
TyTbIHYLIbI TapanbiHaH OpbliHAANATbIH KanbINThl Ta3anay XxaHe TEXHUKanbIK Kbl3MeT
KOpPCETY XXyMbICTapblHaH 6acka Kke3 KenreH apekeTTepai OekiTinreH KbIaMeT KepceTy
opTanblifbl OpbiHAAYbI THIC.

Bapnbik KypbinFbinap kataH Typae canasbl 6akbinay npoueaypanapbiHaH etesi. Onap
Ke3[AenCcoK TaHdanfaH KypbliFbinapaa opblHAaNaTbiH, kKe3 KenreH nanganady oenrinepiH
TYCiHAIpeTiH HaKTbl NaaanaHy CbiHAKTapblH KAMTUAbI.

EwkalwaH Tazanay yLiH TeMip KbIpFbIWThI NanganaHbanbl3.

Kakka Kapcbl Cy3riHi any yLiH, WwarnHekTi TyGiHeH anbin, CyblFaHLwa KangbipbiHpl3. Kypbinfbl
bICTbIK CYMEH TONTbIPbINFaH Ke3ae Cy3riHi anMaHbI3.*

LLlanHekTi KaKTaH Ta3apTy YLUiH yCbIHbIMFaHHaH 6acka aicTi konaaH6aHbI3.

LLlanHeKTi »xaHe OHbIH KyaT CbIMbIH KE3 KEMNreH Xbiny KO3iHeH, bifFangbl HeMece TaitFak
GEeTTEH aHEe OTKIp KUEKTEPAEH aynak YCTaHbI3.

KypbInFbiHbI ELLIKaLLaH XyblIHaTbIH 0enveae Hemece Cy Ke3iHe XaKblH Xepae
navaanaHbaHbI3.

KonbiHbI3 cy 6onFaHaa Hemece asiFbiHbI30eH binFan xxepai 6acbin Typbin, WaNRHEKT
navganaH6aHbI3.

Erep xymbic 6apbicbiHAa KaHaan-aa 6ip aybiTKynap 6ankanca, KyaT cbiMbIH GipaeH
aXblpaTbIHbI3.

PoseTkagaH axblpaTy YLUiH KyaT CbIMbIH eLUKallaH TapTnaHpi3.

KypbInFbl KOCINbIN TypFaH Ke3ae apAanbiM KblpaFbl 60rbIHbI3, acipece, LYMEKTEH LbIKKaH
6ynaH abai 6onbIHbEI3, 0N eTe biCTbik bonaabl.

KyaT CbIMbIH €L yakbITTa ycTenaeH canbbipaTtbin KOMMaHbI3: eAeHre Kynan Tycy Kayni

6ap.
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Cy kaWHaFaH Ke3fe Cy3riHi* Hemece KaknakTbl ellKallaH ycTamaHbI3.

XKymbic kesiHae ToT 6acnariTelH 6onaTTaH xacarnfaH WarHeKTepaiH Kopnycbl KaTTbl
Kbl3aTblHAbIKTaH abavi 60nbiHpbI3. LLlaiHeKTiH TyTKacblH FaHa yCTaHbI3.

LLlarHek x)yMbIC iCTen TypFaH Ke3[e OHbl eLlKkallaH KosranTyFa 6onvangpl.

KypbInfFbiHbI bIfiFANAaH xoeHe My3aaTy XarFfanblHaH KOprFaHbl3.

blcbiTy 6argapnamanapbl kesiHae apkallaH Ccy3riHi* naganaHbiHbI3.

Iwinae cy bonvaraH ke3fe WarHeKTi eLlKallaH biICbITyFa 6onvanapl.

LLIanHeKTi xaHe OHbIH KyaT CbIMbIH TYPaKThbl, bICTbIKKA XOHe CyFa Te3iMAi Xepre KoVbIHbI3.
Keningik Tek eHAipicTik akaynap MeH yiaeri kongaHbic 6apbicbiHAa TyblHAaFaH akaynapabl
faHa xabappbl. MNanganaHy xeHiHAeri oCbl HYCKaynbIKTbl CaKkTamay cangapbiHaH
TyblHOAFaH Ke3 KenreH CbiHy HeMece 3akbiM Keningikke Kipmenai.

ANFALL PET NANOANAHAP ANAbIHOA

1. lWariHekTiH iwiHeH Ae, cbipThiHaH Aa 6apnblk opamaapAbl, XancbipManapAbl Hemece
Kepek-apakTapAbl anbin TacTaHbI3.

2.KabenbaiH y3blHAbIFbIH TYOiHIH acTbiHa opan peTTeHi3. CbiMabl OMbIKKa canbiHbI3. (1-cyp.)

AnFaLukpl eki-yL peT KanHaTbIfiFaH cyApbl Terin TacTtanpl3, ce6ebi oHbIH iWwiHae waH 6onybl

MYMKiH. LLlaliHekTi warblHbI3.

NAUOATNIAHY

1.KAKMAKTbI ALLY
— Kyneintay xyieciH 6acbiHpI3, COHAA Kaknak aBToMaTTbl Typae ketepineai. (2-cyp.)
Kaby yLwiH kaknakTbl MblKTan 0acbiHbI3.
2. TYNTI, XXA3bIK, OPHbIKTbI, KbI3YFA TE3IMI|, CY LWALULIPAMANATbLIH XXOHE
KbI3Y K&©3OEPIHEH AlbIC XXEPTE KOWbIHbI3.
* llaviHek Tek xnHakneH bipre 6epinreH TynneH naviganaHbiiybl KEPEK.

3. WWAMHEKKE KAXKETTI CY MONLLEPIH K¥WbIHbI3. (3-cyp.)

* TybiHe KoviblfiFaH LUAMHEeKTI eLuKaLlaH TONTbIpMaHbI3.

» Cy KyWiFaHAa eH XoFapfbl EHrenaeH acbipMaHbi3 HEMece eH TOMEHTri AeHregeH
TycipmeHi3. Erep wasiHek TbIM TOsIbIN KeTce, KaviHaraH Ccy Terinyi MyMKiH.

» CycbI3 naviganaHbaHbi3.

* UlaviHekTi Kocnac 6ypbIH, KaknakTbiH XXabblK eKeHAIrHe Ke3 XeTKi3iHi3.

4. LLAMHEKTI OHbIH TYBIHE KOMbIHbI3. OHbl PO3ETKAFA KOCbIHbI3.

5. WWAMHEKTI ICKE KOCY
LLlaiHekTi TynKe KoWFaH Ke3ae, wamMmaapabiH 6apnbirbl 1 cekyHa xaHagbl. CoaaH keniH
aKpaHZa LuaiiHeKTeri CyblH TeMnepaTypachl KepceTifnin, -, — eHe i Tyiimenepi
XaHagbl.

CyObl bICbITY: (4-cyp.)

- %oHe — TynmenepiH 6ackin TemnepaTypaHbl 6acbiHbI3. KongaHyra 6onatbliH 9 napameTp:
40°- 50 °- 60°- 70°- -80°- 85°- 90°-

95°- 100 ° - »xaHFaH 6acTay TyMmeciH 6acbiHbI3 HeMece 5 peT XbinbinbIKTaraHLwa KyTiHi3,
LUaWHeK bICbITy npoLleciH 6acTtangsbl.

blcbiTy npoueci 6actanFaHHaH kewiH, 6acTay TynMeci eweni ae, ToKTaTy TYMMECH )KaHaabl.
Kpi3gbipy npoueci bacTanFaH canbiH TaHganFaH Temneparypa xagra cakranagbl. Keneci
OMbI LLISMHEKTI YLUiH NeLLKe KOFaHaa, .. TYPTY apKbirbl COHFbI TaH4anFaH TemnepaTypaHbl
nanganatbin Kei3abipyFa 6onagbl. CyablH HakTbl yakblTTaFsl TemMmnepaTypacbiH 9KpaHHaH
bakpinayra 6onagbl.

TaHganFaH TemnepaTypara XXeTKEHHEH KeWiH, llaHeK eki peT WuKbingaraH Ablobic
WbiFapbIn, aBToMatTbl TypAae 30 MUH Xbifbl YCTay peXUMiHE eHeai.

Erep bicbiTy 6argapnamanapblH OLWipriHi3 Kernce, )an FaHa xaHbln TypFaH ToKTaTy TYWMECIH

BacbiHbI3.
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ECKEPTNE

90 °C-TaH KeWniH WanHeK cyabl KanHaTbIN, TOKTanabl, oAaH KeniH cyabl Kanta
KarMHaTtagbl. Byn anHanbiM GipHele peT opbiHAANbIN, bICbITY NPOLECiHiH COHbIHA
AeniH xxanfacagbl. Byn — XymbicTarbl akay emec, KanbinTbl KyObInbIC.

«KblIbl ¥CTAY» PEXUMI

TaHpanFaH TemnepaTypara XeTKeHHEH KeliH, lanHek aBToMatTbl Typae «XKbinbl yctay»
pexumiHe eTeai. KonmeH 6acka apekeT xacayablH, KaxeTi )oK. XKbinbl ycTay pexumi
TaHganfaH Temnepartypaga 30 MMHyTKa CO3bInbIM, 9KpaHaa Kepi caHay Tarimepi MeH
TaHganfaH TemnepaTypa Kesek-kesek kepceTinin Typaabl. XKbinbl ycTay pexuMi LUKNaix
COHbIHA XeTKeHAe, LWalHEeKTEH eKi peT LWMKbINAaraH AblObIC LWbIFaabl.

Erep 100 °C TemnepaTypaHbl TaHAACaHbI3, XbiMbl yCTay pexumi TemnepaTtypadbl 30 MUH
6okl 95 °C-Ta yctan Typaabl. XKbinbl ycTay pexuMiHae WaiHeK anbiHbIMN, TyMNke kakTagaH
KOMbINCa, o TYMMeECiH Gacy apKbifibl Kbiflbl YCTay PEXUMIH api Kapaii )XanFacTblpyra
oonagapl.

Erep 30 MUH asikTanmanm xaTblin Xbinbl ycTay 6argapnamachiH eLwipribia kence, xxaHbin
TYpFaH ToKTaTy TYMMeCiH 6acbiHbI3.

ECKEPTINE

Tyrimenep 6acbinmvaraH xaraarga akpaH 30 ceKyHATaH KeliiH aBToMaTThbl Typae eweai,
Oipak bacrtay xaHe TokTaTy TyrMMenepiHiH apacbiHAafFbl ak HYKTeHi 6ackaH ke3ae, aKpaH ke3
KenreH yakbITTa kaTagaH Kocbinagpi.

CoHpaii-ak aK HyKTe TYMMeCiH 2 cekyHA 6acbin Typy apKbinbl aFbiMAarbl NPOLECTi TOKTaTbIM,
3KpaHAbl Aepey ewwipyre ae 6onaap.

LLlariHekTeri cyabiH TeMneparypachl i3 ;. TyiiMeciH 6acbin TaHaaraH TeMnepartypagiaH
XXOFapblpak 6onca, bicbITy 6acTtanvangpi.

Meicansl, cyabiH Temnepatypackl 90 °C 6onca, 40 °C, 70 °C Hemece 80 °C maHiH TaHaay
apKbInbl bICLITYAbI 6acTay MyMKiH emec.

¥CbIHbITIATbIH TEMMEPATYPANAP
40 °C: cebunep iWeTiH cyT

70 °C: aK wan

80 °C: kek wawm

90 °C: xaHa TapTbinFaH kode
100 °C: cyabl kanHaTy/gemaeymal function.

6. XblJbl ¥CTAY ®YHKLUMUACHIHbIH YAKbITbI BITKEHAE, LUAUHEK ABTOMATThI
TYPOE ©LUEQNI

» KonpgaHraHHaH KeviiH LiariHeKTe cy KanablpMaHbi3, 6y KakTbiH naviga 6osyblH Te3aeTei.

TA3AIAY XXOHE TEXHUKATNbBIK KbIBMET KOPCETY

LUAMHEKTI TA3ATNAY

PoseTkagaH axblpaTbiHpI3.

OHbl CybITbIM, OBIMKBIN FyOkameH TasanaHpi3.

* LllaviHekTi, OHbIH TybiH, CbiMAbl HEMece S/1eKTpP allachlH eLUKallaH cyra baTbipMaHbI3:
3M1IEKTP KOChINbIMAApbl HEMECE aXbIpaTKbilL CyFa TUMEYi KEPEK.

» TasanarbilTapabl KongaHbaHbi3.

» Kocblinbin TypraH Ke3ge aucrnengi cypTreHis, on KyTrnereH xepaeH icke Kocblybl MyMKiH.

* KaknakTarbl CUSTMKOH Thifbl3AarbilL anbIHOaiTbIHLIH ECKePIHi3, KaknakTbl Ta3anaraH ke3ae
ThIFbI3AAFbILITBI TapPTNaHbI3.



CY3TIHI TA3ANAY (5-cyp.)

AnblHOanb! cy3ri Kak 6enLekTepiH ycTan KanaTblH XXaHe KyWbIMn XaTkaHaa onapAblH biabicka
Tycin KeTyiHe xon 6epmeliTiH TopaaH Typaabl. Cyari cyablH KEPMeKTIriH TazapTnangbl XaHe
xormariabl. On ocbinai cyablH 6aprbik kKacMeTTepiH cakTanabl. ©Te KepMeK CyMeH CY3riHiH,
(10-15 pet navpanaHfaH CoH) xbingam 6iTenin kanybl MyMKiH. OHbl Xui Ta3anan Typy

MaHbI3abl. Erep kak keTnereH xarganna, kKaktbl KeTipyAai )Kyprisiis.

KAKTbI KETIPY

YHeMi kakTaH Tasanan oTblpblHbI3, aliblHa keMiHae Gip peT Hemece erep cy KaTTbl 6orca,
ofaH aa Xuipek Tasanan oTblpbliHpbI3. LLlaliHekTeri TeMnepaTtypaHbl aHblKTayFa Kak acep eTyi

MYMKIiH.

LLlanHekTi KaKTaH Tasanay yLiH:

* TypMbICTbIK AYKEHAEPAEH caTbin anyFa 6onaTtbiH ak Cipke CyblH KongaHy:
— WanHekke Y2 nUTP ak Cipke CyblH KyMbIHbI3,
— blcbiTnan, 1 carat KyTiHis.

* JINMOH KbILKbINbIH KONAaHy:
— % TP Cy KarHaTbIHbI3,

— 25 T NIMMOH KbILWKbINbIH KOCbIHBI3 Aa, 15 MUH KYTIHi3.
« LlariHekTi 6ocatbin, 5-6 peT waibiHbi3. KaxxeT 6orca, kanTanaHpbl3.

Cy3riHi KaKTaH Tasanay YLUiH:

Cya3riHi ak cipke cyblHa HeMece CYMbINTbINFAH NIMMOH KbILKbISbIHA CasbiHbI3.
e YcoiHbinFaHHaH b6acka KaktaH Tadanay o4icCiH elwkaluaH KongaHbaHbi3s.

MOCENENEP TYbIHOAFAHOA

LUAMHEKTE AUKbIH 3AKbIM XOK
* LariHek >xxymbIC icTemenai

— LLlariHek aypbIC xanfaHFaHbIH TEKCEPIH;i3.

— WanHek cycbli3 KocbinFaH HEMeCe KaKTbIH, KMHanybl Kbi3bin KETYAi TOKTATy MeXaHWU3MiH
KOCKaH: LUAaWHEKTI CybITbIM, OFaH Cy KylMbiHbI3. Erep Kak xuHanfaH 6onca, angbimeH
KaKTbl KETIPiHi3.

OHbl KOCbIHbI3: LaHeK WamMameH 15 MUHYTTaH KeliiH KalnTafaH XXyMbICbiH 6acTaybl Kepek.

LWAVHEKTI TYCIPIN AITCAHbI3, CY AFbIN TYPCA HEMECE KYAT ChIMbIH[A,
ALWACBIHOA HE BOJIMACA TYBIHIE KO3IE KOPIHETIHAEN 3AKbIM BOJICA

LLlanHekTi caTygaH KeniHri KbIaMeT KepCeTy opTanbifblHa KauTapblHbI3, TEK Onap XeHaey
Xyprisyre kykpinbl. LLlariHekneH Gipre 6epinreH kitanwaaarbl kKeningik wapTrapbl MeH
opTanbiKTapAblH TidiMiH kapaHbI3. LainHeKTIH TOMeHT i XXafFblHAa OHbIH, TYPi MEH CepusnbIk
HeMipi kepceTinreH. byn keningik Tek eHAIPICTIK KeMLLINiKTep MeH yhaeri KongaHsic
GapbicbiHAa TyblHAAFAH akaynapapbl faHa xxabagpl. [Manganany keHiHaeri HyckaynbIKTbl
cakTamay cangapblHaH TyblHAaFaH Ke3 KenreH CbiHy HeMece 3akbIM Keningikke Kipmenai.
* OHAipyLwi TYTbIHYLWbIIAaPAbIH MyA4enepi yLUiH Ke3 KesireH yakbiTTa LaiHEeKTIH
cunatTamanapbiH HEMece KOMMNOHEHTTEPIH e3repTy KyKbiFblH 63iHe Kanablpaabi.
 bBy3binraH 6ornca, wariHekTi naviganaHb6aHbI3. LLlariHekTi Hemece oHbIH Kayincidaik
KypangapbiH beslueKkTeyre eLuKkaHaai sapekeT )xacanmaybl Kepek.
» Erep Kyat cbiMbl 3aKbiMAarica, Kayin-katepAid angbiH any yLiH OHbl eHAIpYLLi, OHbIH
cartblniFaHHaH KeviHri KbI3MeT KepCeTy opTaribifbl HEMece TuicTi BinikTiniri 6ap MmamaHfra
aybICTbIpYbI THIC.

T¥PMbICTA XXA3ATANBIM OKUFANAPObIH ANAbIH ANY

Bana yLwiH kyliik Hemece TinTi KiLkeHTaw 6onca Aa, kenae ayblp 60nybl MyMKiH.

EcelireH ke3ge 6ananapbiHpl3Fa ac yYAAEri bICTbIK 3aTTapdaH cak bonyFa ympeTiHi3.
LLlanHeKTi xaHe OHbIH KyaT CbIMbIH XYMbIC YCTEMiHIH apTKbl XafbiHa 6ananapabiH, Konbl
XKETNENTIH )Xepae opHanacTbIpbiHbI3.

Erep xa3aTtanbiM OKuFa OpbIH arnca, KyireH xxepAi Te3 cankbiH aFblH Cy acTbIHAA YCTaHbI3,

KapkeT Gorca gapirepre KOHbIpay LianbiHbI3.
 Kes KenreH xasatavibiM OKuFanapblH anfblH asny yLUiH: CyCblH iLwin TypFaHaa Hemece
bICTbIK CYCbIH ycTan TypraHAa banaHbl3gbl HeMece HopecTeHisai KeTepin KypMeH|s.

LLlanHek bicbITyapl
6acTtamarnbl.

LLlanHek TyGiHe aypbIic
KOWbIIMaFaH.

LLlanHekTi TYGiHe KariTa
KOMbIHbI3.

LLlanHek Kpi3aabl, bipak
Oackapy naHeniHaeri
Lwamaap >xaHbarnabl.

KepceTkiw wamgapbiMeH
XeHe/Hemece UHAMKaTop
LwamaapbiveH 6arinaHsic
akaynbiFbl 6ap.

YakineTTi KbI3MeT KepceTy
opTanblfbiHa XeHaeyre
XKiOepiHi3.

«EO» kepceTin Typ

TemnepaTypa ceHcopbl
iCTEH LUbIKKaH.

YakineTTi KbI3MeT KepceTy
opTanblfblHa XeHaeyre
XKiOepiH,i3.

«E1» kepceTin Typ

TemnepaTypa ceHcopbl
iCTeH LUbIKKaH.

YakineTTi KbI3MeT KepceTy
opTanbifblHA XeHaeyre
XKiOepiHi3.

«E3» kepceTin Typ

TemnepaTypaHbl peTtey
KaTeci.

LLlanHexTi ewipin, anekTp
xeniciHeH 1 MUHYTKa
aXblpaTbIHbI3, 04aH
KeliH TOK Ke3iHe KoCbiIr,
KanTagaH icke KOCbIHbI3.
Macene welinvece,
OKiNeTTi KbI3MeT KepceTy
opTanbifbiHa xibepin,
KOHOETIHI3.

KOPLLUAFAH OPTAHbI KOPFAY

E{ ® KypbInfFbIHbIH, KypaMblHAa KalTa xXeHaeyre xeoHe kafere xapaTtyra 6onaTbiH

MaTtepuangap Ken.

= OHbl XeprinikTi TYPMbICTbIK KanablKTapabl XKMHaNTLIH Xepae anapbiHbI3.

OneKTp XaHe aneKkTpoHAbIK xabablk kanapiFbiHa (WEEE) katbicTbl 2012/19/EO Eyponanbik

OMpeKT1Bachl NanganaHbiiifaH TYPMbICTbIK TEXHUKaHb! KanbINTbl TYPMbICTbIK KOKbICKa
TacTamayapl Tanan etegi. benwekTtepiH kebipek KannbiHa KeNTipin, kanTa eHaey xaHe

ocblNaiilia onapablH AeHcay bk MeH KopllaraH opTaFa 8CcepiH asaiiTy yLiH nainganaHbinFaH

KypbInFbinapabl 6enek xuHay Kepek.



Izbor temperature: 40°- 50 °- 60°- 70°- -80°- 85°- 90°- 95°- 100 °
Prethodno odabrana temperatura pohranjena je u memoriji

+  Tipka za poveéanje temperature
— Tipka za smanjenje izabrane temperature

S"frt Tipka za pokretanje/zaustavljanje procesa zagrijavanja, istaknuti tekst
stop 2znadi dostupnu akciju

m Zadrzavanje toplote aktivira se automatski kada se dovrsi proces
zagrijavanja

Prije prve upotrebe aparata pazljivo procitajte upute za upotrebu: Ovaj aparat namijenjen je za
upotrebu u zatvorenim prostorima u domacinstvu. U slu¢aju bilo kakve komercijalne upotrebe,
neprikladnog koristenja ili nepostivanja uputa proizvodac ne prihvata nikakvu odgovornost i
garancija ne vrijedi.

SIGURNOSNA UPUTSTVA

e Nije predvideno da ovaj aparat koriste osobe (ukljucujudi
djecu) ogranicenih fizickih, Culnih ili mentalnih sposobnosti
ili nedovoljnog iskustva i znanja, izuzev ako ih nadzire osoba
odgovorna za njihovu sigurnost ili ako im je ta osoba dala
uputstva o nacinu koristenja aparata.

e Aparat i pripadajudi kabal drzite van domasaja djece mlade od 8
godina.

e Ovaj aparat mogu upotrebljavati osobe ogranicenih fizickih, culnih
ili mentalnih sposobnosti ili nedostatnog iskustva ili znanja ako
su pod nadzorom ili ako su upuéene u siguran nacin upotrebe
aparata te ako su razumjele moguce opasnosti.

e Djeca ne smiju koristiti aparat kao igracku.

e Ovaj aparat mogu koristiti djeca starosne dobi od nhajmanje 8
godina, ako su pod nadzorom i ako su im date upute o sigurnom
koristenju aparata te ako dobro razumiju opasnosti u vezi s tim.
Djeca ne smiju obavljati radove cis€enja i odrzavanja, osim ako su
starija od 8 godina i ako ih nadzire odrasla osoba.

e Aparat je predviden samo za upotrebu u domacinstvu.

e Aparat nije predviden za upotrebu u sljedec¢im okruzenjima u
kojima se garancija nece primjenjivati:
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— U kuhinjama za osoblje u prodavnicama, kancelarijama i drugim
profesionalnim okruzenjima;

— Na farmama;

— Od strane klijenata u hotelima i motelima ili drugim smjeStajnim
jedinicama;

— U pansionima i drugim sli¢nim objektima.

e Kuhalo nikad nemojte puniti iznad oznake za maksimalni nivo
vode niti ispod oznake za minimalni nivo vode.

e Ako je kuhalo previse napunjeno, voda moze prskati van.

e Upozorenje: Nikad ne otvarajte poklopac kad voda kljuca.

e Kuhalo se smije upotrebljavati samo sa zatvorenim poklopcem i s
priloZzenim postoljem i filterom protiv kamenca.

e Kuhalo, pripadajuce postolje ili pripadajuci kabal za napajanje i
utika¢ ne uranjajte u vodu ili u druge tecnosti.

e Ne upotrebljavajte kuhalo ako je strujni kabal ili utika¢ oStecen.
Njihovu zamjenu mora izvrsiti proizvodac, ovlasteni postprodajni
servis ili osobe sli¢nih kvalifikacija kako bi se izbjegla opasnost.

e Djecu je potrebno nadzirati kako biste bili sigurni da se ne igraju
aparatom.

e Djeca ne smiju Cistiti aparat niti vrsiti odrzavanje aparata ako nisu
pod nadzorom odgovorne odrasle osobe.

e UPOZORENIE: Budite oprezni i izbjegavajte prolijevanje po
konektoru tokom cis¢enja, punjenja ili sipanja.

e Prilikom ciS¢enja aparata uvijek slijedite upute za c¢iscenje;

— Iskopcajte aparat.

— Ne Cistite aparat dok je vruc.

— Aparat Cistite viaznom krpom ili spuzvom.

— Aparat nikad ne uranjajte u vodu ili ga ne stavljajte pod vodu iz
slavine.

e UPOZORENIJE: Postoji opasnost od povreda ukoliko se aparat ne
koristi pravilno.

¢ Kuhalo upotrebljavajte samo za prokuhavanje pitke vode.

e UPOZORENIJE: Nakon upotrebe na povrsini grijaca zadrzava se
toplota.

e Tokom postupka zagrijavanja vodite racuna da aparat uzimate
samo za drsku dok se potpuno ne ohladi.

e Vas aparat je namijenjen samo za upotrebu u domacinstvu u
zatvorenom prozoru i na nadmorskoj visini do 1000 m. Kada je
nadmorska visina veca od 500 m, koli¢inu vode treba prilagoditi
da klju¢ala voda ne bi izlazila van.
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e Prethodno odabrane temperature navedene su za upotrebu aparata na nadmorskoj visini
manjoj od 1000 m. Iznad te nadmorske visine, maksimalna prikazana temperatura na kraju
ciklusa na aparatu bit ¢e temperatura klju¢anja u skladu s nadmorskom visinom na kojoj se
aparat koristi.

e Radi vade sigurnosti, ovaj aparat ispunjava zahtjeve primjenjivih standarda i propisa (Direktiva
o niskonaponskoj opremi, elektromagnetskoj kompatibilnosti, materijalima koji dolaze u
neposredan dodir s hranom, zastiti okoli3a, itd.).

e Aparat prikljucujte samo u uzemljenu strujnu uti¢nicu. Provjerite odgovara li napon naveden na
nazivnoj plocici aparata naponu vase strujne mreze.

e Svaka greska u priklju¢ivanju dovodi do ponistavanja garancije.

¢ Garancija ne pokriva kuhala koja ne rade ili koja loSe rade uslijed zanemarivanja redovnog
uklanjanja kamenca iz aparata.

« Nemojte dopustiti da kabal za napajanje visi tako da ga djeca mogu dohvatiti.

e Utika¢ nikad ne izvlacite iz uti¢nice povlac¢enjem za kabal za napajanje.

» Sve zahvate, osim uobicajenog cis¢enja i odrzavanja koje obavlja korisnik, mora obavljati
ovlasteni servisni centar.

e Svi aparati podlijeZu strogim postupcima provjere kvalitete. Oni ukljucuju testiranje i stvarno
koristenje nasumi¢no odabranih aparata, sto objasnjava moguée tragove koristenja.

e Za ¢iséenje kuhala nikad ne upotrebljavajte abrazivne spuZvice.

e Za vadenije filtera protiv kamenca skinite kuhalo s postolja i pricekajte da se ohladi. Ne vadite
filter kad je aparat napunjen vruéom vodom.*

e Za uklanjanje kamenca iz kuhala ne primjenjujte postupke drugacije od preporucenih.

Kuhalo i pripadajuéi kabal za napajanje drzite dalje od izvora toplote, mokrih ili klizavih povrsina

i ostrih rubova.

Aparat nikad ne upotrebljavajte u kupatilu ili u blizini izvora vode.

Kuhalo nikad ne upotrebljavajte kad su vam ruke ili stopala mokri.

Ako tokom rada primijetite nepravilnosti, odmah iskopcajte kabal za napajanje iz uticnice.

Kabal za napajanje ne izvlacite iz zidne uti¢nice povla¢enjem za kabal.

Uvijek budite oprezni kad je aparat uklju¢en, a posebno kad vrlo vruéa para izlazi iz otvora.

Nikad ne ostavljajte kabal za napajanje da visi s ploce stola ili kuhinjske radne ploce kako biste

izbjegli opasnost od pada na pod.

Nikad ne dodirujte filter* ili poklopac kad voda kljuca.

o Budite oprezni jer se kuéiste kuhala od nehrdajuéeg ¢elika veoma zagrijava tokom rada.

Dodirujte samo drsku kuhala.

Nikad ne premjestajte kuhalo kada radi.

Zastitite aparat od vlage i niskih temperatura.

Tokom ciklusa zagrijavanja uvijek upotrebljavajte filter*.

Nikad ne zagrijavajte prazno kuhalo.

Kuhalo i pripadajuéi kabal za napajanje stavite na stabilnu povrsinu otpornu na toplotu i vodu.

Garancija pokriva samo greske nastale u proizvodnji i upotrebu u domadinstvu. Garancija ne

pokriva lom ili ostecenja aparata koja nastanu uslijed zanemarivanja uputa za upotrebu.

PRIJE PRVE UPOTREBE

1. Uklonite svu ambalaZu, naljepnice i pribor iz unutrasnjosti i s vanjske strane aparata.
2. Podesite duzinu kabla namotavanjem ispod postolja. Namjestite kabal u Zlijeb. (slika 1)
Izlijte vodu od prve dvije/tri upotrebe jer moZe sadrzavati prasinu. Isperite kuhalo.

1. OTVARANIE POKLOPCA
— Pritisnite sistem za zatvaranje i poklopac ¢e se automatski podici. (slika 2)
Poklopac zatvorite ¢vrstim pritiskom na poklopac.
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2.STAVITE BAZU NA RAVNU, STABILNU POVRSINU OTPORNU NA TOPLOTU I DALJE OD
MJESTA GDJE IMA PRSKANJA VODE I DRUGIH IZVORA TOPLOTE.
Kuhalo treba koristiti samo sa isporu¢enom bazom.

. U KUHALO ULIJTE ZELJENU KOLICINU VODE. (slika 3)
Kuhalo vode nemojte nikada puniti kad je na postolju.
Kuhalo vode nemojte puniti vodom iznad oznake maksimalnog nivoa ili ispod oznake minimalnog
nivoa vode. Ako je kuhalo vode previse napunjeno, kljucala voda moZe prskati van.
e Nemojte upotrebljavati kuhalo ako u njemu nema vode.
e Prije upotrebe provijerite je li poklopac propisno zatvoren.

4, STAVITE KUHALO NA POSTOLJE. UTAKNITE UTIKAC U STRUINU UTICNICU.
5.ZA POKRETANJE KUHALA
Kada se kuhalo stavi na bazu, indikatori e svijetliti 1 sekundu. Zatim ¢e se temperatura vode u

. start

kuhalu prikazati na ekranu i svijetle tipke +, —i ..

e o W o

ZAGRIJAVANIE VODE: (slika 4)

Izaberite temperaturu tako da pritisnete -+ i —. 9 mogucih postavki: 40°- 50 °- 60°- 70°- -80°- 85°-
90°- 95°- 100 ° - pritisnite osvijetljenu tipku za pokretanje ili sacekajte da 5 puta zatreperi i kuhalo ¢e
pokrenuti zagrijavanje.

Kada se zagrijavanje pokrene, tipka za pokretanje se iskljucuje i svijetli tipka za zaustavljanje.

Svaki put kada zapocne proces zagrijavanja, odabrana temperatura se pohranjuje u memoriju. A
kada sljededi put stavite kuhalo na postolje za sljedeée zagrijavanje, moguce je zagrijati ga koristeci
posljednju odabranu temperaturu pritiskom na.f, .Temperaturu vode moZete nadzirati na ekranu.
Kada se dosegne izabrana temperatura, kuhalo daje dva zvu¢na signala i automatski prelazi u nacin
za odrZavanje temperature, sto traje 30 minuta.

Ako Zelite iskljuciti programe zagrijavanja, jednostavno pritisnite tipku za zaustavljanje koja svijetli.

NAPOMENA

Nakon 90° kuhalo ¢e prokuhati vodu, stati, a zatim ponovo prokuhavati vodu. Taj ciklus ponavlja
se nekoliko puta i nastavit e se do kraja procesa zagrijavanja. To je normalan fenomen, ne radi
se o kvaru.

NACIN RADA ZA ODRZAVANJE TOPLOTE

Kuhalo ¢e automatski prijeéi u nacin za odrzavanje toplote kada se postigne izabrana temperatura.
Nikakva druga ru¢na radnja nije potrebna. Nacin za odrzavanje toplote traje 30 minuta za izabranu
temperaturu, a na ekranu se naizmjeni¢no prikazuje odbrojavanje i izabrana temperatura. Kada
nacin za odrzavanje toplote dode do kraja ciklusa, kuhalo e dati dva zvuéna signala.

Ako izaberete 100 °C, funkcija odrzavanja toplote odrzava temperaturu na 95 °C tokom 30 minuta.
Ako se tokom nacina za odrZzavanje toplote kuhalo skine sa baze i ponovo vrati na nju, nacin za
odrZavanje toplote moZe se nastaviti tako da se pritisne tipka ;7. .

Ako Zzelite iskljuciti program za odrzavanje toplote u roku od 30 minuta, pritisnite tipku za
zaustavljanje koja svijetli.

NAPOMENA

Ekran ¢e se automatski iskljuciti nakon 30 sekundi ako se ne dodirne nijedna tipka, ali pritiskanjem
bijele tacke izmedu tipki za pokretanje i zaustavljanje mozete ponovo u bilo kojem trenutku ukljuciti
ekran.

Tipku sa bijelom tatkom moZete i drzati pritisnutu na 2 sekunde da biste zaustavili proces koji je u
toku i automatski iskljucili ekran.

Ako je temperatura vode u kuhalu visa od temperature koju ste odabrali pritiskom na tipku ;5. ,
postupak zagrijavanja nece se pokrenuti.

Na primjer, ako je temperatura vode 90 °C, necete moci pokrenuti postupak zagrijavanja odabirom
postavke 40 °C, 70 °Ciili 80 °C.



PREPORUCENE TEMPERATURE
40 °C: mlijeko za bebe

70 °C: bijeli ¢qj

80 °C: zeleni ¢qj

90 °C: svjeze mljevena kafa

100 °C: klju¢ala voda/biljni cajevia

6. KUHALO CE SE AUTOMATSKI ISKLJUCITI KADA ZAVRSI FUNKCIJA ZA ODRZAVANIE
TOPLOTE
e Nakon upotrebe ne ostavljajte vodu u kuhalu jer to ubrzava stvaranje kamenca.

CISCENJE I ODRZAVANIE

CISCENJE KUHALA

Iskopcajte kuhalo iz napajanja elektricnom energijom.

Pricekajte da se ohladi i ocistite ga viaznom spuzvom.

e Kuhalo, pripadajuce postolje, kabal za napajanje ili utikac nikad ne uranjajte u vodu: elektri¢ni
prikljucci ili prekida¢ ne smiju doéi u kontakt s vodom.

o Ne upotrebljavajte abrazivne spuzvice.

e Nemojte brisati ekran dok je aparat prikljucen na napajanje, moZe doci do neocekivanog
pokretanja.

e Imajte na umu da se silikonska gumica na poklopcu ne moZe skidati, te nemojte vuéi gumicu
kada ¢istite poklopac.

CISCENJE FILTERA (slika 5)

Odvojivi filter sastoji se od mreZice koja zadrzava €estice kamenca i sprijeCava da dospiju u Solju
prilikom sipanja. Ovaj filter ne tretira vodu i ne uklanja tvrdoéu vode. Filter time odrZzava sva
svojstva vode. Ako je voda jako tvrda, filter se moZe veoma brzo zacepiti (10 do 15 upotreba).
Vazno je redovno Cistiti filter. Kamenac se ponekad ne skida sam; u tom sluc¢aju potrebno je obaviti
postupak uklanjanja kamenca.

UKLANJANJE KAMENCA

Postupak uklanjanja kamenca obavljajte redovno, po moguénosti najmanje jednom mjesecno ili
ucestalije ako je voda vrlo tvrda. Kamenac moZe uticati na detekciju temperature u kuhalu.

Postupak uklanjanja kamenca iz kuhala:
e Upotrebljavajte bijelo sirce kojeg mozete kupiti u prodavnicama:
— U kuhalo sipajte %2 litre bijelog sirceta,
— Ostavite da stoji 1 sat bez zagrijavanja.
e Upotreba limunske kiseline:
— Prokuhajte 72 litre vode,
— Dodajte 25 g limunske kiseline i ostavite da stoji 15 min.
o Ispraznite kuhalo i isperite ga 5 ili 6 puta. Po potrebi ponovite postupak.
Postupak uklanjanja kamenca iz filtera*:
Stavite filter u bijelo sirce ili razblaZzenu limunsku kiselinu.
e Nikad ne primjenjujte postupak uklanjanja kamenca drugaciji od preporucenog

U SLUCAJU PROBLEMA

NEMA VIDLIJIVOG OSTECENJA KUHALA
e Kuhalo ne radi
— Provjerite da li je kuhalo pravilno prikljuceno.
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— Kuhalo je uklju¢eno bez vode ili je nataloZeni kamenac prouzrocio iskljucivanje uslijed
pregrijavanja: pricekajte da se kuhalo ohladi i napunite ga vodom. Ako se kamenac natalozio,
najprije obavite postupak uklanjanja kamenca.

— Ukljucite kuhalo: kuhalo treba ponovo poceti raditi nakon otprilike 15 minuta.

AKO JE KUHALO PALO NA POD, AKO CURI ILT AKO NA KABLU ZA NAPAJANIE, UTIKACU ILI
POSTOLJU KUHALA IMA VIDLIIVIH OSTECENIJA

Vratite kuhalo u postprodajni servisni centar jer su samo oni ovlasteni za obavljanje popravaka.

Pogledajte uslove garancije i spisak centara u knjizici isporu¢enoj s kuhalom. Tip i serijski broj

navedeni su na donjoj strani kuhala. Ova garancija pokriva samo greske nastale u proizvodnji

i upotrebu u domacinstvu. Garancija ne pokriva lom ili oSteé¢enja aparata koja nastanu uslijed

zanemarivanja uputa za upotrebu.

e Proizvodac zadrzava pravo na izmjenu karakteristika ili komponenti kuhal@ u bilo kom trenutku u
najboljem interesu potrosaca.

* Ne upotrebljavajte kuhalo ako je oSteceno. Kuhalo ili sigurnosni uredaji kuhala ne smiju se
rastavljati.

e Ako je kabal za napajanje oStecen, mora ga zamijeniti proizvodac, postprodajni servisni centar
ili osoba sli¢nih kvalifikacija kako bi se izbjegla opasnost.

SPRIECAVANJIE NEZGODA U DOMACINSTVU

Caki blaga opekotina ili oparina ponekad moze izazvati teSku povredu kod djeteta.

Upucujte djecu da se cuvaju vrucih te¢nosti koje se mogu naci u kuhinji. Kuhalo i pripadajuci kabal
za napajanje stavite na straznji dio radne povrsine, izvan dohvata djece.

Ako se desi nezgoda, opekotinu odmah polijte hladnom vodom i po potrebi se obratite ljekaru.

e Radi izbjegavanja nezgoda: nemojte nositi dijete ili bebu dok pijete ili nosite vruéi napitak.

P gk | vwea | Reiena

Kuhalo ne pocinje zagrijavati. | Kuhalo nije ispravno Ponovo stavite kuhalo na
postavljeno na elektri¢cno elektri¢no postolje.
postolje.

Kuhalo zagrijava, ali svjetlosni | Problem u prikljucku sa
indikatori na kontrolnoj ploci

Posaljite aparat na popravak u
svjetlosnim indikatorima i/ili je | ovlasteni servisni centar.

su iskljuceni. svjetlosni indikator ostecen.

Prikaz “EQ” Kvar senzora temperature. Posaljite aparat na popravak u
ovlasteni servisni centar.

Prikaz“E1” Kvar senzora temperature. Posaljite aparat na popravak u
ovlasteni servisni centar.

Prikaz “E3" Greska u regulaciji Iskljucite kuhalo i iskopcajte

temperature. ga iz napajanja elektricnom
energijom na 1 minutu, a
zatim ga ponovo prikljucite

na napajanje i ukljucite.

Ako se problem ponavlja,
posaljite kuhalo na popravak u
ovlasteni servisni centar.




ZASTITA OKOLISA
Ef ® Aparat sadrzi mnogo materijala koje je moguce obnoviti ili reciklirati.

© Aparat odnesite na lokalno sabirno mjesto za otpad iz kué¢anstva.

Evropskom direktivnom 2012/19/EU o elektri¢noj i elektronickoj opremi koja vise nije iskoristiva
zahtijeva se da se svi iskoriSteni kuéanski aparati ne odlazu zajedno s uobi¢ajenim otpadom iz
domacdinstva. IskoriStene aparate potrebno je sakupljati posebno radi maksimiziranja upotrebe i
recikliranja njihovih sastavnih dijelova, a time i smanjenja njihovog uticaja na zdravlje i okoli$
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